
 
Judges 

 
 

 WnL'ó-hl,[]y: ymiä rmo=ale hw"ßhyB; laeêr"f.yI ynEåB. ‘Wla]v.YIw:) [:vuêAhy> tAmå ‘yrEx]a; yhiªy>w:  1:1 
`AB* ~x,L'îhil. hL'ÞxiT.B; ynI±[]n:K.h;(-la, 

 qs;yI !m; rm;ymel. y"y>d: ar"m.ymeb. laer"fyI ynEb. wluyaivW [:vuAhy> tymid> rt;b' hw"h.w:  1:1 
`hybe ab'r"q. ax'g"a'l. at'ymedq;b. ha'n"[.n:k. tw"l. an"l; 

 1:1 Now it came about after the death of Joshua that the sons of Israel inquired of the LORD, saying, "Who shall go up 
first for us against the Canaanites, to fight against them?" 
 

`Ad*y"B. #r<a'Þh'-ta, yTit;în" hNE±hi hl,_[]y: hd"äWhy> hw"ßhy> rm,aYOæw:  1:2 
`hydEybi a['ra; ybet.y" ty" tyrIs;m. ah' qs;yI hd"whuy> y"y> rm;a.w:  1:2 

 1:2 The LORD said, "Judah shall go up; behold, I have given the land into his hand." 
 

 yTiók.l;h'w> ynIë[]n:K.B;( ‘hm'x]L'nI)w> yliªr"Agb. yTiäai hleó[] wyxiøa' !A[’m.vil. •hd"Why> rm,aYOæw:  1:3 
`!A[)m.vi ATßai %l,YEïw: ^l<+r"AgB. ^ßT.ai ynI±a]-~g: 

 ~[ ha'n"[.n:kbi ab'r"q. x:ygInW ybid[;b. ymi[i qs; yhiwxua. !A[mvil. hd"whuy> rm;a.w:  1:3 
`!A[mvi hyme[i lz:a.w: $b'd[;b. $m'[i an"a. @a; $h'a.w: han[nk 

 1:3 Then Judah said to Simeon his brother, "Come up with me into the territory allotted me, that we may fight against 
the Canaanites; and I in turn will go with you into the territory allotted you." So Simeon went with him. 
 

 tr<f,î[] qz<b,êB. ~WKåY:w: ~d"_y"B. yZIßrIP.h;w> ynIï[]n:K.h;-ta, hw"±hy> !TEôYIw: hd"êWhy> l[;Y:åw:  1:4 
`vyai( ~ypiÞl'a] 

 qz:b;b. !wnUAxmW !Ahdy:b. yaez"rIpW yaen"[.n:k. ty" y"y> rs;mW hd"whuy> tybed> wquylisW  1:4 
`ar"bgU !ypila; ar"s[; 

 1:4 Judah went up, and the LORD gave the Canaanites and the Perizzites into their hands, and they defeated ten 
thousand men at Bezek. 
 

`yZI)rIP.h;-ta,w> ynIß[]n:K.h;(-ta, WK§Y:w: AB= Wmßx]L'YI)w: qz<b,êB. ‘qz<b,’ ynIïdoa]-ta, Wac.m.YIw:û)  1:5 
`yaez"rIp. ty"w> yaen"[.n:k. ty" AxmW hybe ab'r"q. wxuygIa.w: qz:b;b. qz:b; ynIdoa. ty" wxuk;va;w>  1:5 
 1:5 They found Adoni-bezek in Bezek and fought against him, and they defeated the Canaanites and the Perizzites. 
 
`wyl'(g>r:w> wyd"Þy" tAnðhoB.-ta, WcêC.q;y>w:) Atêao Wzæx]aYOw: wyr"_x]a; WpßD>r>YIw:) qz<b,ê ynIdoæa] ‘sn"Y"’w:  1:6 
 ylewsurq; ty" wcuyciq;w> hytey" wdUx;a.w: yhiArt.b' wpud:rW qz:b; ynIdoa. qr[w $p;a.w:  1:6 

`yhiAlgr:w> yhiAdy> ylewcurq; 
 1:6 But Adoni-bezek fled; and they pursued him and caught him and cut off his thumbs and big toes. 
 

 WyÝh' ~yciªC'qum. ~h,øyleg>r:w> ~h,’ydEy> •tAnhoB.( ~yki‡l'm. ~y[iäb.vi qz<b,ª-ynIdo*a] rm,aYOæw:  1:7 
 ~Øil;Þv'Wry> Whauîybiy>w: ~yhi_l{a/ yliÞ-~L;vi !KEï ytiyfiê[' rv<åa]K; ynIëx'l.vu tx;T;ä ‘~yjiQ.l;m. 

p `~v'( tm'Y"ïw: 
 !ycic.qum. !Ahylegr:w> !AhydEy> ylewcurq; ylewsurq; !ykilm; !y[ibvi qz:b; ynIdoa. rm;a.w:  1:7 

 yhiwyUt.yaew> y"y> yli ~ylev; !ke tydIb;[.d: am'k. yrIwtup' tAxt. am'xl; !yjiq.l;m. Awh. 
`!m't; tymiW ~l;vwrUyli 

 1:7 Adoni-bezek said, "Seventy kings with their thumbs and their big toes cut off used to gather up scraps under my 
table; as I have done, so God has repaid me." So they brought him to Jerusalem and he died there. 



 
 ry[iÞh'-ta,w> br<x'_-ypil. h'WKßY:w: Ht'êAa WdåK.l.YIw: ~Øil;êv'WråyBi ‘hd"Why>-ynE)b. WmÜx]L'YIw:  1:8 

`vae(b' WxïL.vi 
 ty"w> br:x'd> ~g"tpil. ah'wxumW ht;y" wvub;kW ~l;vwrUybi hd"whuy> ynEb. ab'r"q. wxuygIa.w:  1:8 

`ar"wnUb. wdUyqiAa at'rq; 
 1:8 Then the sons of Judah fought against Jerusalem and captured it and struck it with the edge of the sword and set the 
city on fire. 
 

`hl'(peV.h;w> bg<N<ßh;w> rh'êh' bveäAy ynI+[]n:K.B;( ~xeÞL'hil. hd"êWhy> ynEåB. ‘Wdr.y") rx;ªa;w>  1:9 
 arwjb ar"wju bytey" ha'n"[.n:kbi ab'r"q. ax'g"a'l. hd"whuy> ynEb. wtux;n> !ke rt;b'W  1:9 

`at'lypev'w> am'Ard"w> 
 1:9 Afterward the sons of Judah went down to fight against the Canaanites living in the hill country and in the Negev 
and in the lowland. 
 
 [B;_r>a; ty:år>qi ~ynIßp'l. !Arïb.x,-~vew> !Arêb.x,B. bveäAYh; ‘ynI[]n:K.h;(-la, hd"ªWhy> %l,YEåw:  1:10 

`ym'(l.T;-ta,w> !m:ßyxia]-ta,w> yv;îve-ta, WK±Y:w: 
 !Arbx; ~wvuw> !Arbx;b. !ybit.y"d> btey"d> ha'n"[.n:k. tw"l. hd"whuy> tybed> wluz:a.w:  1:10 

`ym'lt; ty"w> !m;yxia. ty"w> yv;ve ty" AxmW [b;ra;-ty:rqi !ymidq;l.mi 
 1:10 So Judah went against the Canaanites who lived in Hebron (now the name of Hebron formerly was Kiriath-arba); 
and they struck Sheshai and Ahiman and Talmai. 
 

`rp,se(-ty:r>qi ~ynIßp'l. rybiîD>-~vew> rybi_D> ybeÞv.Ay-la, ~V'êmi %l,YEåw:  1:11 
`ykera; ty:rqi !ymidq;l.mi rybid> ~wvuw> rybid> ybet.y" tw"l. !m't;mi lz:a.w:  1:11 

 1:11 Then from there he went against the inhabitants of Debir (now the name of Debir formerly was Kiriath-sepher). 
 

 yTiÞbi hs'îk.[;-ta, Al± yTit;în"w> Hd"_k'l.W rp,seÞ-ty:r>qi-ta, hK,îy:-rv,a] bleêK' rm,aYOæw:  1:12 
`hV'(ail. 

 ytir:b. hs'k[; ty" hyle !ytea;w> hn:vib.kyIw> ykera; ty:rqi ty" yxemyId> blek' rm;a.w:  1:12 
`wtnal wtuail. 

 1:12 And Caleb said, "The one who attacks Kiriath-sepher and captures it, I will even give him my daughter Achsah for 
a wife." 
 

 ATßbi hs'îk.[;-ta, Al±-!T,YIw: WNM,_mi !joæQ'h; bleÞk' yxiîa] zn:ëq.-!B, laeäynIt.[' ‘Hd"K.l.YIw:)  1:13 
`hV'(ail. 

 tdylyd hynEmi ry[ezdI hymya !m blek'd> yhiwxua. zn:q. rb; laeynIt[' hv;bk;w>  1:13 
`wtnal wtuail. hyter:b. hs'k[; ty" hyle bh;ywI znql hymya 

 1:13 Othniel the son of Kenaz, Caleb's younger brother, captured it; so he gave him his daughter Achsah for a wife. 
 

 rAm=x]h; l[;äme xn:ßc.Tiw: hd<êF'h; ‘h'ybi’a'-taeme( lAaÜv.li ‘Whte’ysiT.w: Ha'ªAbB. yhiäy>w:  1:14 
`%L")-hm; bleÞK' Hl'î-rm,aYO*w: 

 at'n>s'xa; ah'wbua. !mi la;vmil. hytklmaw hytekl;mW hl;[.ymeb. hw"h.w:  1:14 
`$yli am' ahwba blek' hl; rm;a.w: ar"m'x. l[;me tn:yker>taiw> 

 1:14 Then it came about when she came to him, that she persuaded him to ask her father for a field. Then she alighted 
from her donkey, and Caleb said to her, "What do you want?" 
 

 ~yIm"+ tL{åGU yliÞ hT'ît;n"w> ynIT'êt;n> ‘bg<N<’h; #r<a,Û yKiä hk'ªr"b. yLiä-hb'h'( Alø rm,aTo’w:  1:15 
p `tyTi(x.T; tL{ïGU taeÞw> tyLiê[i tL{åGU tae… bleªK' Hl'ä-!T,YIw: 

 rt;a. yli !ytetiw> ynIt'bh;y> am'Ard" [r:a.l; yrEa. at'n>s'xa; yli bh; hyle tr:m;a.w:  1:15 
 ay"qvi-tybe ty"w> ha'l'[i ay"qvi-tybe ty" blek' hl; bh;ywI ay"m;d> ay"qvi-tybe [ra 



`hatt ha't'xt; 
 1:15 She said to him, "Give me a blessing, since you have given me the land of the Negev, give me also springs of 
water." So Caleb gave her the upper springs and the lower springs. 
 

 hd"êWhy> rB:åd>mi hd"êWhy> ynEåB.-ta, ‘~yrIm'T.h; ry[iÛme Wl’[' hv,ømo !te’xo •ynIyqe ynEåb.W  1:16 
`~['(h'-ta, bv,YEïw: %l,YEßw: dr"_[] bg<n<åB. rv<ßa] 

 aylqydd AxyrIydI tyrqm at'rq;mi wquylis. hv;mod> yhiwmux. ynIyqe ha'm'l.v' ynEbW  1:16 
`am'[; ~[i wbuytiywI wluz:a.w: dr"[. ~Ard"bdI hd"whuy> rb;dmil. hd"whuy> tyb ynEb. ~[i 

 1:16 The descendants of the Kenite, Moses' father-in-law, went up from the city of palms with the sons of Judah, to the 
wilderness of Judah which is in the south of Arad; and they went and lived with the people. 
 
 Ht'êAa WmyrIåx]Y:w: tp;_c. bveäAy ynIß[]n:K.h;(-ta, WK§Y:w: wyxiêa' !A[åm.vi-ta, ‘hd"Why> %l,YEÜw:  1:17 

`hm'(r>x' ry[iÞh'-~ve-ta, ar"îq.YIw: 
 ht;y" wrUm;g:w> tp;c. bytey" ha'n"[.n:k. ty" AxmW yhiwxua. !A[mvi ~[i hd"whuy> lz:a.w:  1:17 

`hm'rx' at'rq;d> hm;v. ty" ar"qW 
 1:17 Then Judah went with Simeon his brother, and they struck the Canaanites living in Zephath, and utterly destroyed it. 
So the name of the city was called Hormah. 
 

 !Arßq.[,-ta,w> Hl'_WbG>-ta,w> !Alßq.v.a;-ta,(w> Hl'êWbG>-ta,w> hZ"å[;-ta, ‘hd"Why> dKoÜl.YIw:  1:18 
`Hl'(WbG>-ta,w> 

 ty"w> !Arq[; ty"w> hm;wxut. ty"w> !Alq.va; ty"w> hm;wxut. ty"w> hz"[; ty" hd"whuy> vb;kW  1:18 
`hm;wxut. 

 1:18 And Judah took Gaza with its territory and Ashkelon with its territory and Ekron with its territory. 
 

 qm,[eêh' ybeäv.yO-ta, ‘vyrIAhl. al{Ü yKiä rh"+h'-ta, vr<YOàw: hd"êWhy>-ta, ‘hw"hy> yhiÛy>w:  1:19 
`~h,(l' lz<ßr>B; bk,r<î-yKi 

 !ke rt;b' ar"wju ybet.y" ty" wkuyrIt'w> hd"whuy> tybed> hydE[.s;b. y"y>d: ar"m.yme hw"h.w:  1:19 
`!Ahl. al'z>rb;d> !ykitir> yrEa. ar"v.yme ybet.y" ty" ak'r"t'l. wluykiy> al' wbux'd> 

 1:19 Now the LORD was with Judah, and they took possession of the hill country; but they could not drive out the 
inhabitants of the valley because they had iron chariots. 
 

 ynEïB. hv'Þl{v.-ta, ~V'êmi vr<AYæw: hv,_mo rB<åDI rv<ßa]K;¥ !Arêb.x,-ta, ‘blek'l. WnÝT.YIw:  1:20 
`qn")[]h' 

 ynEb. ht'l't. ty" !m't;mi $yrEt'w> hv;mo lylem;d> am'k. !Arbx; ty" blek'l. wbuh;ywI  1:20 
`ay"r:b'gI !wrp[ 

 1:20 Then they gave Hebron to Caleb, as Moses had promised; and he drove out from there the three sons of Anak. 
 

 ynEÜB.-ta, ysiøWby>h; bv,YE“w: !mI+y"n>bi ynEåB. WvyrIßAh al{ï ~Øil;êv'Wr)y> bveäyO ‘ysiWby>h;-ta,w>  1:21 
s `hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ ~Øil;êv'WråyBi ‘!miy"n>bi 

 ynEb. ~[i ha's'wbuy> byteywI !ymiy"nbi ynEb. wkuyrIt' al' ~l;vwrUy> ybet.y" yaes'wbuy> ty"w>  1:21 
`!ydEh' am'Ay d[; ~l;vwrUybi !ymiy"nbi 

 1:21 But the sons of Benjamin did not drive out the Jebusites who lived in Jerusalem; so the Jebusites have lived with 
the sons of Benjamin in Jerusalem to this day. 
 

`~M'([i hw"ßhyw:) lae_-tyBe( ~heÞ-~G: @sE±Ay-tybe Wlô[]Y:w:  1:22 
`!Ahd>[s;b. y"y>d: ar"m.ymeW lae-tybel. !wnUai @a; @seAy tybed> wquylisW  1:22 

 1:22 Likewise the house of Joseph went up against Bethel, and the LORD was with them. 
 

`zWl) ~ynIßp'l. ry[iîh'-~vew> lae_-tybe(B. @sEßAy-tybe WrytiîY"w:  1:23 
`zwlu !ymidq;l.mi at'rq;d> hm;vW lae-tybel. @seAy tybed> !ylil.a;m. wxul;vW  1:23 



 1:23 The house of Joseph spied out Bethel (now the name of the city was formerly Luz). 
 
 ry[iêh' aAbåm.-ta, ‘an" WnaeÛr>h; Alª Wrm.aYOæw: ry[i_h'-!mi aceäAy vyaiÞ ~yrIêm.Voåh; ‘War>YIw:  1:24 

`ds,x'( ^ßM.[i Wnyfiî['w> 
 an"l;[.m; ty" ![;k. an"y:z>xa; hyle wrUm;a.w: at'rq; !mi qypen" rb;g> ay"r:j.n" Azx.w:  1:24 

`wbuyje $m'[i dybe[.n:w> at'rq;d> 
 1:24 The spies saw a man coming out of the city and they said to him, "Please show us the entrance to the city and we 
will treat you kindly." 
 

 vyaiîh'-ta,w> br<x'_-ypil. ry[iÞh'-ta, WKïY:w: ry[iêh' aAbåm.-ta, ‘~aer>Y:w:  1:25 
`WxLe(vi ATßx.P;v.mi-lK'-ta,w> 

 ty"w> ar"bgU ty"w> br:x'd> ~g"tpil. at'rq; ty" AxmW at'rq;d> an"l;[.m; ty" !wnUyzIxa;w>  1:25 
`wbuyzIyve hytey[irz: lk' 

 1:25 So he showed them the entrance to the city, and they struck the city with the edge of the sword, but they let the man 
and all his family go free. 
 
 ~AYðh; d[;Þ Hm'êv. aWhå zWlê ‘Hm'v. ar"Ûq.YIw: ry[iª !b,YIåw: ~yTi_xih; #r<a,Þ vyaiêh' %l,YEåw:  1:26 

p `hZ<)h; 
 am'Ay d[; hm;v. awhu zwlu hm;v. ar"qW at'rq; an"bW yaet'xi [r:a.l; ar"bgU lz:a.w:  1:26 

`!ydEh' 
 1:26 The man went into the land of the Hittites and built a city and named it Luz which is its name to this day. 
 

 èh'yt,nOB.-ta,w> %n:å[.T;-ta,w> éh'yt,AnB.-ta,w> !a"åv.-tyBe-ta, hV,ªn:m. vyrIåAh-al{w>  1:27 
 ybeîv.Ay-ta,w> h'yt,ênOB.-ta,w> ‘~['l.b.yI ybeÛv.Ay-ta,w> h'yt,ªAnB.-ta,w> rAdø Îybe’v.yOÐ ¿bveyOÀ-ta,w> 

`taZO*h; #r<a'îB' tb,v,Þl' ynIë[]n:K.h;( ‘la,AY’w: h'yt,_AnB.-ta,w> ADàgIm. 
 ty"w> $n:[t; ybet.y" ty"w> ah'n:r"pk; ty"w> !a'v.-tybe ty" hv;n:m. tybed> wkuyrIt' al'w>  1:27 

 ybet.y" ty"w> ah'n:r"pk; ty"w> ~['l.byI ybet.y" ty"w> ah'n:r"pk; ty"w> rAd ybet.y" ty"w> ah'n:r"pk; 
`ad"h' a['ra;be bt;mil. ha'n"[.n:k. yrIv'w> ah'n:r"pk; ty"w> AdgIm. 

 1:27 But Manasseh did not take possession of Beth-shean and its villages, or Taanach and its villages, or the inhabitants 
of Dor and its villages, or the inhabitants of Ibleam and its villages, or the inhabitants of Megiddo and its villages; so the 
Canaanites persisted in living in that land. 
 

s `Av)yrIAh al{ï vyrEÞAhw> sm;_l' ynIß[]n:K.h;(-ta, ~f,Y"ïw: laeêr"f.yI qz:åx'-yKi( ‘yhiy>w:¥  1:28 
 al' ak'r"t'w> !ysimi yqes.m;l. ha'n"[.n:k. ty" ywvw ynIm;W laer"fyI @yqet. dk; hw"h.w:  1:28 

`!wnUwkuyrIt' 
 1:28 It came about when Israel became strong, that they put the Canaanites to forced labor, but they did not drive them 
out completely. 
 
p `rz<g")B. ABßr>qiB. ynI±[]n:K.h;( bv,YEôw: rz<g"+B. bveäAYh; ynIß[]n:K.h;(-ta, vyrIêAh al{å ‘~yIr:’p.a,w>  1:29 
 !AhynEybe yaen"[.n:k. wbuytiywI rz:g"b. !ybit.y"d> yaen"[.n:k. ty" wk;yrIt' al' ~yIr:pa; tybedW  1:29 

`rz:g"b. 
 1:29 Ephraim did not drive out the Canaanites who were living in Gezer; so the Canaanites lived in Gezer among them. 
 
 ABêr>qiB. ‘ynI[]n:K.h;( bv,YEÜw: ll{+h]n: ybeÞv.Ay-ta,w> !Arêj.qi ybeäv.Ay-ta, ‘vyrIAh al{Ü !luªWbz>  1:30 

s `sm;(l' Wyàh.YI)w: 
 yaen"[.n:k. wbuytiywI lAlh.n: ybet.y" ty"w> !Arjqi ybet.y" ty" wkuyrIt. al' !wluwbuz> tybed>  1:30 

`!ysimi yqes.m;l. Awh.w: !AhynEybe 
 1:30 Zebulun did not drive out the inhabitants of Kitron, or the inhabitants of Nahalol; so the Canaanites lived among 
them and became subject to forced labor. 
 



 ‘byzIk.a;-ta,w> bl'Ûx.a;-ta,w> !Ad+yci ybeÞv.Ay-ta,w> AKê[; ybeäv.yO-ta, ‘vyrIAh al{Ü rveªa'  1:31 
`bxo)r>-ta,w> qypiÞa]-ta,w> hB'êl.x,-ta,w> 

 ty"w> bl'xa; ybty ty"w> !Adyci ybet.y" ty"w> Ak[; ybet.y" ty" wkuyrIt' al' rvea' tybed>  1:31 
`bAxr> ty"w> qypia. ty"w> hb'lx; ty"w> byzIka; 

 1:31 Asher did not drive out the inhabitants of Acco, or the inhabitants of Sidon, or of Ahlab, or of Achzib, or of Helbah, 
or of Aphik, or of Rehob. 
 

s `Av)yrIAh al{ï yKiÞ #r<a'_h' ybeäv.yO ynIß[]n:K.h;( br<q<ïB. yrIêvea'äh' ‘bv,YE’w:  1:32 
`!wnUwkuyrIt' al' yrEa. a['ra; ybet.y" yaen"[.n:k. Agb. rvea' ynbd jbyv tybed> wbuytiywI  1:32 

 1:32 So the Asherites lived among the Canaanites, the inhabitants of the land; for they did not drive them out. 
 

 br<q<ïB. bv,YËw: tn"ë[]-tybe ybeäv.yO-ta,w> ‘vm,v,’-tybe( ybeÛv.yO-ta, vyrIúAh-al{) yliªT'p.n:  1:33 
s `sm;(l' ~h,Þl' Wyðh' tn"ë[] tybeäW ‘vm,v,’-tybe( ybeÛv.yOw> #r<a'_h' ybeäv.yO ynIß[]n:K.h;( 

 tn"[.-tybe ybet.y" ty"w> vm;v;-tybe ybet.y" ty" wkuyrIt' al' ylit'pn: ynbd tybed>  1:33 
 yqes.m;l. !Ahl. Awh. tn"[.-tybeW vm;v;-tybe ybet.y"w> a['ra; ybet.y" yaen"[.n:k. Agb. wbuytiywI 

`!ysimi 
 1:33 Naphtali did not drive out the inhabitants of Beth-shemesh, or the inhabitants of Beth-anath, but lived among the 
Canaanites, the inhabitants of the land; and the inhabitants of Beth-shemesh and Beth-anath became forced labor for them. 
 

`qm,[e(l' td<r<îl' Anàt'n> al{ï-yKi hr"h'_h' !d"ß-ynEB.-ta, yrI±moa/h' Wcôx]l.YIw:  1:34 
`ar"v.ymel. tx;ymel. !wnUwqub;v. al' yrEa. ar"wjul. !d" ynEb. ty" yaer"Ama. wqux;dW  1:34 

 1:34 Then the Amorites forced the sons of Dan into the hill country, for they did not allow them to come down to the 
valley; 
 
 @seêAy-tyBe dy:å ‘dB;k.Tiw: ~ybi_l.[;v;(b.W !AlßY"a;B. sr<x,ê-rh;B. tb,v,äl' ‘yrImoa/h'( la,AYÝw:  1:35 

`sm;(l' Wyàh.YIw: 
 @seAy tybe dy: tp;yqetW ~ybil[;v;bW !Aly"a;b. sr:x; rwjub. bt;mil. ha'r"Ama. yrIv'w>  1:35 

`!ysimi yqes.m;l. Awh.w: 
 1:35 yet the Amorites persisted in living in Mount Heres, in Aijalon and in Shaalbim; but when the power of the house 
of Joseph grew strong, they became forced labor. 
 

p `hl'[.m'(w" [l;S,Þh;me ~yBi_r:q.[; hleÞ[]M;mi( yrIêmoa/h' ‘lWbg>W  1:36 
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 1:36 The border of the Amorites ran from the ascent of Akrabbim, from Sela and upward. 
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`~l;['l. !Akm.[id> ymiy"q. ynEv;a. al' tyrIm;a.w: !Akt.h'b'a.l; tymiyyEq;d> a['ra;l. 
 2:1 Now the angel of the LORD came up from Gilgal to Bochim. And he said, "I brought you up out of Egypt and led 
you into the land which I have sworn to your fathers; and I said, 'I will never break My covenant with you, 
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 !wtulybeq; al'w> !w[ur>t't. !AhyrEAgyai ad"h' a['ra; ybet.y"l. ~y"q. !wrUz>gti al' !wtua;w>  2:2 
`!wtudb;[. ad" am' yrIm.ymel. 

 2:2 and as for you, you shall make no covenant with the inhabitants of this land; you shall tear down their altars.' But you 
have not obeyed Me; what is this you have done? 
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`vqE)Aml. ~k,Þl' 
 !Aht.w"[.j'w> !yqiy[imli !Akl. !AhywI !Akymed"q.o-!mi !Aht.y" $yrEt'a. al' tyrIm;a. @a;w>  2:3 

`al'qt;l. !Akl. !Ahy> 
 2:3 "Therefore I also said, 'I will not drive them out before you; but they will become as thorns in your sides and their 
gods will be a snare to you.'" 
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 laer"fyI ynEb. lk' ~[i !yleaih' ay"m;g"tpi ty" y"y>d: arbg ay"bin> lylem; dk; hw"h.w:  2:4 
`AkbW !Ahl.q' ty" am'[; lk wmuyrIa.w: 

 2:4 When the angel of the LORD spoke these words to all the sons of Israel, the people lifted up their voices and wept. 
 

p `hw")hyl;( ~v'Þ-WxB.z>YIw: ~yki_Bo aWhßh; ~AqïM'h;-~ve( Wa±r>q.YIw:)  2:5 
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 2:5 So they named that place Bochim; and there they sacrificed to the LORD. 
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 2:6 When Joshua had dismissed the people, the sons of Israel went each to his inheritance to possess the land. 
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`lae(r"f.yIl. hf'Þ[' rv<ïa] lAdêG"h; ‘hw"hy> hfeÛ[]m;-lK' taeä Waªr" rv<åa] [:WvêAhy> yrEäx]a; 
 rt;b' !ymiAy wkuyrIAad> ay"b;s' ymeAy lkow> [:vuAhy> ymeAy lko y"y> ~d"q.o am'[; wxul;pW  2:7 

`laer"fyIl. db;[.d: ab'r: y"y>d: ad"b'w[u lk' ty" Azx.d: [:vuAhy> 
 2:7 The people served the LORD all the days of Joshua, and all the days of the elders who survived Joshua, who had 
seen all the great work of the LORD which He had done for Israel. 
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 2:8 Then Joshua the son of Nun, the servant of the LORD, died at the age of one hundred and ten. 
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 ~yIr"pa; tybed> ar"wjub. xrs sr:x; tn:mtib. hyten>s'xa; ~wxutbi hytey" wrUb;qW  2:9 

`v[;g" rwjul. an"wpucimi 
 2:9 And they buried him in the territory of his inheritance in Timnath-heres, in the hill country of Ephraim, north of 
Mount Gaash. 
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 2:10 All that generation also were gathered to their fathers; and there arose another generation after them who did not 
know the LORD, nor yet the work which He had done for Israel. 
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`ay"l;['b. ty" wxul;pW y"y> ~d"q.o vybid> ty" laer"fyI ynEb. wdUb;[.w:  2:11 

 2:11 Then the sons of Israel did evil in the sight of the LORD and served the Baals, 
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`hw")hy>-ta, 
 ~yIr:cmid> a['ra;me !Aht.y" qypea;d> !Aht.h'b'a.d: ah'l'a. y"y>d: an"x'lpu ty" wqub;vW  2:12 

 !Ahl. wdUygIsW !AhynEr"xs;bdI ay"m;m.[; tw"[.j'mi ay"m;m.[; tw"[.j' rt;b' w[jw wluz:a.w: 
`y'y> ~d"q.o wzUygIra;w> 

 2:12 and they forsook the LORD, the God of their fathers, who had brought them out of the land of Egypt, and followed 
other gods from among the gods of the peoples who were around them, and bowed themselves down to them; thus they 
provoked the LORD to anger. 
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 2:13 So they forsook the LORD and served Baal and the Ashtaroth. 
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`~h,(ybey>Aa ynEïp.li dmoß[]l; dA[ê Wlåk.y"-al{)w> bybiêS'mi ‘~h,ybey>Aa* 

 dy:b. !wnUrIs;mW !Aht.y" wzUb;W !yzIAzb' dy:b. !wnUrIs;mW laer"fyIb. y"y>d: az"grU @yqetW  2:14 
`!Ahybeb'd>-yle[.b; ~d"q.o ~q'mli dA[ wluykiy> al'w> rAxs.-rAxs.mi !Ahybeb'd>-yle[.b; 

 2:14 The anger of the LORD burned against Israel, and He gave them into the hands of plunderers who plundered them; 
and He sold them into the hands of their enemies around them, so that they could no longer stand before their enemies. 
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`dao)m. ~h,Þl' rc,YEïw: ~h,_l' hw"ßhy> [B;îv.nI 

 y"y> lylem;d> am'k. av'ybil. !Ahb. tw"h. y"y> ~d"q.o-!mi ax'm; wqup;ndI rt;a. lkob.  2:15 
`ad"xl; !Ahl. tq;[;w> !Ahl. y"y> ~yyEq;d> am'kW 

 2:15 Wherever they went, the hand of the LORD was against them for evil, as the LORD had spoken and as the LORD 
had sworn to them, so that they were severely distressed. 
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 2:16 Then the LORD raised up judges who delivered them from the hands of those who plundered them. 
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 !Ahl. wdUygIsW ay"m;m.[; tw"[.j' rt;b' A[j. yrEa. wluybiq; al' !AhydEAgn" !mi @a;w>  2:17 
`!ke wdUb;[. al' y"y>d: ay"d:Aqpi al'b'q;l. !Aht.h'b'a. wluz:a.d: ax'rAa !mi [:yrIpbi Ajs. 

 2:17 Yet they did not listen to their judges, for they played the harlot after other gods and bowed themselves down to 
them. They turned aside quickly from the way in which their fathers had walked in obeying the commandments of the 
LORD; they did not do as their fathers. 
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 lybeq;mW rm;a'd> am'mi y"y> bytim. yrEa. ad"Agn" ymeAy lko !Ahybeb'd>-yle[.b; dy:mi 
`!AhydEb.[v;mW !Ahyqex.d" ~d"q.o-!mi !Ahl. qyrEp'W !Aht.Alc. 

 2:18 When the LORD raised up judges for them, the LORD was with the judge and delivered them from the hand of 
their enemies all the days of the judge; for the LORD was moved to pity by their groaning because of those who 
oppressed and afflicted them. 
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 ay"v;ybi !AhydEb'w[ume wlyjb !yqib.v' al' !Ahl. dg:smilW !Ahxl;pmil. ay"m;m.[; 

`ay"l;q.lqum. !Aht.x'rAamew 
 2:19 But it came about when the judge died, that they would turn back and act more corruptly than their fathers, in 
following other gods to serve them and bow down to them; they did not abandon their practices or their stubborn ways. 
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`yli(Aql. W[ßm.v' al{ïw> ~t'êAba]-ta, ytiyWIåci 
 ymiy"q. ty l[; !ydEh' am'[; wrUb;[.d: @l'x. rm;a.w: laer"fyIb. y"y>d: az"grU @yqetW  2:20 

`yrIm.ymel. wluybiq; al'w> !Aht.h'b'a. l[ ty" tydIyqep;d> 
 2:20 So the anger of the LORD burned against Israel, and He said, "Because this nation has transgressed My covenant 
which I commanded their fathers and has not listened to My voice, 
 
`tmo)Y"w: [;vuÞAhy> bz:ï['-rv,a] ~yI±AGh;-!mi ~h,_ynEP.mi vyaiÞ vyrIïAhl. @ysiêAa al{å ‘ynIa]-~G:  2:21 
 [:vuAhy> qb;vdI ay"m;m.[; !mi !Ahymed"q.o-!mi vn"a. ak'r"t'l. @yseAa al' an"a. @a;  2:21 

`tymiW 
 2:21 I also will no longer drive out before them any of the nations which Joshua left when he died, 
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`al{)-~ai ~t'ÞAba] Wrïm.v' 
 y"y> ~d"q.o !m !n"q.t'd> !x'rAa ty" !wnUai !yrIj.n"h. laer"fyI ty" !Ahb. ha's'n:l. lydIb.  2:22 

`al' ~ai !Aht.h'b'a. wrUj;ndI am'k. !Ahb. $h'mli 
 2:22 in order to test Israel by them, whether they will keep the way of the LORD to walk in it as their fathers did, or 
not." 
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 al'w> [:yrIpbi !Aht.wkur"t'l. al'd> lydIb. !yleaih' ay"m;m.[; lk ty" y"y> qb;vW  2:23 
`[:vuAhydI ad"ybi !wnUrIs;m. 

 2:23 So the LORD allowed those nations to remain, not driving them out quickly; and He did not give them into the 
hand of Joshua. 
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 !y[id>y" Awh. al'd> lk' ty" laer"fyI ty" !Ahb. ha's'n:l. y"y> qb;vdI ay"m;m.[; !yleaiW  3:1 
`![;n"k. yber"q. lk' ty" 

 3:1 Now these are the nations which the LORD left, to test Israel by them (that is, all who had not experienced any of the 
wars of Canaan; 
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 dAxl. ab'r"q. !Aht.wpul'a;l. laer"fyI ynEbdI ay"r:d" !w[ud>yId> lydIb. dAxl.  3:2 
`!whl !y[id>y" Awh. al' !ymidq;l.mid> 

 3:2 only in order that the generations of the sons of Israel might be taught war, those who had not experienced it 
formerly). 
 

 ‘rh;me !An=b'L.h; rh:å bveÞyO yWIëxih;äw> ynIëdoyCiäh;w> ‘ynI[]n:K.h;(-lk'w> ~yTiªv.lip. ynEår>s; tv,meäx]  3:3 
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 !n"blid> ar"wju ybet.y" yaew"xiw> yaen"Adyciw> yaen"[.n:k. lk'w> yaet'vlip. ynErju hv'mx;  3:3 



`tm'x.d: an"l;[.m; d[; !Amrx; rv;yme rwjumi 
 3:3 These nations are: the five lords of the Philistines and all the Canaanites and the Sidonians and the Hivites who lived 
in Mount Lebanon, from Mount Baal-hermon as far as Lebo-hamath. 
 

 hW"ïci-rv,a] hw"ëhy> twOæc.mi-ta, ‘W[m.v.yIh] t[;d:ªl' lae_r"f.yI-ta, ~B'Þ tASïn:l. Wy¨h.YIw:)  3:4 
`hv,(mo-dy:B. ~t'ÞAba]-ta, 

 ty" dyqep;d> y"y>d: ay"d:Aqpi ty" !wlub.q;y>h; [d:mil. laer"fyI ty" !Ahb. ha's'n:l. Awh.w:  3:4 
`hv;mod> ad"ybi !Ahth;b'a. 

 3:4 They were for testing Israel, to find out if they would obey the commandments of the LORD, which He had 
commanded their fathers through Moses. 
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 3:5 The sons of Israel lived among the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, the Hivites, and the 
Jebusites; 
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 ty" wxul;pW !AhynEbli wbuh;y> !Aht.n"b. ty"w> !yvinli !Ahl. !Aht.n"b. ty" wbuysinW  3:6 
`!Aht.w"[.j' 

 3:6 and they took their daughters for themselves as wives, and gave their own daughters to their sons, and served their 
gods. 
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`atryva tyw at'r"yvea.l;w> ayl[b ty ay"l;['bli wxul;pW 
 3:7 The sons of Israel did what was evil in the sight of the LORD, and forgot the LORD their God and served the Baals 
and the Asheroth. 
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`!ynIv. ynEmt; ab'y"x; !v;wku ty" laer"fyI ynEb. wxul;pW tr"p. 

 3:8 Then the anger of the LORD was kindled against Israel, so that He sold them into the hands of Cushan-rishathaim 
king of Mesopotamia; and the sons of Israel served Cushan-rishathaim eight years. 
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`hynEmi ry[ezdI blek'd> yhiwxua. zn:q. rb; laeynIt[' 
 3:9 When the sons of Israel cried to the LORD, the LORD raised up a deliverer for the sons of Israel to deliver them, 
Othniel the son of Kenaz, Caleb's younger brother. 
 
 Adêy"B. ‘hw"hy> !TEÜYIw: hm'êx'l.Mil; ‘aceYEw: èlaer"f.yI-ta, jPoåv.YIw: éhw"hy>-x:Wr) wyl'î[' yhi’T.w:  3:10 

`~yIt")['v.rI !v:ïWK l[;Þ Adêy" z['T'äw: ~r"_a] %l,m,ä ~yIt:ß['v.rI !v:ïWK-ta, 
 ax'g"a'l. qp;nW laer"fyI ty" !d"w> y"y> ~d"q.o-!mi arwbg ha'wbun> x:wrU yhiAl[. tr"vW  3:10 

 tp;yqetW trp l[ yd ~r"a.d: ak'lm; ab'y"x; !v;wku ty" hydEybi y"y> rs;mW ab'r"q. 
`ab'y"x; !v;wku l[; hydEy> 

 3:10 The Spirit of the LORD came upon him, and he judged Israel. When he went out to war, the LORD gave 
Cushan-rishathaim king of Mesopotamia into his hand, so that he prevailed over Cushan-rishathaim. 



 
p `zn:)q.-!B, laeîynIt.[' tm'Y"ßw: hn"+v' ~y[iäB'r>a; #r<a'Þh' jqoïv.Tiw:  3:11 

`zn:q. rb; laeynIt[' tymiW !ynIv. !y[ib.ra; laer"fyId> a['ra; tk;AdvW  3:11 
 3:11 Then the land had rest forty years. And Othniel the son of Kenaz died. 
 

 !AlÜg>[,-ta, hw"÷hy> qZE“x;y>w: hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' tAfï[]l; laeêr"f.yI ynEåB. ‘Wpsi’YOw:  3:12 
`hw")hy> ynEïy[eB. [r:Þh'-ta, Wfï['-yKi( l[;² laeêr"f.yI-l[; ‘ba'Am-%l,m,( 

 ak'lm; !Alg[; ty" y"y> @yqet;w> y"y> ~d"q.o vybid> db;[.m;l. laer"fyI ynEb. wpuysiAaw>  3:12 
`y'y> ~d"q.o vybid> ty" wdUb;[.d: l[; laer"fyI l[; ba'Amd> 

 3:12 Now the sons of Israel again did evil in the sight of the LORD. So the LORD strengthened Eglon the king of Moab 
against Israel, because they had done evil in the sight of the LORD. 
 

 Wvßr>yYI)w: laeêr"f.yI-ta, ‘%Y:w: %l,YE©w: qle_m'[]w: !AMß[; ynEïB.-ta, wyl'êae @soæa/Y<w:  3:13 
`~yrI)m'T.h; ry[iî-ta, 

 at'rq; ty" wtuyrIywI laer"fyI ty" ax'mW lz:a.w: qlem'[.w: !Am[; ynEb. ty" hytew"l. vn:kW  3:13 
`AxyrIy> aylqdd 

 3:13 And he gathered to himself the sons of Ammon and Amalek; and he went and defeated Israel, and they possessed 
the city of the palm trees. 
 

s `hn")v' hrEÞf.[, hn<ïAmv. ba'êAm-%l,m,( !Alåg>[,-ta, ‘laer"f.yI-ynE)b. WdÜb.[;Y:w:  3:14 
`!ynIv. yrEs[;-an:m't. ba'Amd> ak'lm; !Alg[; ty" laer"fyI ynEb. wxul;pW  3:14 

 3:14 The sons of Israel served Eglon the king of Moab eighteen years. 
 

 ‘ar"GE-!B, dWhÜae-ta, [:yviªAm ~h,øl' hw"“hy> •~q,Y"w: èhw"hy>-la, élaer"f.yI-ynE)b. Wqå[]z>YIw:  3:15 
 %l,m,î !Alßg>[,l. hx'ên>mi ‘Ady"B. laeÛr"f.yI-ynEb. Wx’l.v.YIw: An=ymiy>-dy: rJEßai vyaiî ynIëymiy>h;-!B, 

`ba'(Am 
 rb; ar"gE rb; dwhuae ty" qyrIp' !Ahl. y"y> ~yqea.w: y"y> ~d"q.o laer"fyI ynEb. wquy[izW  3:15 
 at'brUqti hydEybi laer"fyI ynEb. wrUd:v;w> an"ymiy:d> hydEybi dymig> ar"bgU !ymiy"nbi jb;yve 

`ba'Amd> ak'lm; !Alg[;l. 
 3:15 But when the sons of Israel cried to the LORD, the LORD raised up a deliverer for them, Ehud the son of Gera, the 
Benjamite, a left-handed man. And the sons of Israel sent tribute by him to Eglon the king of Moab. 
 

 tx;T;ämi ‘Ht'Aa rGOÝx.Y:w: HK'_r>a' dm,GOæ tAyàpe ynEïv. Hl'²w> br<x,ª dWhøae Al’ •f[;Y:w:  3:16 
`An*ymiy> %r,y<ï l[;Þ wyD"êm;l. 

 [r:l.mi ht;y" zyrEz"w> hk;rau ad"ymirg: !ymiwpu !yrEt. hl;w> ab'rx; dwhuae hyle db;[.w:  3:16 
`an"ymiy:d> hykeryI l[; yhiAvwbulli 

 3:16 Ehud made himself a sword which had two edges, a cubit in length, and he bound it on his right thigh under his 
cloak. 
 

`dao)m. ayrIßB' vyaiî !Al§g>[,w> ba'_Am %l,m,ä !Alßg>[,l. hx'ên>Mih;-ta, ‘brEq.Y:w:  3:17 
`ad"xl; ~yjip; rb;g> !Alg[;w> ba'Amd> ak'lm; !Alg[;l. at'brUqti ty" byrEq'w>  3:17 

 3:17 He presented the tribute to Eglon king of Moab. Now Eglon was a very fat man. 
 

`hx'(n>Mih; yaeÞf.nO ~['êh'-ta, ‘xL;v;y>w: hx'_n>Mih;-ta, byrIßq.h;l. hL'êKi rv<åa]K; ‘yhiy>w:)  3:18 
`at'brUqti ylej.n" am'[; ty" xl;v;w> at'brUqti ty" ab'r"q'l. yciyve dk; hw"h.w:  3:18 

 3:18 It came about when he had finished presenting the tribute, that he sent away the people who had carried the tribute. 
 
 %l,M,_h; ^yl,Þae yli² rt,seî-rb;D> rm,aYÖw: lG"ël.GIh;-ta, rv<åa] ‘~yliysiP.h;-!mi bv'ª aWhåw>  3:19 

`wyl'([' ~ydIÞm.[oh'-lK' wyl'ê['me( ‘Wac.YE)w: sh'ê rm,aYOæw: 



 yli tyai ar"tsid> am'g"tpi rm;a.w: al'g"lgI ~[id> ayrvg ay"b;c.xm; !mi bt' awhuw>  3:19 
`yhiAl[. !ymiy>q'd> lk' yhiAwl'[ime wqup;nW qyles; rm;a.w: ak'lm; $m'[i al'l'm;l. 

 3:19 But he himself turned back from the idols which were at Gilgal, and said, "I have a secret message for you, O king." 
And he said, "Keep silence." And all who attended him left him. 
 
 dWhêae rm,aYOæw: ADêb;l. ‘Al-rv,a] hr"ÛqeM.h; tY:“li[]B; bveyOû-aWh)w> wyl'ªae aB'ä dWhåaew>  3:20 

`aSe(Kih; l[;îme ~q'Y"ßw: ^yl,_ae yliÞ ~yhiîl{a/-rb;D> 
 hyleydI aj'yqe-tybe !wrdyab ty:li[.b; bytey" awhuw> hytew"l. l[' dwhuaew>  3:20 

`ay"s.rku l[;me ~q'w> $m'[i al'l'm;l. yli tyai y"y>d: am'g"tpi dwhuae rm;a.w: yhiAdAxlbi 
 3:20 Ehud came to him while he was sitting alone in his cool roof chamber. And Ehud said, "I have a message from God 
for you." And he arose from his seat. 
 

 h'[,Þq't.YIw: An=ymiy> %r,y<å l[;Þme br<x,êh;-ta, ‘xQ;YIw: Alêamof. dy:å-ta, ‘dWhae xl;Ûv.YIw:  3:21 
`An*j.biB. 

 an"ymiy:d> hykeryI l[;me ab'rx; ty" bysenW hyleam's. dy: ty" dwhuae xl;vW jyveAaw>  3:21 
`yhiA[mbi h[;bq;w> 

 3:21 Ehud stretched out his left hand, took the sword from his right thigh and thrust it into his belly. 
 
 br<x,Þh; @l:±v' al{ï yKiä bh;L;êh; d[;äB. ‘bl,xe’h; rGOÝs.YIw: bh;L;ªh; rx:åa; bC'øNIh;-~g:) abo’Y"w:  3:22 

`hn"do*v.r>P;h;¥ aceÞYEw: An=j.Bimi 
 al' yrEa. an"n>v; rtb ypea;b. an"mwvu ~jemj;w> an"n>v; rt;b' aq't.sd: @a; l['w>  3:22 

`$ypiv. hylekau qp;nW yhiA[m.mi ab'rx; @ylev. 
 3:22 The handle also went in after the blade, and the fat closed over the blade, for he did not draw the sword out of his 
belly; and the refuse came out. 
 

`l['(n"w> Adà[]B; hY"±li[;h' tAtôl.D: rGOùs.YIw: hn"Ar=D>s.Mih;( dWhßae aceîYEw:  3:23 
`@g:a.w: hypea;b. at'yli[i yved:b. dx;a.w: ar"ds;ka;l. dwhuae qp;nW  3:23 

 3:23 Then Ehud went out into the vestibule and shut the doors of the roof chamber behind him, and locked them. 
 

 %a:å Wrêm.aYOæw: tAl+[un> hY"ßli[]h' tAtïl.D: hNE±hiw> Wa§r>YIw: WaB'ê wyd"äb'[]w: ‘ac'y" aWhÜw>  3:24 
`hr"(qeM.h; rd:ïx]B; wyl'Þg>r:-ta, aWh± %ysiîme 

 ~r:b. wrUm;a.w: !d"yxia. at'yli[i yved: ah'w> Azx.w: wta wlu[' yhiAdb[;w> qp;n> awhuw>  3:24 
`aj'yqe-tybe !Ard>aib. hykerwcu ty" awhu dybe[' 

 3:24 When he had gone out, his servants came and looked, and behold, the doors of the roof chamber were locked; and 
they said, "He is only relieving himself in the cool room." 
 

 ‘x:Te’p.M;h;-ta, WxÜq.YIw: hY"ßli[]h'( tAtål.D: x;teÞpo WNn<ïyae hNE±hiw> vABê-d[; WlyxiäY"w:  3:25 
`tme( hc'r>a:ß lpeînO ~h,êynEdoæa] ‘hNEhiw> WxT'êp.YIw: 

 wxut;pW ax't.pm; ty" wbuysinW at'yli[i yved: xt;p' yhiAty>l' ah'w> ygIs; d[; wkuyrIAaw>  3:25 
`tymi a['ra; l[; ymir> @yrIj. !Ahn>AbrI ah'w> 

 3:25 They waited until they became anxious; but behold, he did not open the doors of the roof chamber. Therefore they 
took the key and opened them, and behold, their master had fallen to the floor dead. 
 

`ht'r"(y[iF.h; jleÞM'YIw: ~yliêysiP.h;-ta, rb:å[' ‘aWhw> ~h'_m.h.m;t.hi( d[;ä jl;Þm.nI dWhïaew>  3:26 
 bz:ytevaiw> ayrvg ay"b;c.xm; ty" rb;[. awhuw> !AhybeAk[;tai d[; bz:ytevai dwhuaew>  3:26 

`tr"y[isli 
 3:26 Now Ehud escaped while they were delaying, and he passed by the idols and escaped to Seirah. 
 

 rh"ßh'-!mi lae²r"f.yI-ynE)b. AMô[i Wd’r>YEw: ~yIr"+p.a, rh:åB. rp"ßAVB; [q:ït.YIw: AaêAbB. yhiäy>w:  3:27 
`~h,(ynEp.li aWhïw> 



 ynEb. hyme[i wtux;nW ~yIr"pa; tybed> ar"wjub. ar"p'Avb. [q;tW yhiAtymeb. hw"h.w:  3:27 
`!Ahymed"q.o awhuw> ar"wju !mi laer"fyI 

 3:27 It came about when he had arrived, that he blew the trumpet in the hill country of Ephraim; and the sons of Israel 
went down with him from the hill country, and he was in front of them. 
 

 ~k,_d>y<B. ba'ÞAm-ta, ~k,²ybey>ao-ta, hw"ôhy> !t;’n"-yKi( yr:êx]a; Wpåd>rI ‘~h,lea] rm,aYOÝw:  3:28 
`rbo*[]l; vyaiÞ Wnðt.n"-al{)w> ba'êAml. ‘!DEr>Y:h; tArÜB.[.m;-ta, WdúK.l.YIw:) wyr"ªx]a; Wdår>YEw: 

 yaeb'a.Am ty" !Akybeb'd>-yle[.b; ty" y"y> rs;m. yrEa. yr:t.b' wpuwdUr> !Ahl. rm;a.w:  3:28 
 wqub;v. al'w> ba'Am l[; an"d>ry: yarb[ tz"g"m. ty" wdUx;a.w: yhiArt.b' wtux;nW !Akdy:b. 

`rb;[mil. vn"a. 
 3:28 He said to them, "Pursue them, for the LORD has given your enemies the Moabites into your hands." So they went 
down after him and seized the fords of the Jordan opposite Moab, and did not allow anyone to cross. 
 

 lyIx"+ vyaiä-lk'w> !mEßv'-lK' vyaiê ‘~ypil'a] tr<f,Û[]K; ayhiªh; t[eäB' ba'øAm-ta, WK’Y:w:  3:29 
`vyai( jl;Þm.nI al{ïw> 

 lk'w> !t'm.yae lk' ar"bgU !ypila; ar"s[;k. awhuh; an"d"[ib. yaeb'a.Am ty" wluj;qW  3:29 
`vn"a. bz:ytevai al'w> alyx rb'ygI rb;g> 

 3:29 They struck down at that time about ten thousand Moabites, all robust and valiant men; and no one escaped. 
 
s `hn")v' ~ynIïAmv. #r<a'Þh' jqoïv.Tiw: lae_r"f.yI dy:å tx;T;Þ aWhêh; ~AYæB; ‘ba'Am [n:ÜK'Tiw:  3:30 

 a['ra; tk;AdvW laer"fyI vn"a. dy: tAxt. awhuh; am'Ayb. yaeb'a.Am wrUb;t.aiw>  3:30 
`!ynIv. !n:m't. abrq db[mlm laer"fyId> 

 3:30 So Moab was subdued that day under the hand of Israel. And the land was undisturbed for eighty years. 
 

 dm;Þl.m;B. vyaiê tAaåme-vve( ‘~yTiv.liP.-ta, %Y:Üw: tn"ë[]-!B, rG:åm.v; ‘hy"h' wyr"Ûx]a;w>  3:31 
s `lae(r"f.yI-ta, aWhß-~G: [v;YOðw: rq"+B'h; 

 ar"bgU ha'm. tyve yaet'vlip. ty" ljqw ax'mW tn"[. rb; rg:mv; hw"h. yhiArt.b'W  3:31 
`laer"fyI ty" awhu @a; qr:pW yrwtd asasmb ay"r:At vr:p'b. 

 3:31 After him came Shamgar the son of Anath, who struck down six hundred Philistines with an oxgoad; and he also 
saved Israel. 
 

`tme( dWhßaew> hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' tAfï[]l; laeêr"f.yI ynEåB. ‘Wpsi’YOw:  4:1 
`tymi dwhuaew> y"y> ~d"q.o vybid> db;[.m;l. laer"fyI ynEb. wpuysiAaw>  4:1 

 4:1 Then the sons of Israel again did evil in the sight of the LORD, after Ehud died. 
 

 ar"ês.ysi( ‘Aab'c.-rf;w> rAc=x'B. %l:ßm' rv<ïa] ![;n:ëK.-%l,m,( !ybiäy" ‘dy:B. hw"©hy> ~rEäK.m.YIw:  4:2 
`~yI)AGh; tv,roïx]B; bveÞAy aWhïw> 

 awhuw> ar"s.ysi hyleyxe-br:w> rAcx'b. $l;mdI ![;n:kdI ak'lm; !ybiy" dy:b. y"y> !wnUrIs;mW  4:2 
`ay"m;m.[; ykerk; @Aqtbi bytey" 

 4:2 And the LORD sold them into the hand of Jabin king of Canaan, who reigned in Hazor; and the commander of his 
army was Sisera, who lived in Harosheth-hagoyim. 
 

 #x;úl' aWhw>û Alê ‘lz<r>B;-bk,r<( tAaÜme [v;’T. yKiû hw"+hy>-la, laeÞr"f.yI-ynE)b. Wqï[]c.YIw:  4:3 
s `hn")v' ~yrIïf.[, hq"ßz>x'B. lae²r"f.yI ynEôB.-ta, 

 awhuw> hyle al'z>rb;d> !ykitir> ha'm. [v;t. yrEa. y"y> ~d"q.o laer"fyI ynEb. wquy[icW  4:3 
`!ynIv. !yrIs[; ap'qtub. laer"fyI ynEb. ty" qx;d> 

 4:3 The sons of Israel cried to the LORD; for he had nine hundred iron chariots, and he oppressed the sons of Israel 
severely for twenty years. 
 

`ayhi(h; t[eîB' laeÞr"f.yI-ta, hj'îp.vo ayhi² tAd+yPil; tv,aeÞ ha'êybin> hV'äai ‘hr"Abd>W  4:4 



`awhuh; an"d"[ib. laer"fyI ty" an"y>d" ayhi tAdypil; tt;ai at'a.ybin> at't.ai hr"AbdW  4:4 
 4:4 Now Deborah, a prophetess, the wife of Lappidoth, was judging Israel at that time. 
 

 ~yIr"+p.a, rh:åB. laeÞ-tyBe( !ybeîW hm'²r"h' !yBeó hr"ªAbD> rm,Toø-tx;T;( tb,v,’Ay ayhiw>û  4:5 
`jP'(v.Mil; laeÞr"f.yI ynEïB. h'yl,²ae Wlï[]Y:w: 

 !yliqdI hl; hl;ydI !mi as'n>rp;tmi hr"Abd> tArj[;b. at'rq;b. ab't.y" ayhiw>  4:5 
 lae-tybeb. ay"qvi-tybe at'[.qbib. xv;m. !ydIb.[' !ytiyzE at'm.r"b. !ysiydErp; AxyrIybi 

 ht;w"l. !yqil.s'w> ~yrpa tybd arwjb latyb !ybw !yb ak'lm; rwjub. rw"yxi rp;[. 
`an"ydIl. laer"fyI tyb ynEb. 

 4:5 She used to sit under the palm tree of Deborah between Ramah and Bethel in the hill country of Ephraim; and the 
sons of Israel came up to her for judgment. 
 

 hW"åci al{ïh] wyl'øae rm,aTo’w: yli_T'p.n: vd<Q<ßmi ~[;nOëybia]-!B, qr"äb'l. ‘ar"q.Tiw: xl;ªv.Tiw:  4:6 
 vyaiê ‘~ypil'a] tr<f,Û[] ^ªM.[i T'äx.q;l'w> rAbêT' rh:åB. ‘T'k.v;m'(W %lEÜ laeªr"f.yI-yhe(l{a/ hw"åhy> 

`!Wl)buz> ynEïB.miW yliÞT'p.n: ynEïB.mi 
 al'h. hyle tr:m;a.w: ylit'pn: tybed> vd:q;mi ~[;nOybia. rb; qr"b'l. tr"qW tx;l;vW  4:6 
 ar"s[; $m'[i rb;dtiw> rAbt'd> ar"wjub. dygEn>ttiw> lyzEyai laer"fyId> ah'l'a. y"y> dyqep; 

`!wluwbuz> ynEb.miW ylit'pn: ynEb.mi ar"bgU !ypila; 
 4:6 Now she sent and summoned Barak the son of Abinoam from Kedesh-naphtali, and said to him, "Behold, the LORD, 
the God of Israel, has commanded, 'Go and march to Mount Tabor, and take with you ten thousand men from the sons of 
Naphtali and from the sons of Zebulun. 
 

 ABàk.rI-ta,w> !ybiêy" ab'äc.-rf; ‘ar"s.ysi(-ta, !Avªyqi lx;n:å-la, ^yl,øae yTi’k.v;m'W  4:7 
`^d<)y"B. WhyTiÞt;n>W An=Amh]-ta,w> 

 yhiAktir> ty"w> !ybiy"d> al'yxe-br: ar"s.ysi ty" !Avyqid> al'xn:l. $d"y> l[; bybet'a.w:  4:7 
`$d"ybi hynErIs.ma;w> hytey"r>vm; ty"w> 

 4:7 'I will draw out to you Sisera, the commander of Jabin's army, with his chariots and his many troops to the river 
Kishon, and I will give him into your hand.'" 
 

`%lE)ae al{ï yMiÞ[i yki²l.te al{ï-~aiw> yTik.l'_h'w> yMiÞ[i ykiîl.Te-~ai qr"êB' ‘h'yl,’ae rm,aYOÝw:  4:8 
`lyzEyae al' ymi[i !yliz>te al' ~aiw> lyzEyaew> ymi[i !yliz>yte ~ai qr"b' hl; rm;a.w:  4:8 

 4:8 Then Barak said to her, "If you will go with me, then I will go; but if you will not go with me, I will not go." 
 

 rv<åa] ‘%r<D<’h;-l[; ^ªT.r>a;p.Ti( hy<÷h.ti( al{’ •yKi sp,a,… %M'ª[i %lEåae %l{õh' rm,aToøw:  4:9 
 qr"ÞB'-~[i %l,Teîw: hr"²AbD> ~q'T'ów: ar"_s.ysi(-ta, hw"ßhy> rKoðm.yI hV'êai-dy:b>) yKiä %leêAh hT'äa; 

`hv'd>q<) 
 t.a;d> ax'rAa l[; $t'xb;vtu yhet. al' yrEa. dAxl. $m'[i lyzEyae lz"yme tr:m;a.w:  4:9 
 qr"b' ~[i tl;z:a.w: hr"Abd> tm;q;w> ar"s.ysi ty" y"y> rs;myI at't.ai dy:b. yrEa. hb; lyzEa' 

`vd:q;l. 
 4:9 She said, "I will surely go with you; nevertheless, the honor shall not be yours on the journey that you are about to 
take, for the LORD will sell Sisera into the hands of a woman." Then Deborah arose and went with Barak to Kedesh. 
 
 vyai_ ypeÞl.a; tr<f,î[] wyl'êg>r:B. l[;Y:åw: hv'd>q,ê ‘yliT'p.n:-ta,w> !lUÜWbz>-ta, qr"øB' q[e’z>Y:w:  4:10 

`hr"(AbD> AMß[i l[;T;îw: 
 ar"s[; hyme[i wquylisW vd:q;l. ylit'pn: jb;yve ty"w> !wluwbuz> jb;yve ty" qr"b' vn:kW  4:10 

`hr"Abd> hyme[i tq;ylesW ar"bgU !ypila; 
 4:10 Barak called Zebulun and Naphtali together to Kedesh, and ten thousand men went up with him; Deborah also went 
up with him. 
 



 !Alïae-d[; Alêh¥a' jYEåw: hv,_mo !tEåxo bb'Þxo ynEïB.mi !yIQ;êmi dr"äp.nI ‘ynIyQeh; rb,x,Ûw>  4:11 
`vd<q<)-ta, rv<ïa] Î~yNIßn:[]c;B.Ð ¿~yNI[;c.B;À 

 hyserp;W hv;mod> yhiwmux. bb'Ax ynEb.mi yaem'l.v'mi vr:p'tai ha'm'l.v' rb;x;w>  4:11 
`vd:q; ~[id> ay"n:g"a; rv;yme ~[ d[; hynEk.vm;l. 

 4:11 Now Heber the Kenite had separated himself from the Kenites, from the sons of Hobab the father-in-law of Moses, 
and had pitched his tent as far away as the oak in Zaanannim, which is near Kedesh. 
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 4:12 Then they told Sisera that Barak the son of Abinoam had gone up to Mount Tabor. 
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 4:13 Sisera called together all his chariots, nine hundred iron chariots, and all the people who were with him, from 
Harosheth-hagoyim to the river Kishon. 
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 !ypila; ar"s[;w> rAbt'd> ar"wjumi qr"b' tx;nW $m'd"q.o ax'l'ca;l. qp;n> y"y>d: ak'a.lm; 
`hym[ yhiArt.b' ar"bgU 

 4:14 Deborah said to Barak, "Arise! For this is the day in which the LORD has given Sisera into your hands; behold, the 
LORD has gone out before you." So Barak went down from Mount Tabor with ten thousand men following him. 
 

 ynEåp.li br<x,Þ-ypil. hn<±x]M;h;(-lK'-ta,w> bk,r<óh'-lK'-ta,w> ar"’s.ysi(-ta, hw"hy>û ~h'Y"åw:  4:15 
`wyl'(g>r:B. sn"Y"ïw: hb'ÞK'r>M,h; l[;îme ar"²s.ysi( dr,YEôw: qr"_b' 

 ~d"q.o br:x;d> ~g"tpil. at'yrIvm; lk' ty"w> ay"k;tir> lk' ty"w> ar"s.ysi ty" y"y> rb;t;w>  4:15 
`yhiAlgr:b. $p;a.w: abkrm ak'tir> l[;me ar"s.ysi tx;nW qr"b' 

 4:15 The LORD routed Sisera and all his chariots and all his army with the edge of the sword before Barak; and Sisera 
alighted from his chariot and fled away on foot. 
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 ay"m;m.[; ykerk; @Aqt. d[; at'yrIvm; rt;b'W ak'ytir> rt;b' @d:r> qr"b'W  4:16 

`dx; d[; !whb ra;t.vai al' br:x;d> ~g"tpil. ar"s.ysi ty"r>vm; lk' tl;yjeq.taiw> 
 4:16 But Barak pursued the chariots and the army as far as Harosheth-hagoyim, and all the army of Sisera fell by the 
edge of the sword; not even one was left. 
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 4:17 Now Sisera fled away on foot to the tent of Jael the wife of Heber the Kenite, for there was peace between Jabin the 
king of Hazor and the house of Heber the Kenite. 
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`abnwgb ak'n:Agb. hyteysik;w> an"k.vm;l. ht;w"l. rz"w> 
 4:18 Jael went out to meet Sisera, and said to him, "Turn aside, my master, turn aside to me! Do not be afraid." And he 
turned aside to her into the tent, and she covered him with a rug. 
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 4:19 He said to her, "Please give me a little water to drink, for I am thirsty." So she opened a bottle of milk and gave him 
a drink; then she covered him. 
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 tyaih; rm;yyEw> $ynIlia.vyIw> yteyyE vn"a. ~ai yheywI an"k.vm; [r:tbi ymiwqu hl; rm;a.w:  4:20 

`tyl al' !yrIm.ytew> ar"bgU ak' 
 4:20 He said to her, "Stand in the doorway of the tent, and it shall be if anyone comes and inquires of you, and says, 'Is 
there anyone here?' that you shall say, 'No.'" 
 

 aAbÜT'w: Hd"ªy"B. tb,Q<åM;h;-ta, ~f,T'ów: lh,aoøh' dt;’y>-ta, rb,x,û-tv,ae( l[eäy" xQ:åTiw:  4:21 
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`tymiW yhilt;vaiw> $wmud" awhuw> a['ra;b. tc;[;nW 
 4:21 But Jael, Heber's wife, took a tent peg and seized a hammer in her hand, and went secretly to him and drove the peg 
into his temple, and it went through into the ground; for he was sound asleep and exhausted. So he died. 
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`hy[edcib. ac'y[in> at'k.siw> tymi 
 4:22 And behold, as Barak pursued Sisera, Jael came out to meet him and said to him, "Come, and I will show you the 
man whom you are seeking." And he entered with her, and behold Sisera was lying dead with the tent peg in his temple. 
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 4:23 So God subdued on that day Jabin the king of Canaan before the sons of Israel. 
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 4:24 The hand of the sons of Israel pressed heavier and heavier upon Jabin the king of Canaan, until they had destroyed 
Jabin the king of Canaan. 
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`rm;ymel. awhuh; amwyb an"d"[ib. dyb[tad 
 5:1 Then Deborah and Barak the son of Abinoam sang on that day, saying, 
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 !wnUwkuyrIt' !Ahybeb'd>-yle[.b; l[; !wnUai wrUb;g:tai at'yr"Aa db;[.m;l. wbut' dk;w> !AhywErqimi 
 ar"s.ysi rb't. asyn twnU['rAp l[; !ykeb. laer"fyId> a['ra; ~wxut. lkm l[;me 

 wbut'd> laer"fyIl. !whl dybe[.taid> an"q'rpuW as'nI l[;w> hytyryvm lkw hytey"r>vm;W 
 am'[; ty" !ypilm;W ap'l'a;lW yleg> vyrEb. at'v'ynEk.-yteb'b. bt;mil. ay"m;ykix; wbt !kb 

`y'y> ~d"q.o AdAaw> wkuyrIb' !ykeb. at'yr"Aa ymeg"tpi 
 5:2 "That the leaders led in Israel, That the people volunteered, Bless the LORD! 
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 hr"Abd> ar"m.a' ay"n:Ajlvi wtuycia; abrql arsys ~[ wtad ay"k;lm; w[um;v.  5:3 

`laer"fyId> ah'l'a. y"y> ~d"q.o ak'r>b'mW ay"d>Am ax'b.v;m. an"a. y"y> ~d"q.o ha'wbunbi 
 5:3 "Hear, O kings; give ear, O rulers! I-- to the LORD, I will sing, I will sing praise to the LORD, the God of Israel. 
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`ar"jmi wdUg:n> ay"n:n"[. @a; wkum; ay"m;v. @a; t[;z: a['ra; ~wdad a[ra 
 5:4 "LORD, when You went out from Seir, When You marched from the field of Edom, The earth quaked, the heavens 
also dripped, Even the clouds dripped water. 
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`laer"fyId> ah'l'a. yyyd atnykv yyyd arqy y"y> yhiAl[. ylig>taid> ~d"q.o-!mi an"wtua;d> 
 5:5 "The mountains quaked at the presence of the LORD, This Sinai, at the presence of the LORD, the God of Israel. 
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 5:6 "In the days of Shamgar the son of Anath, In the days of Jael, the highways were deserted, And travelers went by 
roundabout ways. 
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 5:7 "The peasantry ceased, they ceased in Israel, Until I, Deborah, arose, Until I arose, a mother in Israel. 
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`laer"fyIb. ab'r"q. ax'g"a'l. wluykiy> al' !y"r>vm; yveyrE !ypila; !y[ib.ra;b. !yximrUw> 
 5:8 "New gods were chosen; Then war was in the gates. Not a shield or a spear was seen Among forty thousand in Israel. 
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 5:9 "My heart goes out to the commanders of Israel, The volunteers among the people; Bless the LORD! 
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`larvyd a[rab !Ahl. ad"ybi[.taid> !r"wbug> l[; ![;t;vmiW !Aht.x'rAab. 
 5:10 "You who ride on white donkeys, You who sit on rich carpets, And you who travel on the road-- sing! 
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`y'y>d: hyme[; ~dq ay"x;cp; ywErqib. bt;mil. 
 5:11 "At the sound of those who divide flocks among the watering places, There they shall recount the righteous deeds of 
the LORD, The righteous deeds for His peasantry in Israel. Then the people of the LORD went down to the gates. 
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 5:12 "Awake, awake, Deborah; Awake, awake, sing a song! Arise, Barak, and take away your captives, O son of 
Abinoam. 
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 5:13 "Then survivors came down to the nobles; The people of the LORD came down to me as warriors. 
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`dx rps rp;s'd> sm;lqub. 
 5:14 "From Ephraim those whose root is in Amalek came down, Following you, Benjamin, with your peoples; From 
Machir commanders came down, And from Zebulun those who wield the staff of office. 
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 5:15 "And the princes of Issachar were with Deborah; As was Issachar, so was Barak; Into the valley they rushed at his 
heels; Among the divisions of Reuben There were great resolves of heart. 
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`ab'li tb'v.xm; !y"lg: yhiAmd"qdI !wtu[id>y" al'h. !bewaur> tybed> db;[.m;l. 
 5:16 "Why did you sit among the sheepfolds, To hear the piping for the flocks? Among the divisions of Reuben There 
were great searchings of heart. 
 
 l[;îw> ~yMiêy: @Axål. ‘bv;y" rveªa' tAY=nIa¥ rWgày" hM'l'î !d"§w> !keêv' ‘!DEr>Y:h; rb,[eÛB. d['ªl.GI  5:17 

`!AK)v.yI wyc'Þr"p.mi 
 wauywIv; an"d>ry: ty" wrUb;[. wzUg: !d" tybedW Arv. an"d>ry:d> ar"b[ib. d['lgI tybed>  5:17 
 wbut' wrUg:p;d> ay"m;m.[; ywErqi Arv. ay"m;m.y: rp;s. l[; rvea' tybed> ay"n:ypisbi !AhyseknI 

`!Ahb. wbuytiywI !ynIwnUb. 
 5:17 "Gilead remained across the Jordan; And why did Dan stay in ships? Asher sat at the seashore, And remained by its 
landings. 
 

`hd<(f' ymeîArm. l[;Þ yli_T'p.n:w> tWmßl' Av±p.n: @rEïxe ~[;ä !Wlªbuz>  5:18 
 !wnUai al'jq;l. !Ahv.pn: wrUs;m. yyy ~dq wpuydIg:d> ay"m;m.[; lybeq.ol' !wluwbuz> tybed>  5:18 

`a['ra; ymm[ ybet.y" lk' !wnUwnUwxubv;y> !k l[ ylit'pn: tybedW 
 5:18 "Zebulun was a people who despised their lives even to death, And Naphtali also, on the high places of the field. 
 

 [c;B,î AD+gIm. ymeä-l[; %n:ß[.t;B. ![;n:ëk. ykeäl.m; ‘Wmx]l.nI za'Û Wmx'êl.nI ‘~ykil'm. WaB'Û  5:19 
`Wxq")l' al{ï @s,K,Þ 

 ykelm; dk abrq wxuygIa. !ykeb. ab'r"q. wxuygIa. arsys ~[ wwhd ay"k;lm; Ata.  5:19 
`wluybiq; al' @s;kdI !Amm' AdgIm. yme d[ l[; !j;m'W !r:v' Awh. $n:[t;b. ![;n:k. 

 5:19 "The kings came and fought; Then fought the kings of Canaan At Taanach near the waters of Megiddo; They took 
no plunder in silver. 
 

`ar"(s.ysi-~[i Wmßx]l.nI ~t'êALsiM.mi ‘~ybik'AK)h; Wmx'_l.nI ~yIm:ßv'-!mi  5:20 
 !AhyrEbdI yvebkimi ay"b;k.Ak !yqip.n"d> rt;a.me ab'r"q. !Ahm.[i xg:t.ai ay"m;v. !mi  5:20 

`ar"s.ysi ~[i ab'r"q. xg:t.ai !m't; 
 5:20 "The stars fought from heaven, From their courses they fought against Sisera. 
 

`z[o) yviÞp.n: ykiîr>d>Ti !Av+yqi lx;n:å ~ymiÞWdq. lx;n:ï ~p'êr"G> ‘!Avyqi lx;n:Ü  5:21 
 laer"fyIl. !r"wbugW !ysinI hybe wdUybi[.taid> al'xn: !wnUrIb;t; !Avyqid> al'xn:  5:21 
`@Aqtbi !AhyrEb'gI yleyjiq. yvipn: tv;yveAd !m't; !Avyqi al'xn: awhu !ymidq;l.mi 

 5:21 "The torrent of Kishon swept them away, The ancient torrent, the torrent Kishon. O my soul, march on with 
strength. 
 

`wyr"(yBia; tArïh]D: tArßh]D:mi( sWs+-ybeQ.[i Wmßl.h' za'î  5:22 



 ylyjq yketir> ~d"q.o $ynEp;m. hw"h.d: ak'wnUpi !Aht.w"s'wsu yrEpju ap'l;t;vai !ykeb.  5:22 
`yhiArb'gI 

 5:22 "Then the horses' hoofs beat From the dashing, the dashing of his valiant steeds. 
 
 hw"ëhy> tr:äz>[,l. ‘Wab'’-al{) yKiÛ h'yb,_v.yO rAràa' Wraoð hw"ëhy> %a:ål.m; ‘rm;a' zArªme WrAaæ  5:23 

`~yrI)ABGIB; hw"ßhy> tr:îz>[,l. 
 Ata. al' yrEa. ah'b;t.y" ty" wrUb;t;w> wjuwlu y"y>d: ay"bin> qrb rm;a. zArme wjuwlu  5:23 

`ay"r:b'gIb. ab'r"q. x:ygIa. dk; y"y>d: hyme[; !d:w[usli y"y>d: hyme[; !d:w[usli 
 5:23 'Curse Meroz,' said the angel of the LORD, 'Utterly curse its inhabitants; Because they did not come to the help of 
the LORD, To the help of the LORD against the warriors.' 
 

`%r")boT. lh,aoßB' ~yviîN"mi ynI+yQeh; rb,x,ä tv,aeÞ l[e§y" ~yviêN"mi ‘%r:boT.  5:24 
 ay"v;n>mi ad"x.k; ha'm'l.v' rb;x; tt;ai l[ey" at'b'j' ay"v;n> tk;rbimi $r:b'tti  5:24 

`$r:b'tti !yvir"dmi-yteb'b. !v'm.v;mdI 
 5:24 "Most blessed of women is Jael, The wife of Heber the Kenite; Most blessed is she of women in the tent. 
 

`ha'(m.x, hb'yrIïq.hi ~yrIßyDIa; lp,seîB. hn"t"+n" bl'äx' la;Þv' ~yIm:ï  5:25 
 ~ai [d:mil. hytey" ta;yqiva; ab'lx; a[yvr arsys hnym ht;y" lyaev; ay"m;  5:25 

`!ynIbgUd> abwg !m;v. yhiAmd"qli tb;yrEq' ay"r:b'gI yleyyEpib. yhiAl[. yhiAnAy[r: tyai 
 5:25 "He asked for water and she gave him milk; In a magnificent bowl she brought him curds. 
 
 Avêaro hq"åx]m' ‘ar"s.ysi( hm'Ûl.h'w> ~yli_me[] tWmål.h;l. Hn"ßymiywI) hn"x.l;êv.Ti dteäY"l; ‘Hd"y"  5:26 

`At*Q'r: hp'Þl.x'w> hc'îx]m'W 
 !y[iyvir: @wqt rb;tmil. !yxpnd at'pz:ra;l. hn:ymiy:w> tj;yveAa at'k.sil. hd:y>  5:26 
 atkys tr:b;[.a; hyxewmu h[cp t[;p; hyveyrE tr:b;t. ar"s.ysil. hytex'm. !ysiAna'w> 

`hy[edcib. 
 5:26 "She reached out her hand for the tent peg, And her right hand for the workmen's hammer. Then she struck Sisera, 
she smashed his head; And she shattered and pierced his temple. 
 

 lp;în" ~v'Þ [r:êK' rv<åa]B; lp'ên" [r:äK' ‘h'yl,’g>r: !yBeÛ bk'_v' lp;Þn" [r:îK' h'yl,êg>r: !yBeä  5:27 
`dWd)v' 

 [r:kdI [r:a.b; rt;a.b; lp;n> [r:k. ah'l;gr: !ybe bykev. lp;n> [r:k. ah'l;gr: !ybe  5:27 
`ar"s.ysi az"yzIb. anlv lp;n> !m't; 

 5:27 "Between her feet he bowed, he fell, he lay; Between her feet he bowed, he fell; Where he bowed, there he fell 
dead. 
 

 ‘ABk.rI vveÛBo [:WDªm; bn"+v.a,h'¥ d[;äB. ar"Þs.ysi( ~aeî bBe²y:T.w: hp'óq.v.nI !AL’x;h; •d[;B.  5:28 
`wyt'(AbK.r>m; ymeÞ[]P; Wrêx/a,( [:WDåm; aAbêl' 

 !ydEm' ar"m.a' at'y"[.a' ynEybemi ar"s.ysid> hymeai aq'ydImW ta;ykit;sai ak'r:x. !mi  5:28 
 tr"g>ai yli !t;yme Awh.d: ay"j;h'r: wbuk;[;tai !ydEm' yteymel. yrIbdI yhiAktir> ar"x.Aa 

`!ynIx'cnI 
 5:28 "Out of the window she looked and lamented, The mother of Sisera through the lattice, 'Why does his chariot delay 
in coming? Why do the hoofbeats of his chariots tarry?' 
 

`Hl'( h'yr<Þm'a] byviîT' ayhi§-@a; hN"yn<+[]T; h'yt,ÞArf' tAmïk.x;  5:29 
 hl; rm;ymel. ab'ytim. ht;m.kxuk. ayhi @a; hl; !y"n[' ah't;y"w"t.srIp. tm'ykix;  5:29 

`rm;yml trmaw trmaw 
 5:29 "Her wise princesses would answer her, Indeed she repeats her words to herself, 
 



 ar"ês.ysiäl. ‘~y[ib'c. ll;Ûv. rb,G<ë varoål. ‘~yIt;’m'x]r: ~x;r:Û ll'ªv' WqåL.x;y> Waøc.m.yI al{’h]  5:30 
`ll'(v' yrEîaW>c;l. ~yIt:ßm'q.rI [b;c,î hm'_q.rI ~y[iÞb'c. ll;îv. 

 ygIs; az"bi dx;w> dx; lk'l. hyteybeW rb;g> !ybih.y" at'z>bi !ygIl.p;m. !yxik.vm;d>mi al'h.  5:30 
 ad"wmux. ynEm'W aymm[ ay"r:yti[; yseknI hyrEwc; l[; !ynI['bci yrEwyUci tz:bi ar"s.ysi ~d"q.o 

`wzUb;d> yhiArb'gI ~d"q.o 
 5:30 'Are they not finding, are they not dividing the spoil? A maiden, two maidens for every warrior; To Sisera a spoil of 
dyed work, A spoil of dyed work embroidered, Dyed work of double embroidery on the neck of the spoiler?' 
 
 #r<a'Þh' jqoïv.Tiw: At=r"bug>Bi vm,V,Þh; taceîK. wyb'êh]aoåw> hw"ëhy> ‘^yb,’y>Aa-lk' WdÜb.ayO !Keû  5:31 

p `hn")v' ~y[iîB'r>a; 
 !ydIyti[. !Ahy> ayqydc yhiAmx.r"w> y"y> $m'[; yaen>s' lk' !wdUb.yyE !ke ar"s.ysik.  5:31 
 av'mvi qp;mik. ht'l'tW !y[ib.ra; ha'm. tl't. dx; l[; hyrEq'y> rAhyzEb. ar"h'za;l. 

`!ynIv. !y[ib.ra; abrq db[mlm laer"fyId> a['ra; tk;AdvW hyter>wbugbi 
 5:31 "Thus let all Your enemies perish, O LORD; But let those who love Him be like the rising of the sun in its might." 
And the land was undisturbed for forty years. 
 

`~ynI)v' [b;v,î !y"ßd>mi-dy:B. hw"±hy> ~nEôT.YIw: hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' lae²r"f.yI-ynEb. Wfô[]Y:w:  6:1 
`!ynIv. [b;v. !y"dmi dy:b. y"y> !wnUrIs;mW y"y> ~d"q.o vybid> laer"fyI ynEb. wdUb;[.w:  6:1 

 6:1 Then the sons of Israel did what was evil in the sight of the LORD; and the LORD gave them into the hands of 
Midian seven years. 
 
 ‘tArh'n>Mih;-ta, laeªr"f.yI ynEåB. ~h,äl' Wf)[' !y"÷d>mi ynE“P.mi lae_r"f.yI-l[; !y"ßd>mi-dy: z['T'îw:  6:2 

`tAd)c'M.h;-ta,w> tArß['M.h;-ta,w> ~yrIêh'B,( rv<åa] 
 ty" laer"fyI ynEb. !Ahl. wdUb;[. yaen"y:dmi ~d"q.o-!mi laer"fyI l[; yaen"y:dmi dy: tp;yqetW  6:2 

`at'd"c'm. ty"w> at'r"['m. ty"w> ay"r:wjubdI at'y"rAmjm; 
 6:2 The power of Midian prevailed against Israel. Because of Midian the sons of Israel made for themselves the dens 
which were in the mountains and the caves and the strongholds. 
 

`wyl'([' Wlï['w> ~d<q<ß-ynEb.W qle²m'[]w:¥ !y"ôd>mi hl'’['w> lae_r"f.yI [r:äz"-~ai hy"ßh'w>  6:3 
`!Ahyle[. !yqil.s'w> ax'n>dm; ynEbW yaeq'l.m'[.w: yaen"y:dmi !yqil.s'w> laer"fyI [r:z" dk; ywEh'w>  6:3 
 6:3 For it was when Israel had sown, that the Midianites would come up with the Amalekites and the sons of the east and 
go against them. 
 
 ‘hy"x.mi( WryaiÛv.y:-al{)w> hZ"+[; ß̂a]AB-d[; #r<a'êh' lWbåy>-ta, ‘Wtyxi’v.Y:w: ~h,ªyle[] Wnæx]Y:w:  6:4 

`rAm*x]w: rAvàw" hf,îw> laeêr"f.yIB. 
 !yrIa.vm; al'w> hz"[;d> an"l;[.m; d[; a['ra;d> at'll;[. ty" !ylib.x;mW !Ahyle[. !r:v'w>  6:4 

`rm'x.w: rAtw> rm;aiw> laer"fyIb. vp;n> am'y"q;l. !Azm' 
 6:4 So they would camp against them and destroy the produce of the earth as far as Gaza, and leave no sustenance in 
Israel as well as no sheep, ox, or donkey. 
 

 ~h,îl'w> broêl' ‘hB,r>a;-ydE(k. ÎWab'ÛWÐ ¿Waboy"À ~h,ªyleh¥a'w> Wlø[]y: ~h,’ynEq.miW •~he yKi‡  6:5 
`Ht'(x]v;l. #r<a'Þb' WaboïY"w: rP"+s.mi !yaeä ~h,ÞyLem;g>liw> 

 !AhlW ygEsli ab'Ag ts;mik. !t;a'w> !AhynEk.vm;W !yqil.s' !AhyteygEw> !wnUai yrEa.  6:5 
`ht;wlub'x;l. a['ra;b. !yli['w> !y"nmi tyle !Ahylemg:lW 

 6:5 For they would come up with their livestock and their tents, they would come in like locusts for number, both they 
and their camels were innumerable; and they came into the land to devastate it. 
 

p `hw")hy>-la, laeÞr"f.yI-ynE)b. Wqï[]z>YIw: !y"+d>mi ynEåP.mi daoßm. lae²r"f.yI lD:óYIw:  6:6 
`y'y> ~d"q.o laer"fyI ynEb. wquy[izW yaen"y:dmi ~d"q.o-!mi ad"xl; laer"fyI $a;mW  6:6 

 6:6 So Israel was brought very low because of Midian, and the sons of Israel cried to the LORD. 
 



`!y")d>mi tAdïao l[;Þ hw"+hy>-la, laeÞr"f.yI-ynE)b. Wqï[]z"-yKi( yhi§y>w:  6:7 
`yaen"y:dmi qs;y[e l[; y"y> ~d"q.o laer"fyI ynEb. wquy[iz> dk; hw"h.w:  6:7 

 6:7 Now it came about when the sons of Israel cried to the LORD on account of Midian, 
 
 yheäl{a/ hw"åhy> rm:ïa'-hKo ~h,øl' rm,aYO“w: lae_r"f.yI ynEåB.-la, aybiÞn" vyaiî hw"±hy> xl;óv.YIw:  6:8 

`~ydI(b'[] tyBeîmi ~k,Þt.a, ayciîaow" ~yIr:êc.Mimi ‘~k,t.a, ytiyleÛ[/h, ykiúnOa' laeªr"f.yI 
 ah'l'a. y"y> rm;a. !n"dki !Ahl. rm;a.w: laer"fyI ynEb. tw"l. ay"bin> ar"bgU y"y> xl;vW  6:8 

 tybemi !Akt.y" tyqiypea;w> ~yrxmd a[ram ~yIr:cmimi !Akt.y" tyqiysea; an"a. laer"fyId> 
`at'wdUb[; 

 6:8 that the LORD sent a prophet to the sons of Israel, and he said to them, "Thus says the LORD, the God of Israel, 'It 
was I who brought you up from Egypt and brought you out from the house of slavery. 
 
 hn"ïT.a,w" ~k,êynEP.mi ‘~t'Aa vrEÛg"a]w" ~k,_ycex]l{-lK' dY:ßmiW ~yIr:êc.mi dY:åmi ‘~k,t.a, lCiÛa;w"  6:9 

`~c'(r>a;-ta, ~k,Þl' 
 !Aht.y" tykiyrEt'w> !Akyqex.d" lk' dy:miW yaer"cmid> ad"y>mi !Akt.y" tybiyzEyvew>  6:9 

`!Ah[r:a. ty" !Akl. tybih;ywI !Akymed"q.o-!mi 
 6:9 'I delivered you from the hands of the Egyptians and from the hands of all your oppressors, and dispossessed them 
before you and gave you their land, 
 
 ~T,Þa; rv<ïa] yrIêmoa/h' yheäl{a/-ta, ‘War>yti( al{Ü ~k,êyhel{a/ hw"åhy> ‘ynIa] ~k,ªl' hr"äm.aow"  6:10 

p `yli(AqB. ~T,Þ[.m;v. al{ïw> ~c'_r>a;B. ~ybiäv.Ay 
 yaer"Ama. aymm[ tw"[.j' ty" !wlux.dti al' !Akh.l'a. y"y> an"a. !Akl. tyrIm;a.w:  6:10 

`yrIm.ymel. !wtulybeq; al'w> !Ah[r:a.b; !ybit.y" !wtua;d> 
 6:10 and I said to you, "I am the LORD your God; you shall not fear the gods of the Amorites in whose land you live. 
But you have not obeyed Me."'" 
 

 va'ÞAyl. rv<ïa] hr"êp.['B. rv<åa] ‘hl'aeh'( tx;T;Û ‘bv,YE’w: hw"©hy> %a:ål.m; aboúY"w:  6:11 
`!y")d>mi ynEïP.mi synIßh'l. tG:ëB; ‘~yJixi jbeÛxo An©B. !A[åd>gIw> yrI+z>[,h'( ybiäa] 

 rz:['d> yhiwbua. va'AyldI hr"p['bdI am'jbu tAxt. byteywI y"y>d: ak'a.lm; at'a.w:  6:11 
`yaen"y:dmi ~d"q.o-!mi aq'r"['l. at'rc;[.m;b. !yjixi jybex' hyrEb. !A[dgIw> 

 6:11 Then the angel of the LORD came and sat under the oak that was in Ophrah, which belonged to Joash the Abiezrite 
as his son Gideon was beating out wheat in the wine press in order to save it from the Midianites. 
 

`lyIx")h, rABðGI ß̂M.[i hw"ïhy> wyl'êae rm,aYOæw: hw"+hy> %a:ål.m; wyl'Þae ar"îYEw:  6:12 
 rb'gI $d"[.s;b. y"y>d: ar"m.yme hyle rm;a.w: y"y>d: ak'a.lm; hyle ylgtyaw yzIx;taiw>  6:12 

`al'yxe 
 6:12 The angel of the LORD appeared to him and said to him, "The LORD is with you, O valiant warrior." 
 
 hYEåa;w> tazO=-lK' Wnt.a;Þc'm. hM'l'îw> WnM'ê[i ‘hw"hy> vyEÜw> ynIëdoa] yBiä ‘!A[d>GI wyl'Ûae rm,aYO“w:  6:13 
 ‘hT'[;w> hw"ëhy> Wnl'ä[/h, ‘~yIr:’c.Mimi al{Üh] rmoªale WnyteøAba] Wnl'’-WrP.si •rv,a] wyt'‡aol.p.nI-lk'( 

`!y")d>mi-@k;B. WnnEßT.YIw:) hw"ëhy> Wnv'äj'n> 
 an"d:[.s;b. an"m;[i y"y>d: armym at'n>ykiv. tyaiw> ynIAbrI w[ub'b. !A[dgI hyle rm;a.w:  6:13 

 an"l; wauy[it;vaid> hytev'yrIp. lk' !a'w> ad !yleai lk' ty an"[;r>[' am'lW annyb 
 dy:b. an"r:sm;W y"y> an"v;jr: ![;kW y"y> an"q;s.a; ~yIr:cmimi al'h. rm;ymel. an"t;h'b'a. 

`yaen"y:dmi 
 6:13 Then Gideon said to him, "O my lord, if the LORD is with us, why then has all this happened to us? And where are 
all His miracles which our fathers told us about, saying, 'Did not the LORD bring us up from Egypt?' But now the LORD 
has abandoned us and given us into the hand of Midian." 
 



 !y"+d>mi @K:åmi laeÞr"f.yI-ta, T'î[.v;Ahw> hz<ë ^åx]koB. %le… rm,aYO©w: hw"ëhy> ‘wyl'ae !p,YIÜw:  6:14 
`^yTi(x.l;v. al{ßh] 

 ty" qArptiw> !ydE $l'yxeb. lyzEyai rm;a.w: yyyd akalm y"y> hytew"l. hyle ynIp.taiw>  6:14 
`$t'xl;v. al'h. yaen"y:dmid> ad"y>mi laer"fyI ynb 

 6:14 The LORD looked at him and said, "Go in this your strength and deliver Israel from the hand of Midian. Have I not 
sent you?" 
 

 hV,ên:m.Bi lD:äh; ‘yPil.a; hNEÜhi lae_r"f.yI-ta, [:yviÞAa hM'îB; yn"ëdoa] yBiä ‘wyl'ae rm,aYOÝw:  6:15 
`ybi(a' tybeîB. ry[iÞC'h; ykiînOa'w> 

 ytiy[irz: ah' alh laer"fyI ty" qArpa; am'b. ynda ynwbyr y"y> w[ub'b. hyle rm;a.w:  6:15 
`ab'a;-tybeb. vl'x; an"a.w: hv;n:mdI aj'bvib. ar"y[ez> 

 6:15 He said to Him, "O Lord, how shall I deliver Israel? Behold, my family is the least in Manasseh, and I am the 
youngest in my father's house." 
 

`dx'(a, vyaiîK. !y"ßd>mi-ta, t'îyKihiw> %M"+[i hy<ßh.a, yKiî hw"ëhy> ‘wyl'ae rm,aYOÝw:  6:16 
 ar"bgUk. yaen"y:dmi ty" lAjqtiw> lyjeq;tW $d"[.s;b. yrIm.yme yhey> yrEa. y"y> hyle rm;a.w:  6:16 

`dx; 
 6:16 But the LORD said to him, "Surely I will be with you, and you shall defeat Midian as one man." 
 
`yMi([i rBEïd:m. hT'Þa;v' tAaê ‘yLi t'yfiÛ['w> ^yn<+y[eB. !xEß ytiac'îm' an"±-~ai wyl'êae rm,aYOæw:  6:17 
 t.a;d> ta' yli dybe[.t;w> $mdq $n"y[eb. !ymix.r: tyxik;va; ![;k. ~ai hyle rm;a.w:  6:17 

`ymi[i llmtm lylem;m. 
 6:17 So Gideon said to Him, "If now I have found favor in Your sight, then show me a sign that it is You who speak 
with me. 
 

 ^yn<+p'l. yTiÞx.N:hiw> ytiêx'n>mi-ta, ‘ytiaceho)w> ^yl,êae yaiäBo-d[; ‘hZ<mi vmuÛt' an"“-la;  6:18 
`^b<)Wv d[;î bveÞae ykiînOa' rm;§aYOw: 

 x:ynIa.w: ytibwrUqti ty" qysaw qypea;w> $t'w"l. at;yme d[; ak'mi ydE[ti ![;k. al'  6:18 
`bwtutdI d[; $yrEAa an"a. rm;a.w: $m'd"q.o 

 6:18 "Please do not depart from here, until I come back to You, and bring out my offering and lay it before You." And 
He said, "I will remain until you return." 
 
 ~f'ä qr:ÞM'h;w> lS;êB; ~f'ä ‘rf'B'h; tACêm; xm;q<å-tp;yaew> ‘~yZI[i-ydI(G> f[;Y:Üw: aB'ª !A[åd>gIw>  6:19 

s `vG:)Y:w: hl'Þaeh' tx;T;î-la, wyl'²ae aceîAYw: rWr+P'B; 
 ywIv; ar"sbi ryjip; ap'a. ax'mq;d> at'l.ykimW yzE[i rb; ay"dg: db;[.w: at'a. !A[dgIw>  6:19 
 am'jbu tAxtli hytew"l. qypea;w> asyplyab amrwbb ar"dqib. ywIv; al'yvibt;w> al's;b. 

`byrEq'w> anlya 
 6:19 Then Gideon went in and prepared a young goat and unleavened bread from an ephah of flour; he put the meat in a 
basket and the broth in a pot, and brought them out to him under the oak and presented them. 
 
 [l;S,äh;-la, ‘xN:h;w> ‘tACM;h;-ta,w> rf"ÜB'h;-ta, xq:å ~yhiªl{a/h' %a:ål.m; wyl'øae rm,aYO“w:  6:20 

`!KE) f[;Y:ßw: %Ap+v. qr:ÞM'h;-ta,w> zL'êh; 
 ykiydE ap'ykel. tyxea;w> ar"yjip; ty"w> ar"sbi ty" bs; y"y>d: ak'a.lm; hyle rm;a.w:  6:20 

`!ke db;[.w: ydv $Apv. al'yvibt; ty"w> 
 6:20 The angel of God said to him, "Take the meat and the unleavened bread and lay them on this rock, and pour out the 
broth." And he did so. 
 

 tAC+M;b;W rf"ßB'B; [G:ïYIw: Adêy"B. rv<åa] ‘tn<[,’v.Mih; hceÛq.-ta, hw"©hy> %a:ål.m; xl;úv.YIw:  6:21 
`wyn")y[eme %l:ßh' hw"ëhy> %a:ål.m;W tACêM;h;-ta,w> ‘rf'B'h;-ta, lk;aToÜw: rWCªh;-!mi vaeøh' l[;T;’w: 



 ar"yjip;bW ar"sbib. byrEq'W hydEybid> at'yjiAv vyrE ty" y"y>d: ak'a.lm; jyveAaw>  6:21 
 ql;t;sai y"y>d: ak'a.lm;W ar"yjip; ty"w> ar"sbi ty" tl;k;a.w: ar"n"ji !mi at'v'yai tq;ylesW 

`yhiAny[e lybeq.ol'mi 
 6:21 Then the angel of the LORD put out the end of the staff that was in his hand and touched the meat and the 
unleavened bread; and fire sprang up from the rock and consumed the meat and the unleavened bread. Then the angel of 
the LORD vanished from his sight. 
 

 hwIëhy> yn"ådoa] ‘Hh'a] !A[ªd>GI rm,aYOæw: s aWh+ hw"ßhy> %a:ïl.m;-yKi( !A[êd>GI ar.Y:åw:  6:22 
`~ynI)P'-la, ~ynIßP' hw"ëhy> %a:ål.m; ‘ytiyai’r" !KEÜ-l[;-yKi( 

 y"y> ytw[b lbq w[b'b. !A[dgI rm;a.w: awhu y"y>d: ak'a.lm; yrEa. !A[dgI az"x.w:  6:22 
`!ypia;b. !ypia; y"y>d: ak'a.lm; ytiyzEx. !yke l[; yrEa. ~yhil{a. 

 6:22 When Gideon saw that he was the angel of the LORD, he said, "Alas, O Lord GOD! For now I have seen the angel 
of the LORD face to face." 
 

`tWm)T' al{ß ar"_yTi-la; ß̂l. ~Alïv' hw"±hy> Alõ rm,aYO“w:  6:23 
`twmut. al' lx;dti al' $l' ~l'v. y"y> hyle rm;a.w:  6:23 

 6:23 The LORD said to him, "Peace to you, do not fear; you shall not die." 
 
 WNd<§A[ hZ<ëh; ~AYæh; d[;… ~Al+v' hw"ßhy> Alð-ar"q.YIw: hw"ëhyl;( ‘x:Be’z>mi !A[Üd>GI ~v'’ •!b,YIw:  6:24 

p `yrI)z>[,h' ybiîa] tr"Þp.['B. 
 am'l'v. hyle db;[.d: y"y> ~d"q.o yhiAl[. xl;pW y"y> ~d"q.o ax'b.dm; !A[dgI !m't; an"bW  6:24 

`rz:['d> yhiwbua. tr"p['b. yhiAtyai ![;k. d[; !ydEh' am'Ay d[; 
 6:24 Then Gideon built an altar there to the LORD and named it The LORD is Peace. To this day it is still in Ophrah of 
the Abiezrites. 
 
 rp:ïW ^ybiêa'l. rv<åa] ‘rAVh;-rP;-ta, xq:Ü hw"©hy> Alæ rm,aYOõw: èaWhh; hl'y>L:åB; éyhiy>w:  6:25 

 hr"îvea]h'-ta,w> ^ybiêa'l. rv<åa] ‘l[;B;’h; xB;Ûz>mi-ta, T'ªs.r:h'w> ~ynI+v' [b;v,ä ynIßVeh; 
`tro)k.Ti wyl'Þ['-rv,a] 

 ar"Atw> $wbua.ldI yrEAt rb; rAt ty" bs; y"y> hyle rm;a.w: awhuh; ay"lyleb. hw"h.w:  6:25 
 ty"w> $wbua.ldI al'[b;d> ar"Agyae ty" rkptw rg:p;tW !ynIv. [b;v. ~yjep;taid> an"y"nti 

`#wqut. yhiAl[.d: at'r>yvea. 
 6:25 Now on the same night the LORD said to him, "Take your father's bull and a second bull seven years old, and pull 
down the altar of Baal which belongs to your father, and cut down the Asherah that is beside it; 
 

 ‘T'x.q;l'(w> hk'_r"[]M;(B; hZ<ßh; zA[±M'h; varoô l[;ä ^yh,ªl{a/ hw"åhyl; x:Beøz>mi t'ynI“b'W  6:26 
`tro)k.Ti rv<ïa] hr"Þvea]h' yceî[]B; hl'êA[ t'yliä[]h;w> ynIëVeh; rP"åh;-ta, 

 ty" bs;tiw> ar"dsib. !ydEh' ap'qtu vyrE l[; $h'l'a. y"y> ~d"q.o ax'b.dm; ynEbtiw>  6:26 
`#wqutdI at'r>yvea. y[ea'b. at'l'[. qyset;w> an"y"nti ar"At 

 6:26 and build an altar to the LORD your God on the top of this stronghold in an orderly manner, and take a second bull 
and offer a burnt offering with the wood of the Asherah which you shall cut down." 
 

 yhi‡y>w: hw"+hy> wyl'Þae rB<ïDI rv<±a]K; f[;Y:̈w: wyd"êb'[]me( ‘~yvin"a] hr"Ûf'[] !A[ød>GI xQ;’YIw:  6:27 
`hl'y>l") f[;Y:ïw: ~m'ÞAy tAfï[]me ry[i²h' yveîn>a;-ta,w> wybiøa' tyBe’-ta, •arEy" rv<åa]K; 

 hw"h.w: y"y> hyme[i lylem;d> am'k. db;[.w: yhiAdb[;me !yrIbgU ar"s[; !A[dgI rb;dW  6:27 
`ay"l.yleb. db;[.w: am'm'ybi db;[.m;l.mi at'rq; yven"a. !miW yhiwbua. tybemi lyxed"d>mi 

 6:27 Then Gideon took ten men of his servants and did as the LORD had spoken to him; and because he was too afraid 
of his father's household and the men of the city to do it by day, he did it by night. 
 
 wyl'Þ['-rv,a] hr"îvea]h'w> l[;B;êh; xB;äz>mi ‘#T;nU hNEÜhiw> rq,BoêB; ‘ry[ih' yveÛn>a; WmyKiøv.Y:w:  6:28 

`yWn*B'h; x;BeÞz>Mih;-l[; hl'ê[]ho) ynIëVeh; rP"åh; ‘taew> ht'r"_Ko 



 at'r>yvea.w: al'[b;d> ar"Agyae [r:t'mi ah'w> ar"pc;b. at'rq; yven"a. wmuydIqa;w>  6:28 
`ynEbdI ax'b.dm; l[; qs;m; an"y"nti ar"At ty"w> ac'yciq. yhiAl[.d: 

 6:28 When the men of the city arose early in the morning, behold, the altar of Baal was torn down, and the Asherah 
which was beside it was cut down, and the second bull was offered on the altar which had been built. 
 
 ‘!A[d>GI Wrêm.aYOæw: Wvêq.b;y>w: ‘Wvr>d>YIw:) hZ<+h; rb"åD"h; hf'Þ[' ymiî Wh[eêrE-la, vyaiä ‘Wrm.aYO*w:  6:29 

`hZ<)h; rb"ïD"h; hf'Þ[' va'êAy-!B, 
 !A[dgI wrUm;a.w: A[bW w[ub;tW !ydEh' am'g"tpi ty db;[. !m; hyrEbx;l. rb;g> wrUm;a.w:  6:29 

`!ydEh' am'g"tpi ty db;[. va'Ay rb; 
 6:29 They said to one another, "Who did this thing?" And when they searched about and inquired, they said, "Gideon the 
son of Joash did this thing." 
 

 xB;äz>mi-ta, ‘#t;n" yKiÛ tmo+y"w> ß̂n>Bi-ta, aceîAh va'êAy-la, ‘ry[ih' yveÛn>a; Wrøm.aYO“w:  6:30 
`wyl'(['-rv,a] hr"îvea]h' tr:Þk' ykiîw> l[;B;êh; 

 ar"Agyae ty" [r:t' yrEa. lyjiq.tyIw> $r"b. ty" qypea; va'Ayl. at'rq; yven"a. wrUm;a.w:  6:30 
`yhiAl[.d: at'r>yvea. #q' yrEa.w: al'[b;d> 

 6:30 Then the men of the city said to Joash, "Bring out your son, that he may die, for he has torn down the altar of Baal, 
and indeed, he has cut down the Asherah which was beside it." 
 

 ‘~T,a;-~ai l[;B;ªl; !WbåyrIT. ~T,äa;h; wyl'ø[' Wd’m.['-rv,a] •lkol. va'‡Ay rm,aYOæw:  6:31 
 #t;Þn" yKiî Alê br,y"å ‘aWh ~yhiîl{a/-~ai rq,Bo+h;-d[; tm;ÞWy Al± byrIïy" rv,’a] AtêAa !W[åyviAT 

`Ax*B.z>mi-ta,( 
 !wqur>pti !wtua; ~ai al'[b;l. !w[urp;tti !wtua;h; yhiAl[. wmuq'd> lk'l. va'Ay rm;a.w:  6:31 
 ~ai ar"pc; d[; al'[b;l. hyle byhiy> ak'ra; ~r:b. lyjiq.tyI al'[b;l. [r:p.tyId> hytey" 

`hyrEAgyae ty" [r:t' yrEa. al'[b; hyle [r:p.tyI hybe tyai $Arc. 
 6:31 But Joash said to all who stood against him, "Will you contend for Baal, or will you deliver him? Whoever will 
plead for him shall be put to death by morning. If he is a god, let him contend for himself, because someone has torn down 
his altar." 
 
p `Ax)B.z>mi-ta,( #t;Þn" yKiî l[;B;êh; ‘AB br,y"Ü rmo=ale l[;B;ärUy> aWhßh;-~AYb; Alï-ar"q.YIw:  6:32 
 ty" [r:t' yrEa. al'[b; hyle [r:p.tyI rm;ymel. l[;b;rUy> awhuh; am'Ayb. hyle ar"qW  6:32 

`hyrEAgyae 
 6:32 Therefore on that day he named him Jerubbaal, that is to say, "Let Baal contend against him," because he had torn 
down his altar. 
 

`la[,(r>z>yI qm,[eîB. Wnàx]Y:w:) Wrïb.[;Y:w: wD"_x.y: Wpås.a,n< ~d<q<ß-ynEb.W qle²m'[]w: !y"ôd>mi-lk'w>  6:33 
 rv;ymeb. ArvW wrUb;[.w: ad"xk; wvuynIk.tai ax'n>dm; ynEbW yaeq'l.m'[.w: yaen"y:dmi lk'w>  6:33 

`la[;r>zyI 
 6:33 Then all the Midianites and the Amalekites and the sons of the east assembled themselves; and they crossed over 
and camped in the valley of Jezreel. 
 

`wyr"(x]a; rz<[<ßybia] q[eîZ"YIw: rp'êAVB; ‘[q;t.YIw: !A[+d>GI-ta, hv'Þb.l' hw"ëhy> x:Wråw>  6:34 
 vn"a. vynEk.taiw> ar"p'Avb. [q;tW !A[dgI ty" tv;ybel. y"y> ~d"q.o-!mi ar"wbug> x:wrUw>  6:34 

`yhiArt.b' rz:[;ybia. 
 6:34 So the Spirit of the LORD came upon Gideon; and he blew a trumpet, and the Abiezrites were called together to 
follow him. 
 

 rvEÜa'B. xl;ªv' ~ykiäa'l.m;W wyr"_x]a; aWhß-~G: q[eîZ"YIw: hV,ên:m.-lk'B. xl;äv' ‘~ykia'l.m;W  6:35 
`~t'(ar"q.li Wlß[]Y:w:) yliêT'p.n:b.W ‘!Wlbuz>biW 

 !wnUai @a; wvuynIk.taiw> hvnm ~wxt hv;n:mdI aj'bvi lk'b. xl;v. !ydIg:zaiw>  6:35 



 wquylisW ylit'pn: jb;yvebW !wluwbuz> jb;yvebW rvea' jb;yveb. xl;v. !ydIg:zaiw> yhiArt.b' 
`!Aht.wmud"q;l. 

 6:35 He sent messengers throughout Manasseh, and they also were called together to follow him; and he sent messengers 
to Asher, Zebulun, and Naphtali, and they came up to meet them. 
 
`T'r>B:)DI rv<ïa]K; laeÞr"f.yI-ta, ydI²y"B. [:yvióAm ú̂v.y<-~ai ~yhi_l{a/h'-la, !A[ßd>GI rm,aYOðw:  6:36 

 am'k. laer"fyI ty" ydy l[ ydIybi qyrEp' $t'yai ~ai y"y> ~d"q.o !A[dgI rm;a.w:  6:36 
`at'lylem;d> 

 6:36 Then Gideon said to God, "If You will deliver Israel through me, as You have spoken, 
 

 HD"ªb;l. hZ"÷GIh;-l[;( hy<“h.yI •lj; ~ai‡ !r<GO=B; rm,C,Þh; tZ:ïGI-ta, gyCi²m; ykiªnOa' hNEåhi  6:37 
`T'r>B:)DI rv<ïa]K; laeÞr"f.yI-ta, ydI²y"B. [:yvióAt-yKi( yTiª[.d:y"w> br<xoê ‘#r<a'’h'-lK'-l[;w> 

 at'z>gI l[; yhiy> al;j; ~ai yrEd>ai-tybeb. ar"m[;d> at'z>gI ty" tyxem; an"a.h'  6:37 
 am'k. laer"fyI ty" ydIybi qArpti yrEa. [d:aiw> av'bwyU a['ra; lk' l[;w> hd:Axlbi 

`at'lylem;d> 
 6:37 behold, I will put a fleece of wool on the threshing floor. If there is dew on the fleece only, and it is dry on all the 
ground, then I will know that You will deliver Israel through me, as You have spoken." 
 

 lp,SeÞh; aAlïm. hZ"ëGIh;-!mi ‘lj; #m,YIÜw: hZ"+GIh;-ta, rz:Y"ßw: tr"êx¥M'mi( ‘~Kev.Y:w: !ke§-yhiy>w:  6:38 
`~yIm") 

 !mi al'j; qp;nW #p;nW at'z>gI ty" rc;[.w: yhiArt.b'd> am'Ayb. ~ydEqa;w> !ke hw"h.w:  6:38 
`ay"m; anygl an"qli ylem. at'z>gI 

 6:38 And it was so. When he arose early the next morning and squeezed the fleece, he drained the dew from the fleece, a 
bowl full of water. 
 

 hS,Ûn:a] ~[;P'_h; %a:å hr"ÞB.d:a]w: yBiê ‘^P.a; rx;yIÜ-la; ~yhiêl{a/h'ä-la, ‘!A[d>GI rm,aYOÝw:  6:39 
`lJ'(-hy<h.yI) #r<a'Þh'-lK'-l[;w> HD"êb;l. ‘hZ"GIh;-la, br<xoÜ an"“-yhiy> hZ"ëGIB; ‘~[;P;’h;-qr:-aN" 

 ad"h' an"mzI ~r:b. lylem;a.w: yl[ ybi $z"grU @q;tyI al' y"y> ~d"q.o !A[dgI rm;a.w:  6:39 
 l[;w> hd:Axlbi at'z>gI l[; av'byU ![;k. yhey> at'z>gIb. adh an"mzI dAxl. ![;k. ysen:a. 

`al'j; yhey> a['ra; lk' 
 6:39 Then Gideon said to God, "Do not let Your anger burn against me that I may speak once more; please let me make 
a test once more with the fleece, let it now be dry only on the fleece, and let there be dew on all the ground." 
 
 #r<a'Þh'-lK'-l[;w> HD"êb;l. ‘hZ"GIh;-la, br<xoÜ-yhiy>w: aWh+h; hl'y>L:åB; !KEß ~yhi²l{a/ f[;Y:ôw:  6:40 

p `lj'( hy"h"ï 
 lk' l[;w> hd:Axlbi at'z>gI la l[; av'bwyU hw"h.w: awhuh; ay"lyleb. !ke y"y> db;[.w:  6:40 

`al'j; hw"h. a['ra; 
 6:40 God did so that night; for it was dry only on the fleece, and dew was on all the ground. 
 
 hnEÜx]m;W dro+x] !y[eä-l[; Wnàx]Y:w:) ATêai rv<åa] ‘~['h'-lk'w> !A[ªd>gI aWhå l[;B;ørUy> ~Ke’v.Y:w:  7:1 

`qm,[e(B' hr<ÞAMh; t[;îb.GImi !ApêC'mi Alå-hy"h' ‘!y"d>mi 
 ty"r>vm;W dArx. !y[e l[; ArvW hyme[id> am'[; lk'w> !A[dgI awhu l[;b;rUy> ~ydEqa;w>  7:1 

`ar"v.ymel. ay"kt;smid> at'[.bgImi an"wpucimi hylebqil. ay"r>v' yaen"y:dmi 
 7:1 Then Jerubbaal (that is, Gideon) and all the people who were with him, rose early and camped beside the spring of 
Harod; and the camp of Midian was on the north side of them by the hill of Moreh in the valley. 
 

 ~d"_y"B. !y"ßd>mi-ta, yTiîTimi %T'êai rv<åa] ‘~['h' br:ª !A[êd>GI-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  7:2 
`yLi( h['yviîAh ydIÞy" rmoêale ‘laer"f.yI yl;Û[' rae’P't.yI-!P, 

 am'ldI !Ahdy:b. yaen"y:dmi ty" rs;mmil.mi $m'[id> am'[; ygIs; !A[dgIl. y"y> rm;a.w:  7:2 



`an"l; tq;yrEp. an"d:y> rm;ymel. laer"fyI ym;d"q.o !m !wbur>br:tyI 
 7:2 The LORD said to Gideon, "The people who are with you are too many for Me to give Midian into their hands, for 
Israel would become boastful, saying, 'My own power has delivered me.' 
 
 d['_l.GIh; rh:åme rPoàc.yIw> bvoïy" drEêx'w> arEäy"-ymi( rmoêale ‘~['h' ynEÜz>a'B. an"÷ ar"’q. hT'ª[;w>  7:3 

s `Wra")v.nI ~ypiÞl'a] tr<f,î[]w: @l,a,ê ‘~yIn:’v.W ~yrIÜf.[, ~['ªh'-!mi bv'Y"åw: 
 rz:x.tyIw> bwtuy> [z"w> lyxed"d> !m; rm;ymel. am'[; ~d"q.o ![;k. zyrka ylika; ![;kW  7:3 
 !ypila; ar"s[;w> !ypila; !yrEtW !yrIs[; am'[; !mi bt'w> d['lgId> ar"wjumi rx;b.tyIw> 

`wrUa;t.vai 
 7:3 "Now therefore come, proclaim in the hearing of the people, saying, 'Whoever is afraid and trembling, let him return 
and depart from Mount Gilead.'" So 22,000 people returned, but 10,000 remained. 
 
 ß̂l. WNp,îr>c.a,w> ~yIM;êh;-la, ‘~t'Aa drEÛAh èbr" ~['äh' édA[ !A[ªd>GI-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  7:4 

 rm;øao-rv,a] lko’w> %T'êai %lEåyE aWh… %T'ªai %lEåyE hz<å ^yl,øae rm;’ao •rv,a] hy"³h'w> ~v'_ 
`%lE)yE al{ï aWhß %M'ê[i %lEåyE-al{ hz<… ^yl,ªae 

 $l' !wnUrIx.ba;w> ay"m;l. !Aht.y" tyxea; ygIs; am'[; dw[ ![;k. d[; !A[dgIl. y"y> rm;a.w:  7:4 
 !ydE $l' rm;yaed> lkow> $m'[i lyzEyyE awhu $m'[i lyzEyyE !ydE $l' rm;yaed> lk yheywI !m't; 

`lyzEyyE al' awhu $m'[i lyzEyyE al' 
 7:4 Then the LORD said to Gideon, "The people are still too many; bring them down to the water and I will test them for 
you there. Therefore it shall be that he of whom I say to you, 'This one shall go with you,' he shall go with you; but 
everyone of whom I say to you, 'This one shall not go with you,' he shall not go." 
 
 An“Avl.Bi •ql{y"-rv,a] lKoå !A[ªd>GI-la, hw"÷hy> rm,aYO“w: s ~yIM"+h;-la, ~['Þh'-ta, dr<AYðw:  7:5 

 wyK'Þr>Bi-l[; [r:îk.yI-rv,a] lko±w> db'êl. ‘AtAa gyCiÛT; bl,K,ªh; ql{åy" rv<ôa]K; ~yIM;øh;-!mi 
`tAT)v.li 

 ay"m; !mi hynEv'ylib. $yxel;ydI lko !A[dgIl. y"y> rm;a.w: ay"m;l. am'[; ty" tyxea;w>  7:5 
`ytevmil. yhiAkrbi l[; [r:kyId> lk'w> yhiAdAxlbi hytey" ~yqit. ab'lk; $yxel;mdI am'k. 

 7:5 So he brought the people down to the water. And the LORD said to Gideon, "You shall separate everyone who laps 
the water with his tongue as a dog laps, as well as everyone who kneels to drink." 
 

 ~['êh' rt,y<å ‘lkow> vyai_ tAaßme vl{ïv. ~h,êyPi-la, ‘~d"y"B. ~yqIÜq.l;m]h;( rP;ús.mi yhiªy>w:  7:6 
s `~yIm") tATïv.li ~h,Þyker>Bi-l[; W[ïr>K' 

 w[ur:k. am'[; ra'v. lk'w> ar"bgU ha'm. tl't. !Ahm.wpul. !AhydEybi !d:v'd> !y:nmi hw"h.w:  7:6 
`ay"m; ytevmil. !Ahykerbi l[; 

 7:6 Now the number of those who lapped, putting their hand to their mouth, was 300 men; but all the rest of the people 
kneeled to drink water. 
 
 yTiît;n"w> ~k,êt.a, [:yviäAa ‘~yqiq.l;m]h;( vyaiÛh' tAa’me •vl{v.Bi !A[ªd>GI-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  7:7 

`Am*qom.li vyaiî Wkßl.yE ~['êh'-lk'w> ^d<+y"B. !y"ßd>mi-ta, 
 !Akt.y" qArpa; !whmwpl !whydyb !d:v'd> ar"bgU ha'm. tl'tbi !A[dgIl. y"y> rm;a.w:  7:7 

`hyrEta;l. rb;g> !wkhy !wluz>yyE am'[; lk'w> $d"ybi yaen"y:dmi ty" rs;ma;w> 
 7:7 The LORD said to Gideon, "I will deliver you with the 300 men who lapped and will give the Midianites into your 
hands; so let all the other people go, each man to his home." 
 

 ‘xL;vi ‘laer"f.yI vyaiÛ-lK' tae’w> ~h,ªytero)p.Av taeäw> ~d"øy"B. ~['’h' •hd"ce-ta, Wxåq.YIw:  7:8 
p `qm,[e(B' tx;T;îmi Alß hy"h"ï !y"ëd>mi hnEåx]m;W qyzI+x/h,¥ vyaiÞh' tAaïme-vl{v.biW wyl'êh'ao)l. vyaiä 

 rbg vn"a. lk' ty"w> !AhyrEp.Av ty"w> !Ahdy:b. am[d !z am'[; ydEw"z> ty" wbuysinW  7:8 
 ay"rv' yaen"y:dmi ty"r>vm;W @yqeta; ar"bgU ha'm. tl'tbiW yhiwOrqil. rb;g> xl;v; laer"fyI 

`ar"v.yme yleApvimi hylebqil. 
 7:8 So the 300 men took the people's provisions and their trumpets into their hands. And Gideon sent all the other men 



of Israel, each to his tent, but retained the 300 men; and the camp of Midian was below him in the valley. 
 

`^d<)y"B. wyTiÞt;n> yKiî hn<+x]M;B;( drEä ~Wqß hw"ëhy> ‘wyl'ae rm,aYOÝw: aWhêh; hl'y>L:åB; ‘yhiy>w:¥  7:9 
`$d"ybi !wnUtirs;m. yrEa. at'yrIvm;b. tAx ~wqu y"y> hyle rm;a.w: awhuh; ay"l.yleb. hw"h.w:  7:9 

 7:9 Now the same night it came about that the LORD said to him, "Arise, go down against the camp, for I have given it 
into your hands. 
 

`hn<)x]M;h;(-la, ß̂r>[;n: hr"îpuW hT'²a; drEî td<r<_l' hT'Þa; arEîy"-~aiw>  7:10 
`at'yrIvm;l. $m'ylew[u hr"wpuW t.a; tAx tx;ymel. t.a; lyxed" ~aiw>  7:10 

 7:10 "But if you are afraid to go down, go with Purah your servant down to the camp, 
 

 hr"äpuW ‘aWh dr,YEÜw: hn<+x]M;B;( T'Þd>r:y"w> ^yd<êy" hn"q.z:åx/T, ‘rx;a;w> WrBeêd:y>-hm; ‘T'[.m;v'(w>  7:11 
`hn<)x]M;B;( rv<ïa] ~yviÞmux]h; hceîq.-la, Arê[]n: 

 awh tx;nW at'yrIvm;b. tAxytew> $d"y> !p'q.tyI !ke rt;b'W !wlul.m;ydI am' [m;vtiw>  7:11 
`at'yrIvm;bdI ay"z:r>z"m. rj;sli hymeylew[u hr"wpuW 

 7:11 and you will hear what they say; and afterward your hands will be strengthened that you may go down against the 
camp." So he went with Purah his servant down to the outposts of the army that was in the camp. 
 

 !yaeä ‘~h,yLem;g>liw> bro+l' hB,Þr>a;K' qm,[eêB' ~yliäp.nO ‘~d<q,’-ynEB.-lk'w> qleÛm'[]w: !y"“d>miW  7:12 
`bro)l' ~Y"ßh; tp;îf.-l[;v, lAx±K; rP'ês.mi 

 !Ahylemg:lW ygEsli ab'Agk. ar"v.ymeb. !m;r> ax'n>dm; ynEb. lk'w> yaeq'l.m'[.w: yaen"y:dmiW  7:12 
`ygEsli am'y: @yke l[;d> al'x'k. !y"nmi tyle 

 7:12 Now the Midianites and the Amalekites and all the sons of the east were lying in the valley as numerous as locusts; 
and their camels were without number, as numerous as the sand on the seashore. 
 

 yTim.l;ªx' ~Alåx] hNEôhi rm,aYO÷w: ~Al+x] Wh[eÞrEl. rPEïs;m. vyaiê-hNEhi’w> !A[êd>gI aboåY"w:  7:13 
 lh,aoh'û-d[; aboåY"w: !y"ëd>mi hnEåx]m;B. ‘%Peh;t.mi ‘~yrI[of. ~x,l,Û Îlyliøc.Ð ¿lAlc.À hNE“hiw> 

`lh,ao)h' lp;în"w> hl'[.m;Þl. Whkeîp.h;Y:w: lPo±YIw: WhKeóY:w: 
 tymil;x. am'lx; ah' rm;a.w: am'lx; hyrEbx;l. y[it;vmi ar"bgU ah'w> !A[dgI at'a.w:  7:13 
 yhix'mW an"k.vm; d[; at'a.w: yaen"y:dmi ty"r>vm;b. $ypeh.tmi !yrI['s. ~yxeldI rr"x. ah'w> 

`an"k.vm; lp;nW al'y[el. hykeph;w> lp;nW yhip'x.w: 
 7:13 When Gideon came, behold, a man was relating a dream to his friend. And he said, "Behold, I had a dream; a loaf 
of barley bread was tumbling into the camp of Midian, and it came to the tent and struck it so that it fell, and turned it 
upside down so that the tent lay flat." 
 

 lae_r"f.yI vyaiä va'ÞAy-!B, !A[ïd>GI br<x,²-~ai yTiªl.Bi tazOë !yaeä ‘rm,aYO’w: Wh[eÛrE ![;Y:“w:  7:14 
p `hn<)x]M;h;(-lK'-ta,w> !y"ßd>mi-ta, Adêy"B. ‘~yhil{a/h'( !t:Ün" 

 vn"a. va'Ay rb; !A[dgId> ab'rx; !yhel'a. !ydE ad" tyle rm;a.w: hyrEbx; bytea.w:  7:14 
`at'yrIvm; lk' ty"w> !y"dmi yaen"y:dmi ty" hydEybi y"y> rs;m. laer"fyI 

 7:14 His friend replied, "This is nothing less than the sword of Gideon the son of Joash, a man of Israel; God has given 
Midian and all the camp into his hand." 
 
 hnEåx]m;-la, ‘bv'Y"’w: WxT'_v.YIw: Aràb.vi-ta,w> ~Al±x]h; rP:ôs.mi-ta, !A[ød>GI [:mo’v.ki •yhiy>w:  7:15 

`!y")d>mi hnEïx]m;-ta, ~k,Þd>y<B. hw"±hy> !t:ôn"-yKi( WmWqê rm,aYOæw: laeêr"f.yI 
 at'yrIvm;l. bt'w> ydIAaw> hyrEvpi ty"w> am'lx; ty[iAv ty" !A[dgI [m;v. dk; hw"h.w:  7:15 

`yaen"y:dmi ty"r>vm; ty" !Akdy:b. y"y> rs;m. yrEa. wmuwqu rm;a.w: laer"fyId> 
 7:15 When Gideon heard the account of the dream and its interpretation, he bowed in worship. He returned to the camp 
of Israel and said, "Arise, for the LORD has given the camp of Midian into your hands." 
 
 ~yDIäk;w> ‘~L'Ku-dy:B. tArÜp'Av !Te’YIw: ~yvi_ar" hv'äl{v. vyaiÞh' tAaïme-vl{v.-ta, #x;Y:±w:  7:16 

`~yDI(K;h; %AtïB. ~ydIÞPil;w> ~yqiêrE 



 !ydIk;w> !Ahl.ku dy:b. ay"r:p'Av bh;ywI !y"r>vm; tl't. ar"bgU ha'm. tl't. ty" gylep;W  7:16 
`ay"d:k; Agb. ay"r:A[b'W !ynIq'yrE 

 7:16 He divided the 300 men into three companies, and he put trumpets and empty pitchers into the hands of all of them, 
with torches inside the pitchers. 
 
 hy"ïh'w> hn<ëx]M;h;( hceäq.Bi ‘ab' ykiînOa' hNE“hiw> Wf+[]T; !kEåw> Waßr>ti yNIM<ïmi ~h,êylea] rm,aYOæw:  7:17 

`!Wf)[]T; !KEï hf,Þ[/a,-rv,a]k; 
 yheywI at'yrIvm; ypey"sbi ytea' an"a. ah'w> !wdUb.[t; !kew> !Azxti ynImi !Ahl. rm;a.w:  7:17 

`!wdUb.[t; !ke dybe[.a;d> am'k. 
 7:17 He said to them, "Look at me and do likewise. And behold, when I come to the outskirts of the camp, do as I do. 
 
 ‘tAbybis. ~T,ªa;-~G: tArøp'AVB; ~T,’[.q;t.W yTi_ai rv<åa]-lk'w> ykiÞnOa' rp'êAVB; ‘yTi[.q;t'w>  7:18 

p `!A[)d>gIl.W hw"ïhyl; ~T,Þr>m;a]w: hn<ëx]M;h;(-lK' 
 lk' twnUr"xs; !wtua; @a; ay"r:p'Avb. !w[uq.ttiw> ymi[id> lk'w> an"a. ar"p'Avb. [q;ta;w>  7:18 

`!A[dgI ydEy>-l[; an"x'cnIw> y"y> ~d"q.o-!mi aljqtad ab'rx; !wrUm.ytew> at'yrIvm; 
 7:18 "When I and all who are with me blow the trumpet, then you also blow the trumpets all around the camp and say, 
'For the LORD and for Gideon.'" 
 
 hn"ëAkyTi(h; tr<moåv.a;h' varo… hn<©x]M;h;( hceäq.Bi ATøai-rv,a] vyai’-ha'meW !A[d>gIû aboåY"w:  7:19 

`~d"(y"B. rv<ïa] ~yDIÞK;h; #Apïn"w> tArêp'AVåB; ‘W[q.t.YIw:) ~yrI+m.Vo)h;-ta, WmyqIßhe ~qEïh' %a:± 
 at'y[eycim. at'rj;m; vyrEb. at'yrIvm; ypey"sbi hyme[id> ar"bgU ha'mW !A[dgI at'a.w:  7:19 

`!AhydEybid> ay"d:k; w[pnw wcup;nW ay"r:p'Avb. w[uq;tW ay"r:j.n" ty" wmuyqia. am'q'a. ~r:b. 
 7:19 So Gideon and the hundred men who were with him came to the outskirts of the camp at the beginning of the 
middle watch, when they had just posted the watch; and they blew the trumpets and smashed the pitchers that were in their 
hands. 
 
 ‘~l'Aamf.-dy:b. WqyzIÜx]Y:w: è~yDIK;h; WråB.v.YIw: étArp'AV)B; ~yviîar"h' tv,l{’v. W[q.t.YIw:û)  7:20 

`!A[)d>gIl.W hw"ßhyl;( br<x,î Waêr>q.YIw:) [;Aq+t.li tArßp'AVh; ~n"ëymiy>-dy:“b.W ~ydIêPiL;B; 
 !Ahl.m's. dy:b. wpuyqita;w> ay"d:k; wrUb;tW ay"r:p'Avb. !y"r>vm; tl't. a['q;tW  7:20 

 ay"n:x;cnIw> y"y> ~d"q.o-!mi ab'rx; wrUm;a.w: [q;tmil. ay"r:p'Av !Ahn>ymiy> dy:bW ay"r:A[b'b. 
`!A[dgI ydEy>-l[; 

 7:20 When the three companies blew the trumpets and broke the pitchers, they held the torches in their left hands and the 
trumpets in their right hands for blowing, and cried, "A sword for the LORD and for Gideon!" 
 
`ÎWsWn*Y"w:Ð ¿WsynIY"w:À W[yrIßY"w: hn<±x]M;h;(-lK' #r'Y"ôw: hn<+x]M;l;( bybiÞs' wyT'êx.T; vyaiä ‘Wdm.[;Y:)w:  7:21 

 wbuybiy:w> at'yrIvm; lk' wjuh;rW at'yrIvm;l. rAxs.-rAxs. hyrEta;b. rb;g> wmuq'w>  7:21 
`wkup;a.w: 

 7:21 Each stood in his place around the camp; and all the army ran, crying out as they fled. 
 

 Wh[eÞrEB. vyai² br<x,î taeä hw"©hy> ~f,Y"åw: ètArp'AVh; tAaåme-vl{v. éW[q.t.YIw:)  7:22 
 hl'ÞAxm. lbeîa'-tp;f. d[;² ht'r"êrEc.( ‘hJ'Vih; tyBeÛ-d[; hn<÷x]M;h;( sn"Y"“w: hn<+x]M;h;(-lk'b.W 

`tB'(j;-l[; 
 at'yrIvm; lk'bW hyrEbx;b. rb;g> br:x; ty" y"y> ywIv;w> ay"r:p'Av ha'm. tl'tbi w[uq;tW  7:22 

 hl'Axm. lba rv;yme @yke d[; tr"yrEcli hj'vi tybe d[; at'yrIvm; tk;p;a.w: $p;a.w: 
`tb'j;l. 

 7:22 When they blew 300 trumpets, the LORD set the sword of one against another even throughout the whole army; 
and the army fled as far as Beth-shittah toward Zererah, as far as the edge of Abel-meholah, by Tabbath. 
 

`!y")d>mi yrEîx]a; WpßD>r>YIw:) hV,_n:m.-lK'-!miW rvEßa'-!miW yliîT'p.N:mi lae²r"f.yI-vyai( q[eóC'YIw:  7:23 



 aj'bvi lk' !miW rvea' jb;yvemiW ylit'pn: jb;yvemi laer"fyI vn"a. vynEk.taiw>  7:23 
`yaen"y:dmi rt;b' wpud:rW hv;n:mdI 

 7:23 The men of Israel were summoned from Naphtali and Asher and all Manasseh, and they pursued Midian. 
 
 WdÜk.liw> ‘!y"d>mi tar:Ûq.li Wdúr> rmoªale ~yIr:øp.a, rh;’-lk'B. •!A[d>GI xl;äv' ~yki‡a'l.m;W  7:24 

 WdåK.l.YIw: ‘~yIr:’p.a, vyaiÛ-lK' q[eúC'YIw: !DE+r>Y:h;-ta,w> hr"ÞB' tyBeî d[;² ~yIM;êh;-ta, ‘~h,l' 
`!DE)r>Y:h;-ta,w> hr"ÞB' tyBeî d[;² ~yIM;êh;-ta, 

 twmud"q;l. wtuwxu rm;ymel. ~yIr:pa; tybed> ar"wju lk'b. !A[dgI xl;v. !ydIg:zaiw>  7:24 
 lk' vynEk.taiw> an"d>ry: d[;w> ty"w> hr"b' tybe d[; at'z"g"m. ty" !Ahyle[. wdUwxua.w: yaen"y:dmi 

`an"d>ry: ty"w> hr"b'-tybe d[; at'z"g"m. ty" wdUx;a.w: ~yIr:pa; vn"a. 
 7:24 Gideon sent messengers throughout all the hill country of Ephraim, saying, "Come down against Midian and take 
the waters before them, as far as Beth-barah and the Jordan." So all the men of Ephraim were summoned and they took 
the waters as far as Beth-barah and the Jordan. 
 

 ‘brEA[-rWcB. brEÛA[-ta, Wg“r>h;Y:w: baeªz>-ta,w> brEä[o-ta, !y"÷d>mi yrE’f'-ynE)v. Wd‡K.l.YIw:)  7:25 
 !A[êd>GI-la, ‘Waybi’he baeêz>W brEä[o-varow> !y"+d>mi-la, WpßD>r>YIw:) baeêz>-bq,y<)b. Wgær>h' ‘baez>-ta,w> 

`!DE)r>Y:l; rb,[eÞme 
 @yqevbi brEA[ ty" wluj;qW baez> ty"w> brEA[ ty" !y"dmi yber>br: !yrEt. ty" wdUx;a.w:  7:25 

 baezW brEA[ vyrEw> yaen"y:dmi rt;b' wpud:rW baez> rv;ymeb. wluj;q. baez> ty"w> brEA[ 
`an"d>ry:l ar"b[ime !A[dgI tw"l. wauytiyae 

 7:25 They captured the two leaders of Midian, Oreb and Zeeb, and they killed Oreb at the rock of Oreb, and they killed 
Zeeb at the wine press of Zeeb, while they pursued Midian; and they brought the heads of Oreb and Zeeb to Gideon from 
across the Jordan. 
 

 Wnl'ê twaroåq. ‘yTil.bil. WnL'ê t'yfiä[' ‘hZ<h; rb"ÜD"h;-hm'( ~yIr:ªp.a, vyaiä wyl'øae Wr’m.aYOw:  8:1 
`hq")z>x'B. ATßai !WbïyrIy>w: !y"+d>miB. ~xeäL'hil. T'k.l;Þh' yKiî 

 am' lydIb. an"l; at'db;[. !ydEh' am'g"tpi am' ~yIr:pa; tybd vn"a. hyle wrUm;a.w:  8:1 
`@Aqtbi hyme[i !ynIy>d"w> yaen"y:dmib. ab'r"q. ax'g"a'l. at'lz:a. dk; an"l; at'yrEq. al' ald 

 8:1 Then the men of Ephraim said to him, "What is this thing you have done to us, not calling us when you went to fight 
against Midian?" And they contended with him vigorously. 
 

 ryciîb.mi ~yIr:ßp.a, tAlïl.[o bAj± aAlªh] ~k,_K' hT'Þ[; ytiyfiî['-hm, ~h,êylea] rm,aYOæw:  8:2 
`rz<[<)ybia] 

 ~yIr:pa; tybed> ay"v;l'x; !ybij' al'h. !Akt.w"k. ![;k. tydIb;[. am' !Ahl. rm;a.w:  8:2 
`rz:[;ybia. tybed> ay"p;qit;mi 

 8:2 But he said to them, "What have I done now in comparison with you? Is not the gleaning of the grapes of Ephraim 
better than the vintage of Abiezer? 
 

 tAfå[] yTil.koßY"-hm;W baeêz>-ta,w> brEä[o-ta, ‘!y"d>mi yrEÛf'-ta, ~yhiøl{a/ !t;’n" •~k,d>y<B.  8:3 
`hZ<)h; rb"ïD"h; ArßB.d:B. wyl'ê['me( ‘~x'Wr ht'Ûp.r" za'ª ~k,_K' 

 db;[.m;l. tyliykey> am'W baez> ty"w> brEA[ ty" !y"dmi yber>br: ty" y"y> rs;m. !Akdy:b.  8:3 
`!ydEh' am'g"tpi ty hytewlul'm;b. hynEmi !Ahx.wrU tx;n: !ykeb. !Akt.w"k. 

 8:3 "God has given the leaders of Midian, Oreb and Zeeb into your hands; and what was I able to do in comparison with 
you?" Then their anger toward him subsided when he said that. 
 
`~ypi(d>row> ~ypiÞyE[] ATêai rv<åa] ‘vyaih' tAaÜme-vl{v.W aWhª rbEå[o hn"DE+r>Y:h; !A[ßd>gI aboïY"w:  8:4 

 !h;lv;m. dk; hyme[id> ar"bgU ha'm. tl'tW awhu rb;[' an"d>ry:l. !A[dgI at'a.w:  8:4 
`!ypid>r"w> 

 8:4 Then Gideon and the 300 men who were with him came to the Jordan and crossed over, weary yet pursuing. 
 



 ~heê ~ypiäyE[]-yKi yl'_g>r:B. rv<åa] ~['Þl' ~x,l,ê tAråK.Ki ‘an"-WnT. tAKêsu yveän>a;l. ‘rm,aYO’w:  8:5 
`!y")d>mi ykeîl.m; [N"ßmul.c;w> xb;z<ï yrE²x]a; @dE±ro ykiªnOa'w> 

 !wnUai !h;lv;m. yrEa. ymi[id> am'[;l. am'xl;d> at'pi ![;k. wbuh; tAksu yven"a.l; rm;a.w:  8:5 
`!y"dmi ykelm; [n"mulc;w> xb;z: rt;b' @ydEr" an"a.w: 

 8:5 He said to the men of Succoth, "Please give loaves of bread to the people who are following me, for they are weary, 
and I am pursuing Zebah and Zalmunna, the kings of Midian." 
 

`~x,l'( ^ßa]b'c.li( !TEïnI-yKi( ^d<+y"B. hT'Þ[; [N"±mul.c;w> xb;z<ô @k;h]û tAKêsu yrEäf' ‘rm,aYO’w:  8:6 
 !ytenI yrEa. $d"ybi !yrIysim. ![;k. [n"mulc;w> xb;z: wluaik.h; tAksu yber>br: wrUm;a.w:  8:6 

`am'xl; $l'yxel. 
 8:6 The leaders of Succoth said, "Are the hands of Zebah and Zalmunna already in your hands, that we should give bread 
to your army?" 
 

 ‘yTiv.d:w> ydI_y"B. [N"ßmul.c;-ta,w> xb;z<ï-ta, hw"±hy> tteóB. !keªl' !A[êd>GI rm,aYOæw:  8:7 
`~ynI)q¥r>B;h;(-ta,w> rB"ßd>Mih; yceîAq-ta, ~k,êr>f;B.-ta, 

 ty" vwdUa.w: ydIybi [n"mulc; ty"w> xb;z: ty" y"y> rs;myI dk; !ykeb. !A[dgI rm;a.w:  8:7 
`ay"n:q'rb; l[;w> ar"b.dm; ybewku l[; !Akr>sbi 

 8:7 Gideon said, "All right, when the LORD has given Zebah and Zalmunna into my hand, then I will thrash your bodies 
with the thorns of the wilderness and with briers." 
 
 Wnà[' rv<ïa]K; laeêWnp. yveän>a; ‘AtAa WnÝ[]Y:w: tazO=K' ~h,Þylea] rBEïd:y>w: laeêWnP. ‘~V'mi l[;Y:Üw:  8:8 

`tAK)su yveîn>a; 
 wbuytia.w: adk adxk ad"h'k. !whtwl !Ahm.[i lylem;W laewnUpli !m't;mi qylesW  8:8 

`tAksu yven"a. wbuytia.d: am'k. laewnUp. yven"a. hytey" 
 8:8 He went up from there to Penuel and spoke similarly to them; and the men of Penuel answered him just as the men 
of Succoth had answered. 
 

p `hZ<)h; lD"îg>Mih;-ta, #Toßa, ~Alêv'b. ybiäWvB. rmo=ale laeÞWnp. yveîn>a;l.-~G: rm,aYO°w:  8:9 
`!ydEh' al'd>gmi ty" [r:t'a. ~l'vbi bwtua. dk; rm;ymel. laewnUp. yven"a.l; @a; rm;a.w:  8:9 

 8:9 So he spoke also to the men of Penuel, saying, "When I return safely, I will tear down this tower." 
 

 ~yrIêt'ANæh; lKo… @l,a,ê ‘rf'[' tv,meÛx]K; ‘~M'[i ~h,ÛynEx]m;W rqoªr>Q;B; [N"÷mul.c;w> xb;z<“w>  8:10 
`br<x'( @lE)voï vyaiÞ @l,a,² ~yrIïf.[,w> ha'’me ~yliêp.NOæh;w> ~d<q<+-ynEb. hnEåx]m; lKoßmi 

 lk' !ypila; rs;[.-tv;mex.k; !Ahm.[i !Aht.y"r>vm;W rqorq;b. [n"mulc;w> xb;z:w>  8:10 
 ar"bgU !ypila; !yrIs[;w> ha'm. wluj;q.taidW ax'n>dm; ynEb. ty"r>vm; lkomi wrUa;t.vaid> 

`abrx ap'yse ypel.v' 
 8:10 Now Zebah and Zalmunna were in Karkor, and their armies with them, about 15,000 men, all who were left of the 
entire army of the sons of the east; for the fallen were 120,000 swordsmen. 
 
 hn<ëx]M;h;(-ta, ‘%Y:w: hh'_B¥g>y"w> xb;nOàl. ~d<Q<ïmi ~yliêh'a¥b'¥ ynEåWkV.h; %r<D<… !A[ªd>GI l[;Y:åw:  8:11 

`xj;b,( hy"h"ï hn<ßx]M;h;(w> 
 ar"b.dm;b. !ynIwkuvbi !r:v'd> r[eAr[. yaeb'r[; ty"r>vm; xr:Aab. !A[dgI qylesW  8:11 

`!c'xrUl. ay"r>v' at'yrIvm;W at'yrIvm; ty" ax'mW at'm.r"w> xb;nOl. ax'n>dm;mi 
 8:11 Gideon went up by the way of those who lived in tents on the east of Nobah and Jogbehah, and attacked the camp 
when the camp was unsuspecting. 
 
 ‘xb;z<’-ta, !y"©d>mi ykeäl.m; ynEåv.-ta, dKoúl.YIw: ~h,_yrEx]a; @Doàr>YIw: [N"ëmul.c;w> xb;z<… WsWn©Y"w:  8:12 

`dyrI)x/h, hn<ßx]M;h;(-lk'w> [N"ëmul.c;-ta,w> 
 ty" !y"dmi ykelm; !yrEt. ty" vbkw dx;a.w: !AhyrEt.b' @d:rW [n"mulc;w> xb;z: wkup;a.w:  8:12 



`[:yzIa. at'yrIvm; lk'w> [n"mulc; ty"w> xb;z: 
 8:12 When Zebah and Zalmunna fled, he pursued them and captured the two kings of Midian, Zebah and Zalmunna, and 
routed the whole army. 
 

`sr<x'(h, hleÞ[]m;l.mi( hm'_x'l.Mih;-!mi va'ÞAy-!B, !A[ïd>GI bv'Y"±w:  8:13 
`av'mvi l[;yme al'-d[; ab'r"q. !mi va'Ay rb; !A[dgI bt'w>  8:13 

 8:13 Then Gideon the son of Joash returned from the battle by the ascent of Heres. 
 
 h'yn<ëqez>-ta,w> ‘tAKsu yrEÛf'-ta, wyl'øae bTo’k.YIw: Whle_a'v.YIw: tAKßsu yveîn>a;me r[;n:±-dK'l.YIw:  8:14 

`vyai( h['Þb.viw> ~y[iîb.vi 
 ty"w> tAksu yber>br: ty" hyle bt;kW hylea.v;w> tAksu yven"a.me am'ylew[u dx;a.w:  8:14 

`ar"bgU h['bviw> !y[ibvi ah'b;s' 
 8:14 And he captured a youth from Succoth and questioned him. Then the youth wrote down for him the princes of 
Succoth and its elders, seventy-seven men. 
 
 rmoªale ytiøAa ~T,’p.r:xe •rv,a] [N"+mul.c;w> xb;z<å hNEßhi rm,aYO¨w: tAKêsu yveän>a;-la, ‘aboY"w:  8:15 

`~x,l'( ~ypiÞ[eY>h; ^yv,în"a]l; !TE±nI yKiî ^d<êy"B. ‘hT'[; [N"Ümul.c;w> xb;z<å @k;h]û 
 rm;ymel. ytiy" !wtudysex;d> [n"mulc;w> xb;z: ah' rm;a.w: tAksu yven"a. tw"l. at'a.w:  8:15 
`am'xl; !h;lv;mdI $r"bgUl. !ytenI yrEa. $d"ybi !yrIysim. ![;k. [n"mulc;w> xb;z: wluaik.h; 

 8:15 He came to the men of Succoth and said, "Behold Zebah and Zalmunna, concerning whom you taunted me, saying, 
'Are the hands of Zebah and Zalmunna already in your hand, that we should give bread to your men who are weary?'" 
 

 taeÞ ~h,êB' [d:YOæw: ~ynI+q¥r>B;h;(-ta,w> rB"ßd>Mih; yceîAq-ta,w> ry[iêh' ynEåq.zI-ta, ‘xQ;YIw:  8:16 
`tAK)su yveîn>a; 

 ay"n:q'rb; ty"w> ar"b.dm; ybewku ty rbdw ty" bysenW ty"w> at'rq; ybes' ty" rb;dW  8:16 
`tAksu yven"a. yrEbgU ty" !Ahyle[. !whb yqlaw rbtw dyrgw rr:g"w> 

 8:16 He took the elders of the city, and thorns of the wilderness and briers, and he disciplined the men of Succoth with 
them. 
 

`ry[i(h' yveîn>a;-ta, großh]Y:w:) #t'_n" laeÞWnP. lD:îg>mi-ta,w>  8:17 
`at'rq; yven"a. ty" lyjeq;w> [r:t' laewnUp. ld:gmi ty"w>  8:17 

 8:17 He tore down the tower of Penuel and killed the men of the city. 
 
 ‘Wrm.aYOw:) rAb=t'B. ~T,Þg>r:h] rv<ïa] ~yviên"a]h' ‘hpoyae [N"ëmul.c;-la,w> ‘xb;z<’-la, rm,aYO©w:  8:18 

`%l,M,(h; ynEïB. ra;toßK. dx'§a, ~h,êAmk. ^AmåK' 
 wrUm;a.w: rAbt'b. !wtulj;qdI !wtulyjeq;d> ay"r:bgU ak'yae [n"mulc;lW xb;z:l. rm;a.w:  8:18 

`ak'lm; ynEbdI aw"zx;k. !Ahn>mi dx; !wnUai @a; !yke $t'w"k. 
 8:18 Then he said to Zebah and Zalmunna, "What kind of men were they whom you killed at Tabor?" And they said, 
"They were like you, each one resembling the son of a king." 
 

`~k,(t.a, yTig>r:ßh' al{ï ~t'êAa ~t,äyIx]h; Wl… hw"©hy>-yx; ~he_ yMiÞai-ynE)B. yx;îa; rm;§aYOw:  8:19 
 tyliyjeq; al' !Aht.y" !wtumyyEq; wluai y"y> awhu ~yy"q; !wnUai am'ai ynEb. yx;a; rm;a.w:  8:19 

`!Akt.y" 
 8:19 He said, "They were my brothers, the sons of my mother. As the LORD lives, if only you had let them live, I would 
not kill you." 
 

 yKiî arEêy" yKiä ‘ABr>x; r[;N:Üh; @l;’v'-al{w> ~t'_Aa groåh] ~Wqß ArêAkB. rt,y<ål. ‘rm,aYO’w:  8:20 
`r[;n") WNd<ÞA[ 

 hyberx; am'ylew[u @ylev. al'w> !Aht.y" lAjq. lyjeq; ~wqu hyrEkbu rt;y:l. rm;a.w:  8:20 
`amylw[ qynIy" awhu ![;k. d[; yrEa. lyxed" yrEa. 

 8:20 So he said to Jether his firstborn, "Rise, kill them." But the youth did not draw his sword, for he was afraid, because 



he was still a youth. 
 

 !A[ªd>GI ~q'Y"åw: At=r"WbG> vyaiÞk' yKiî WnB'ê-[g:p.W ‘hT'a; ~WqÜ [N"©mul.c;w> xb;z<å rm,aYO÷w:  8:21 
`~h,(yLem;g> yrEîaW>c;B. rv<ßa] ~ynIëroh]F;äh;-ta, ‘xQ;YIw: [N"ëmul.c;-ta,w> xb;z<å-ta, ‘groh]Y:w:) 

 ~q'w> hytewrUb'ygI !yke ar"bgUk. yrEa. an"b; jAlvW t.a; ~wqu [n"mulc;w> xb;z: rm;a.w:  8:21 
`!Ahylemg: yrEwc;bdI ay"q;n[i ty" bysenW [n"mulc; ty"w> xb;z: ty" lj;qW !A[dgI 

 8:21 Then Zebah and Zalmunna said, "Rise up yourself, and fall on us; for as the man, so is his strength." So Gideon 
arose and killed Zebah and Zalmunna, and took the crescent ornaments which were on their camels' necks. 
 
 yKiî ^n<+B.-!B, ~G:å ^ßn>Bi-~G: hT'êa;-~G: ‘WnB'’-lv'm. !A[êd>GI-la, ‘laer"f.yI-vyai( WrÜm.aYOw:  8:22 

`!y")d>mi dY:ïmi WnT'Þ[.v;Ah 
 $r"b. rb; @a; $r"b. @a; t.a; @a; an"l;[. $Alm. !A[dgIl. laer"fyI vn"a. wrUm;a.w:  8:22 

`yaen"y:dmi dy:mi an"t;qr:p. yrEa. 
 8:22 Then the men of Israel said to Gideon, "Rule over us, both you and your son, also your son's son, for you have 
delivered us from the hand of Midian." 
 

 hw"ßhy> ~k,_B' ynIßB. lvoïm.yI-al{)w> ~k,êB' ‘ynIa] lvoÜm.a,-al{) !A[êd>GI ‘~h,lea] rm,aYOÝw:  8:23 
`~k,(B' lvoïm.yI 

 y"y> !Akyle[. yrIb. $AlmyI al'w> !Akyle[. an"a. $Alma; al' !A[dgI !Ahl. rm;a.w:  8:23 
`!Akyle[. ak'lm; 

 8:23 But Gideon said to them, "I will not rule over you, nor shall my son rule over you; the LORD shall rule over you." 
 
 ymeÛz>nI-yKi( Al+l'v. ~z<n<å vyaiÞ yli§-Wnt.W hl'êaev. ‘~K,mi hl'Ûa]v.a, !A[ªd>GI ~h,ølea] rm,aYO“w:  8:24 

`~he( ~yliÞa[em.v.yI yKiî ~h,êl' ‘bh'z" 
 !mi !wnUai hyved"q. rb;g> yli wbuh;w> al'a'v. !Akn>mi an"a. lyaev' !A[dgI !Ahl. rm;a.w:  8:24 

`!wnya wluyjiq; yaeb'r[; yrEa. !Ahl. ab'hd:d> yved"q. yrEa. at'z>bi 
 8:24 Yet Gideon said to them, "I would request of you, that each of you give me an earring from his spoil." (For they had 
gold earrings, because they were Ishmaelites.) 
 

`Al*l'v. ~z<n<ï vyaiÞ hM'v'ê Wkyliäv.Y:w: hl'êm.Fih;-ta, ‘Wfr>p.YIw:) !TE+nI !Atån" Wrßm.aYOw:  8:25 
`at'z>bi !mi hyved"q. rb;g> !m't;l. AmrW at'wsuk. ty" wsur:pW !ytenI !t'mi wrUm;a.w:  8:25 

 8:25 They said, "We will surely give them." So they spread out a garment, and every one of them threw an earring there 
from his spoil. 
 

 db;l.û bh'_z" tAaßme-[b;v.W @l,a,î la'êv' rv<åa] ‘bh'Z"h; ymeÛz>nI lq;úv.mi yhiªy>w:  8:26 
 tAqên"[]h'ä-!mi ‘db;l.W !y"ëd>mi ykeäl.m; ‘l[;v, !m'ªG"r>a;h' ydEäg>biW tApøjiN>h;w> ~ynI“roh]F;h;-!mi 

`~h,(yLem;g> yrEîaW>c;B. rv<ßa] 
 ay"n:Arh.s; !mi-rb' ab'hd: ha'm. [b;vW @l;a; la;vdI ab'hd: yved"q. lq;tm; hw"h.w:  8:26 

 ayykbys ayygwz ay"q;n[i !mi-rb'W !y"dmi ykelm; l[;d> an"w"g>ra; yvewbulW ay"l;ylikW 
`!Ahylemg: yrEwc;bdI 

 8:26 The weight of the gold earrings that he requested was 1,700 shekels of gold, besides the crescent ornaments and the 
pendants and the purple robes which were on the kings of Midian, and besides the neck bands that were on their camels' 
necks. 
 

 lae²r"f.yI-lk'( Wnõz>YIw: hr"êp.['B. ‘Ary[ib. AtÜAa gCe’Y:w: dApªael. !A[ød>gI At’Aa •f[;Y:w:  8:27 
`vqE)Aml. Atßybel.W !A[ïd>gIl. yhi²y>w: ~v'_ wyr"Þx]a; 

 lk' A[jW hr"p['b. hyterq;b. hytey" ~yqea.w: ad"Apyael. !A[dgI hytey" db;[.w:  8:27 
`al'qt;l. hytyb vnyalw hyteybelW !A[dgIl. hw"h.w: !m't; yhiArt.b' laer"fyI 

 8:27 Gideon made it into an ephod, and placed it in his city, Ophrah, and all Israel played the harlot with it there, so that 
it became a snare to Gideon and his household. 
 



 #r<a'²h' jqoïv.Tiw: ~v'_aro tafeäl' Wpßs.y" al{ïw> laeêr"f.yI ynEåB. ‘ynEp.li !y"©d>mi [n:åK'YIw:  8:28 
p `!A[)d>gI ymeîyBi hn"ßv' ~y[iîB'r>a; 

 am'r"a'l. wpuysiAa al'w> laer"fyI ynEb. ~d"q.o-!mi ~d"q.o yaen"y:dmi w[nktyaw wrUb;t.aiw>  8:28 
`!A[dgI ymeAyb. !ynIv. !y[ib.ra; laer"fyId> a['ra; tk;AdvW !Ahv.yrE 

 8:28 So Midian was subdued before the sons of Israel, and they did not lift up their heads anymore. And the land was 
undisturbed for forty years in the days of Gideon. 
 

`At*ybeB. bv,YEïw: va'ÞAy-!B, l[;B;îrUy> %l,YE±w:  8:29 
`hyteybeb. byteywI va'Ay rb; l[;b;rUy> lz:a.w:  8:29 

 8:29 Then Jerubbaal the son of Joash went and lived in his own house. 
 

`Al* Wyh'î tABßr: ~yviîn"-yKi( Ak+rEy> yaeÞc.yO ~ynIëB' ~y[iäb.vi ‘Wyh' !A[ªd>gIl.W  8:30 
`hyle ha'w:h. !a'ygIs; !yvin> yrEa. hykeryI yqep.n" !ynIb. !y[ibvi Awh. !A[dgIlW  8:30 

 8:30 Now Gideon had seventy sons who were his direct descendants, for he had many wives. 
 

`%l,m,(ybia] Amßv.-ta, ~f,Y"ïw: !BE+ ayhiÞ-~g: ALð-hd"l.y") ~k,êv.Bi rv<åa] ‘Avg>l;ypi(W  8:31 
 hymev. ty" ywIv;w> rb; ayhi @a; hyle td:yley> ~k;vbid> hytqlpw hyten>yxelW  8:31 

`$l;m;ybia. 
 8:31 His concubine who was in Shechem also bore him a son, and he named him Abimelech. 
 

 hr"Þp.['B. wybiêa' va'äAy ‘rb,q,’B. rbeªQ'YIw: hb'_Aj hb'äyfeB. va'ÞAy-!B, !A[ïd>GI tm'Y"±w:  8:32 
p `yrI)z>[,h'( ybiîa] 

 hr"p['b. yhiwbua. va'Ayd> ar"bq;b. rb;q.taiw> ab'j' wbuyseb. va'Ay rb; !A[dgI tymiW  8:32 
`rz:['d> yhiwbua.d: 

 8:32 And Gideon the son of Joash died at a ripe old age and was buried in the tomb of his father Joash, in Ophrah of the 
Abiezrites. 
 

 WmyfióY"w: ~yli_['B.h; yrEäx]a; Wnàz>YIw: laeêr"f.yI ynEåB. ‘WbWv’Y"w: !A[êd>GI tmeä ‘rv,a]K;( yhiªy>w:  8:33 
`~yhi(l{ale tyrIßB. l[;B;î ~h,²l' 

 ay"l;['b. rt;b' A[jW laer"fyI ynEb. wbut'w> !A[dgI tymd rtb tymi dk; hw"h.w:  8:33 
`at'w"[.j'l. ~y"q. ly[eb. !Ahl. wauywIv;w> 

 8:33 Then it came about, as soon as Gideon was dead, that the sons of Israel again played the harlot with the Baals, and 
made Baal-berith their god. 
 
 ~h,Þybey>ao-lK' dY:ïmi ~t'²Aa lyCiîM;h; ~h,_yhel{a/ hw"ßhy>-ta, laeêr"f.yI ynEåB. ‘Wrk.z") al{Üw>  8:34 

`bybi(S'mi 
 lk' dy:mi !Aht.y" byzEyved> !Ahh.l'a. y"y>d: an"x'lpu ty" laer"fyI ynEb. wrUk;d>ai al'w>  8:34 

`rAxs.-rAxs.mi !Ahybeb'd>-yle[.b; 
 8:34 Thus the sons of Israel did not remember the LORD their God, who had delivered them from the hands of all their 
enemies on every side; 
 
 `lae(r"f.yI-~[i hf'Þ[' rv<ïa] hb'êAJh;-lk'K. !A[+d>GI l[;B;ÞrUy> tyBeî-~[i ds,x,ê Wfå['-al{)w>  8:35 

p 
 ~[i db;[.d: at'b.j' lk'k. !A[dgI awh l[;b;rUy> tybe ~[i wbuyje wdUb;[. al'w>  8:35 

`laer"fyI 
 8:35 nor did they show kindness to the household of Jerubbaal (that is, Gideon) in accord with all the good that he had 
done to Israel. 
 

 ~h,êylea] rBEåd:y>w: AM=ai yxeÞa]-la, hm'k,êv. ‘l[;B;’rUy>-!B, %l,m,Ûybia] %l,YE“w:  9:1 
`rmo*ale AMßai ybiîa]-tyBe tx;P;²v.mi-lK'-la,w> 



 lk' ~[iw> !Ahm.[i lylem;W hymeai yxea. tw"l. ~k;vli l[;b;rUy> rb; $l;m;ybia. lz:a.w:  9:1 
`rm;ymel. hymeaid> ah'wbua. tybe ty[irz: 

 9:1 And Abimelech the son of Jerubbaal went to Shechem to his mother's relatives, and spoke to them and to the whole 
clan of the household of his mother's father, saying, 
 

 vyaiª ~y[iäb.vi ~k,øB' lvo’m.h; è~k,l' bAJå-hm; é~k,v. yleä[]B;-lk' ynE“z>a'B. an"ù-WrB.D:  9:2 
`ynI)a' ~k,Þr>f;b.W ~k,îmec.[;-yKi( ~T,§r>k;z>W dx'_a, vyaiä ~k,ÞB' lvoïm.-~ai l[;B;êrUy> ynEåB. lKo… 
 !wkul.myId> !Akl. bj' am' ~k;v. tyb yl[b ybet.y" lk' ~[ ~d"q.o ![;k. wluylim;  9:2 

 !wrUk.dtiw> dx; ar"bgU !Akyle[. $AlmyId> Aa l[;b;rUy> ynEb. lk' ar"bgU !y[ibvi !Akyle[. 
`an"a. !Akr>sbiW !Akb.yrIq' yrEa. 

 9:2 "Speak, now, in the hearing of all the leaders of Shechem, 'Which is better for you, that seventy men, all the sons of 
Jerubbaal, rule over you, or that one man rule over you?' Also, remember that I am your bone and your flesh." 
 
 jYEÜw: hL,ae_h' ~yrIßb'D>h;-lK' taeî ~k,êv. yleä[]B;-lK' ‘ynEz>a'B. wyl'ª[' AMøai-yxe(a] Wr’B.d:y>w:  9:3 

`aWh) Wnyxiîa' Wrßm.a' yKiî %l,m,êybia] yrEäx]a; ‘~B'li 
 !yleaih' ay"m;g"tpi lk' ty" ~k;v. ybet.y" lk' ~d"q.o yhiAl[. hymeai yxea. wluylim;W  9:3 

`awhu an"wxua. wrUm;a. yrEa. $l;m;ybia. rt;b' !Ahb.li ynIp.taiw> 
 9:3 And his mother's relatives spoke all these words on his behalf in the hearing of all the leaders of Shechem; and they 
were inclined to follow Abimelech, for they said, "He is our relative." 
 

 ~yviÛn"a] %l,m,ªybia] ~h,øB' rKo’f.YIw: tyrI+B. l[;B;ä tyBeÞmi @s,K,ê ~y[iäb.vi ‘Al-WnT.YIw:  9:4 
`wyr"(x]a; Wkßl.YEw: ~yzIëx]poåW ‘~yqiyrE 

 !yqiyrIs. !yrIbgU $l;m;ybia. !Ahb. rg:a.w: ~y"q. ly[eb. tybemi @s;k. !y[ibvi hyle wbuh;ywI  9:4 
`yhiArt.b' wluz:a.W !yrysbw !yrIqb;W 

 9:4 They gave him seventy pieces of silver from the house of Baal-berith with which Abimelech hired worthless and 
reckless fellows, and they followed him. 
 
 !b,a,ä-l[; vyaiÞ ~y[iîb.vi l[;B;²rUy>-ynE)B. wyx'óa,-ta, groúh]Y:w:) ht'r"êp.[' ‘wybia'-tybe aboÜY"w:  9:5 

s `aB'(x.n< yKiî !joàQ'h; l[;B;²rUy>-!B, ~t'óAy rteúW"YIw: tx'_a, 
 l[; ar"bgU !y[ibvi l[;b;rUy> ynEb. yhiAxa. ty" lyjeq;w> hr"p['l. yhiwbua. tybel. l['w>  9:5 

`rm;j.ai yrEa. ar"y[ez> l[;b;rUy> rb; ~t'Ay ra;t.vaiw> ad"x. an"ba; 
 9:5 Then he went to his father's house at Ophrah and killed his brothers the sons of Jerubbaal, seventy men, on one stone. 
But Jotham the youngest son of Jerubbaal was left, for he hid himself. 
 
 %l,m,_l. %l,m,Þybia]-ta, Wkyliîm.Y:w: Wkêl.YEåw: aALêmi tyBeä-lk'w> ‘~k,v. yleÛ[]B;-lK' Wpøs.a'’YEw:  9:6 

`~k,(v.Bi rv<ïa] bC'Þmu !Alïae-~[i 
 $l;m;ybia. ty" wkuylima;w> wluz:a.w: Almi tybe lk'w> ~k;v. ybet.y" lk' wvuynIk.taiw>  9:6 

`~k;vbid> at'm.q' rv;yme ~[i ak'lm; ywEhmil. 
 9:6 All the men of Shechem and all Beth-millo assembled together, and they went and made Abimelech king, by the oak 
of the pillar which was in Shechem. 
 
 ~h,ªl' rm,aYOæw: ar"_q.YIw: AlàAq aF'îYIw: ~yzIërIG>-rh; varoåB. ‘dmo[]Y:w:) ‘%l,YE’w: ~t'ªAyl. WdGIåY:w:  9:7 

`~yhi(l{a/ ~k,Þylea] [m;îv.yIw> ~k,êv. yleä[]B; ‘yl;ae W[Üm.vi 
 rm;a.w: ar"qW hyleq' ~yrEa.w: ~yzIyrIgdI ar"wju vyrEb. ~q'w> lz:a.w: ~t'Ayl. wauywIx.w:  9:7 

`y'y> !Akt.Alc. lybeq;ywI ~k;v. ybet.y" ynImi wluybiq; !Ahl. 
 9:7 Now when they told Jotham, he went and stood on the top of Mount Gerizim, and lifted his voice and called out. 
Thus he said to them, "Listen to me, O men of Shechem, that God may listen to you. 
 

 Îhk'îl.m'Ð ¿hk'Alm.À tyIZ:ßl; Wrïm.aYOw: %l,m,_ ~h,Þyle[] x:voïm.li ~yciê[eh' ‘Wkl.h'( %AlÜh'  9:8 
`Wnyle([' 



`an"l;[. ta; $Alm. at'yzEl. wrUm;a.w: ak'lm; !Ahyle[. ha'n"m;l. ay"n:l'yai wluz:a. lz"yme  9:8 
 9:8 "Once the trees went forth to anoint a king over them, and they said to the olive tree, 'Reign over us!' 
 

 ~yvi_n"a]w: ~yhiÞl{a/ WdïB.k;y> yBi²-rv,a] ynIëv.DI-ta, ‘yTil.d:’x¥h, tyIZ:ëh; ‘~h,l' rm,aYOÝw:  9:9 
`~yci([eh'-l[; [:Wnàl' yTiêk.l;h'äw> 

 hynymw hybeW y"y> ~d"q.o !yrIq.y:m. hynEmid> yxivmi ty" qAbva;h. at'yzE !Ahl. rm;a.w:  9:9 
`ay"n:l'yai l[; wkulm; db;[.m;l. $h'a.w: avnya-ynbay"b;r>br: !yqin>p;tmi 

 9:9 "But the olive tree said to them, 'Shall I leave my fatness with which God and men are honored, and go to wave over 
the trees?' 
 

`Wnyle([' ykiîl.m' T.a;Þ-ykil. hn"+aeT.l; ~yciÞ[eh' Wrïm.aYOw:  9:10 
`an"l;[. ykiwlum. t.a; at;yae at'n>ytel. ay"n:l'yai wrUm;a.w:  9:10 

 9:10 "Then the trees said to the fig tree, 'You come, reign over us!' 
 

 yTiêk.l;h'äw> hb'_AJh; ytiÞb'WnT.-ta,w> yqiêt.m'-ta, ‘yTil.d:’x¥h, hn"ëaeT.h; ‘~h,l' rm,aToÜw:  9:11 
`~yci([eh'-l[; [:Wnàl' 

 at'r>ypiv; ytil.ybed> ty"w> yyIlx' ty" tyqbv ah qAbva;h. at'n>yte !Ahl. tr:m;a.w:  9:11 
`ay"n:l'yai l[; wkulm; db;[.m;l. $h'a.w: 

 9:11 "But the fig tree said to them, 'Shall I leave my sweetness and my good fruit, and go to wave over the trees?' 
 

`Wnyle([' Îykiîl.m'Ð ¿ykiAlm'À T.a;Þ-ykil. !p,G"+l; ~yciÞ[eh' Wrïm.aYOw:  9:12 
`an"l;[. ykiwlum. ![k t.a; at;yae an"pgUl. ay"n:l'yai wrUm;a.w:  9:12 

 9:12 "Then the trees said to the vine, 'You come, reign over us!' 
 
 yTiêk.l;h'äw> ~yvi_n"a]w: ~yhiÞl{a/ x;Meîf;m.h;( yviêAryTiä-ta, ‘yTil.d:’x¥h, !p,G<ëh; ‘~h,l' rm,aToÜw:  9:13 

`~yci([eh'-l[; [:Wnàl' 
 hybeW y"y> ~d"q.o !ykis.n:m. hynmd hybed> yrImx; ty" qAbva;h. an"pgU !Ahl. tr:m;a.w:  9:13 

`ay"n:l'yai l[; wkulm; db;[.m;l. $h'a.w: ay"b;r>br: !d:x' 
 9:13 "But the vine said to them, 'Shall I leave my new wine, which cheers God and men, and go to wave over the trees?' 
 

`Wnyle(['-%l'm. hT'Þa; %lEï dj'_a'h'-la, ~yciÞ[eh'-lk' Wrïm.aYOw:  9:14 
`an"l;[. $Alm. t.a; at;yae ad"ja;l. ay"n:l'yai lk' wrUm;a.w:  9:14 

 9:14 "Finally all the trees said to the bramble, 'You come, reign over us!' 
 

 ~k,êyle[] ‘%l,m,’l. ytiÛao ~yxi’v.mo •~T,a; tm,äa/B, ~ai‡ è~yci[eh'-la, édj'a'h' rm,aYOæw:  9:15 
`!An*b'L.h; yzEïr>a;-ta, lk;Þatow> dj'êa'h'ä-!mi ‘vae aceTeÛ !yIa;§-~aiw> yLi_cib. Wsåx] WaBoß 

 !Akyle[. ak'lm; ywEhmil. ytiy" !yxiv.m' !wtua; jAvqbi ~ai ay"n:l'yail. ad"ja; rm;a.w:  9:15 
`!n"bli yzEra; ty" lAkytew> ad"ja; !mi at'v'yai qApti al' ~aiw> yliwjub. Arv. wluw[u 

 9:15 "The bramble said to the trees, 'If in truth you are anointing me as king over you, come and take refuge in my 
shade; but if not, may fire come out from the bramble and consume the cedars of Lebanon.' 
 
 ‘~t,yfi[] hb'ÛAj-~aiw> %l,m,_ybia]-ta, WkyliÞm.T;w: ~t,êyfi[] ‘~ymit'b.W tm,Ûa/B,-~ai hT'ª[;w>  9:16 

`Al* ~t,yfiî[] wyd"Þy" lWmïg>Ki-~aiw> AtêyBe-~[iw> l[;B;ärUy>-~[i 
 at'b.j' ~aiw> $l;m;ybia. ty" !wtukylema;w> !wtudb;[. at'wmulv;bW aj'vqub. ~ai ![;kW  9:16 

`hyle !wtudb;[. yhiAdydI al'mg:k. ~aiw> hyteybe vnya ~[iw> l[;b;rUy> ~[i !wtudb;[. 
 9:16 "Now therefore, if you have dealt in truth and integrity in making Abimelech king, and if you have dealt well with 
Jerubbaal and his house, and have dealt with him as he deserved-- 
 

`!y")d>mi dY:ïmi ~k,Þt.a, lCeîY:w: dg<N<ëmi ‘Avp.n:-ta, %lEÜv.Y:w: ~k,_yle[] ybiÞa' ~x;îl.nI-rv,a]  9:17 



 byzEyvew> al'j'q.tail. bg: l[;k. hyvepn: ty" rs;mW !Akyle[. ab'a; x:ygIa.d: ~rb  9:17 
`yaen"y:dmi dy:mi !Akt.y" 

 9:17 for my father fought for you and risked his life and delivered you from the hand of Midian; 
 

 !b,a,ä-l[; vyaiÞ ~y[iîb.vi wyn"±B'-ta, Wgõr>h;T;w: ~AYëh; ‘ybia' tyBeÛ-l[; ~T,’m.q; ~T,úa;w>  9:18 
`aWh) ~k,Þyxia] yKiî ~k,êv. yleä[]B;-l[; ‘Atm'a]-!B, %l,m,Ûybia]-ta, Wkyliøm.T;w: tx'_a, 

 !y[ibvi yhiAnb. ty" !wtulj;qW !wtulyjeq;w> !ydE am'Ay ab'a;-tybe l[; !wtumq; !wtua;w>  9:18 
 yrEa. ~k;v. ybet.y" l[; hytema; rb; $l;m;ybia. ty" !wtukylema;w> ad"x. an"ba; l[; ar"bgU 

`awhu !Akwxua. 
 9:18 but you have risen against my father's house today and have killed his sons, seventy men, on one stone, and have 
made Abimelech, the son of his maidservant, king over the men of Shechem, because he is your relative-- 
 

 ‘Wxm.fi hZ<+h; ~AYæh; AtßyBe-~[iw> l[;B;îrUy>-~[i ~t,²yfi[] ~ymiót'b.W tm,’a/B,-~aiw>  9:19 
`~k,(B' aWhß-~G: xm;îf.yIw> %l,m,êybia]B; 

 Adx. !ydEh' am'Ay hyteybe ~[iw> l[;b;rUy> ~[i !wtudb;[. at'wmulv;bW aj'vqub. ~aiw>  9:19 
`!Akb. awhu @a; ydExyIw> $l;m;ybia.b; 

 9:19 if then you have dealt in truth and integrity with Jerubbaal and his house this day, rejoice in Abimelech, and let him 
also rejoice in you. 
 

 aAL+mi tyBeä-ta,w> ~k,Þv. yleî[]B;-ta, lk;²atow> %l,m,êybia]me ‘vae aceTeÛ !yIa;§-~aiw>  9:20 
`%l,m,(ybia]-ta, lk;Þatow> aALêmi tyBeämiW ‘~k,v. yleÛ[]B;mi vaeø ace’tew> 

 tybe ty"w> ~k;v. yle[.b; ybet.y" ty" lAkytew> $l;m;ybia.me at'v'yai qApti al' ~aiw>  9:20 
`$l;m;ybia. ty" lAkytew> Almi tybemiW ~k;v. ybet.y"mi at'v'yai qAptiw> Almi 

 9:20 "But if not, let fire come out from Abimelech and consume the men of Shechem and Beth-millo; and let fire come 
out from the men of Shechem and from Beth-millo, and consume Abimelech." 
 

p `wyxi(a' %l,m,îybia] ynEßP.mi ~v'ê bv,YEåw: hr"ae_B. %l,YEåw: xr:Þb.YIw: ~t'êAy sn"Y"åw:  9:21 
`yhiwxua. $l;m;ybia. ~d"q.o-!mi !m't; byteywI raebli lz:a.w: qr:[.w: ~t'Ay $p;a.w:  9:21 

 9:21 Then Jotham escaped and fled, and went to Beer and remained there because of Abimelech his brother. 
 

`~ynI)v' vl{ïv' laeÞr"f.yI-l[; %l,m,²ybia] rf;Y"ôw:  9:22 
`!ynIv. tl't. laer"fyI l[; $l;m;ybia. $l;mW  9:22 

 9:22 Now Abimelech ruled over Israel three years. 
 
 ~k,Þv.-yle[]b; WdïG>b.YIw: ~k,_v. yleä[]B; !ybeÞW %l,m,êybia] !yBeä h['êr" x:Wrå ‘~yhil{a/ xl;Ûv.YIw:  9:23 

`%l,m,(ybia]B; 
 ~k;v. ybet.y" wrUq;v;w> ~k;v. ybet.y" !ybeW $l;m;ybia. !ybe av'ybi x:wr y"y> xlv;W  9:23 

`$l;m;ybia.b; 
 9:23 Then God sent an evil spirit between Abimelech and the men of Shechem; and the men of Shechem dealt 
treacherously with Abimelech, 
 

 rv<åa] ‘~h,yxia] %l,m,Ûybia]-l[; ~Wfúl' ~m'ªd"w> l[;B'_rUy>-ynE)B. ~y[iäb.vi sm;Þx] aAb§l'  9:24 
`wyx'(a,-ta, groïh]l; wyd"Þy"-ta, WqïZ>xi-rv,a] ~k,êv. yleä[]B; ‘l[;w> ~t'êAa gr:äh' 

 !Ahwxua. $l;m;ybia. l[; ha'w"v;l. !Ahmd:w> l[;b'rUy> ynEb. !y[ibvi @Ajx. yteymel.  9:24 
`yhiAxa. ty" lj;qmil. yhiAdy> ty" wpuyqit;d> ~k;v. ybet.y" l[;w> !Aht.y" lj;qdI 

 9:24 so that the violence done to the seventy sons of Jerubbaal might come, and their blood might be laid on Abimelech 
their brother, who killed them, and on the men of Shechem, who strengthened his hands to kill his brothers. 
 

 tae² Wlªz>g>YIw: ~yrIêh'h, yveäar" l[;… ~ybiªr>a'm. ~k,øv. yle’[]b; •Al WmyfiäY"w:  9:25 
p `%l,m,(ybia]l; dG:ßYUw: %r<D"_B; ~h,Þyle[] rboð[]y:-rv,a]-lK' 



 rb;['d> lk' ty" !ysin>a'w> ay"r:wju yveyrE l[; !ynIm.k' ~k;v. ybet.y" hyle wauywIv;w>  9:25 
`$l;m;ybia.l; hw:x;taiw> ax'r>Aab. !Ahyle[. 

 9:25 The men of Shechem set men in ambush against him on the tops of the mountains, and they robbed all who might 
pass by them along the road; and it was told to Abimelech. 
 

`~k,(v. yleî[]B; Abß-Wxj.b.YIw: ~k,_v.Bi Wrßb.[;Y:w: wyx'êa,w> ‘db,[,’-!B, l[;G:Ü aboúY"w:  9:26 
`~k;v. ybet.y" yhiAl[. wcuyxir>taiw> ~k;vbi wrUb;[.w: yhiAxa.w: db;[; rb; l[;g: at'a.w:  9:26 

 9:26 Now Gaal the son of Ebed came with his relatives, and crossed over into Shechem; and the men of Shechem put 
their trust in him. 
 

 tyBeä ‘Wabo’Y"w: ~yli_WLhi Wfß[]Y:w:) Wkêr>d>YIw:) ‘~h,ymer>K;-ta, WrÜc.b.YIw:) hd<øF'h; Wa’c.YEw:  9:27 
`%l,m,(ybia]-ta, Wlßl.q;y>w:) WTêv.YIw: ‘Wlk.aYO*w: ~h,êyhel{)a/ 

 tybel. wlu['w> !ygInxi wdUb;[.w: wrUc;[.w: !Ahymerk; ty" wpuj;qW al'qx;l. wqup;nW  9:27 
`$l;m;ybia. ty" wjul'w> wauytivW wluk;a.w: !Aht.w"[.j' 

 9:27 They went out into the field and gathered the grapes of their vineyards and trod them, and held a festival; and they 
went into the house of their god, and ate and drank and cursed Abimelech. 
 

 l[;B;ÞrUy>-!b, al{ïh] WNd<êb.[;n: yKiä ‘~k,v.-ymi(W %l,m,Ûybia]-ymi( db,[,ª-!B, l[;G:å rm,aYOæw:  9:28 
`Wnx.n")a] WNd<îb.[;n: [:WDßm;W ~k,êv. ybiäa] ‘rAmx] yveÛn>a;-ta, Wdªb.[i Ad+yqiP. lbuäz>W 

 l[;b;rUy> rb; al'h. hynExil.pnI yrEa. ~k;v. !m;W $l;m;ybia. !m; db;[; rb; l[;g: rm;a.w:  9:28 
 hynExil.pnI !ydEm'W ~k;vdI yhiwbua. rAmx. yven"a. ty" wxul;p. hynEAjlvi lwbuzW awhu 

`an"xn:a. 
 9:28 Then Gaal the son of Ebed said, "Who is Abimelech, and who is Shechem, that we should serve him? Is he not the 
son of Jerubbaal, and is Zebul not his lieutenant? Serve the men of Hamor the father of Shechem; but why should we 
serve him? 
 
 hB,îr: %l,m,êybia]l; ‘rm,aYO’w: %l,m,_ybia]-ta, hr"ysiÞa'w> ydIêy"B. ‘hZ<h; ~['Ûh'-ta, !TeøyI ymi’W  9:29 

`ha'ce(w" ^ßa]b'c. 
 syqej; $l;m;ybia.l; rm;a.w: $l;m;ybia. ty" ydE[a;w> ydIybi !ydEh' am'[; ty" rs;myI !m;W  9:29 

`qApW $t'yrIvm; ty" 
 9:29 "Would, therefore, that this people were under my authority! Then I would remove Abimelech." And he said to 
Abimelech, "Increase your army and come out." 
 

`AP*a; rx;YIßw: db,['_-!B, l[;G:å yrEÞb.DI-ta, ry[iêh'-rf; ‘lbuz> [m;ªv.YIw:  9:30 
`hyzEgrU @yqetW db;[; rb; l[;g: ymeg"tpi ty" at'rq;-br: lwbuz> [m;vW  9:30 

 9:30 When Zebul the ruler of the city heard the words of Gaal the son of Ebed, his anger burned. 
 

 ‘wyx'a,w> db,[,Û-!B, l[;g:“ •hNEhi rmo=ale hm'är>t'B. %l,m,Þybia]-la, ~yki²a'l.m; xl;óv.YIw:  9:31 
`^yl,([' ry[iÞh'-ta, ~yrIïc' ~N"±hiw> hm'k,êv. ~yaiäB' 

 db;[; rb; l[;g: ah' rm;ymel. alkynb zr"b. $l;m;ybia. tw"l. !ydIg:zai xl;vW  9:31 
`$l'[. at'rq; l[ ty" !yrIy>c' !wnUaih'w> ~k;vli !t;a' yhiAxa.w: 

 9:31 He sent messengers to Abimelech deceitfully, saying, "Behold, Gaal the son of Ebed and his relatives have come to 
Shechem; and behold, they are stirring up the city against you. 
 

`hd<(F'B; broßa/w< %T"+ai-rv,a] ~['äh'w> hT'Þa; hl'y>l;ê ~Wqå ‘hT'[;w>  9:32 
`al'qx;b. !AmkW $m'[id> am'[;w> t.a; ay"l.yleb. ~wqu ![;kW  9:32 

 9:32 "Now therefore, arise by night, you and the people who are with you, and lie in wait in the field. 
 

 ~['Ûh'w> aWhú-hNEhiw> ry[i_h'-l[; T'äj.v;p'W ~yKiÞv.T; vm,V,êh; x:roåz>Ki ‘rq,Bo’b; hy"Üh'w>  9:33 
s `^d<)y" ac'îm.Ti rv<ßa]K; ALê t'yfiä['w> ^yl,êae ~yaiäc.yO ‘ATai-rv,a] 

 am'[;w> awhu ah'w> at'rq; l[; dygEn>ttiw> ~ydEqt; av'mvi xn:dm;k. ar"pc;b. yheywI  9:33 



`$d"y> xk;vt;d> am'k. hyle dybe[.t;w> $twmdql $t'w"l. !yqip.n" hyme[id> 
 9:33 "In the morning, as soon as the sun is up, you shall rise early and rush upon the city; and behold, when he and the 
people who are with him come out against you, you shall do to them whatever you can." 
 
`~yvi(ar" h['ÞB'r>a; ~k,êv.-l[; Wbår>a,Y<w: hl'y>l"+ AMß[i-rv,a] ~['îh'-lk'w> %l,m,²ybia] ~q'Y"ôw:  9:34 

`!y"r>vm; [b;ra; ~k;v. l[; wnUm;kW ay"lyleb. hyme[id> am'[; lk'w> $l;m;ybia. ~q'w>  9:34 
 9:34 So Abimelech and all the people who were with him arose by night and lay in wait against Shechem in four 
companies. 
 
 ATßai-rv,a] ~['îh'w> %l,m,²ybia] ~q'Y"ôw: ry[i_h' r[;v;ä xt;P,Þ dmo§[]Y:w: db,[,ê-!B, l[;G:å ‘aceYEw:  9:35 

`br"(a.M;h;-!mi 
 lk'w> am'[;w> $l;m;ybia. ~q'w> at'rq; [r:tdI an"l;[.m;b. ~q'w> db;[; rb; l[;g: qp;nW  9:35 

`an"m.k' !mi hyme[id> am'[; 
 9:35 Now Gaal the son of Ebed went out and stood in the entrance of the city gate; and Abimelech and the people who 
were with him arose from the ambush. 
 
 rm,aYOÝw: ~yrI+h'h, yveÞar"me drEêAy ~['ä-hNEhi lbuêz>-la, rm,aYOæw: è~['h'-ta, él[;G:-ar>Y:w:  9:36 

s `~yvi(n"a]K' ha,Þro hT'îa; ~yrI±h'h, lceó taeä lbuêz> ‘wyl'ae 
 hyle rm;a.w: ay"r:wju yveyrEme tyxen" am'[; ah' lwbuzli rm;a.w: am'[; ty" l[;g: az"x.w:  9:36 

`ay"r:bgUk. yzEx' t.a; ay"r:wjud> al'wju ty" lwbuz> 
 9:36 When Gaal saw the people, he said to Zebul, "Look, people are coming down from the tops of the mountains." But 
Zebul said to him, "You are seeing the shadow of the mountains as if they were men." 
 

 #r<a'_h' rWBåj; ~[iÞme ~ydIêr>Ay* ‘~['-hNEhi rm,aYO¨w: èrBed:l. él[;G: dA[å @s,YO“w:  9:37 
`~ynI)n>A[m. !Alïae %r<D<Þmi aB'ê dx'äa,-varow> 

 a['ra;d> ap'qtu ~[m !mi !ytix.n" am'[; ah' rm;a.w: al'l'm;l. l[;g: dA[ @yseAaw>  9:37 
`ay"n:n>['m. rv;yme xr:Aame ay"ta' ad"x. at'yrIvm;W 

 9:37 Gaal spoke again and said, "Behold, people are coming down from the highest part of the land, and one company 
comes by the way of the diviners' oak." 
 

 WNd<_b.[;n: yKiä %l,m,Þybia] ymiî rm;êaTo rv<åa] ‘^ypi’ aApïae hYE“a; lbuªz> wyl'øae rm,aYO“w:  9:38 
s `AB) ~x,L'îhiw> hT'Þ[; an"ï-ace ABê hT's.a;äm' rv<åa] ‘~['h' hz<Ü al{’h] 

 hynExil.pnI yrEa. $l;m;ybia. !m; rm;a' t.a;d> $m'g"tpi !wnUai !a' lwbuz> hyle rm;a.w:  9:38 
`hybe ab'r"q. x:ygIa.w: ![;k. w[ub'b. qAp hybe at'cq;d> am'[; !ydE al'h. 

 9:38 Then Zebul said to him, "Where is your boasting now with which you said, 'Who is Abimelech that we should serve 
him?' Is this not the people whom you despised? Go out now and fight with them!" 
 

`%l,m,(ybia]B; ~x,L'ÞYIw: ~k,_v. yleä[]B; ynEßp.li l[;g:ë aceYEåw:  9:39 
`$l;m;ybia.b; ab'r"q. x:ygIa.w: ~k;v. yl[b ybet.y" ~d"q.o l[;g: qp;nW  9:39 

 9:39 So Gaal went out before the leaders of Shechem and fought with Abimelech. 
 

`r[;V'(h; xt;P,î-d[; ~yBiÞr: ~yliîl'x] Wl±P.YIw:) wyn"+P'mi sn"Y"ßw: %l,m,êybia] WhpeäD>r>YIw:  9:40 
 an"l;[.m; d[; !yaiygIs; !yliyjiq. wlup;nW yhiAmd"q.o-!mi $p;a.w: $l;m;ybia. hypedr:w>  9:40 

`atrqd a['rt;d> 
 9:40 Abimelech chased him, and he fled before him; and many fell wounded up to the entrance of the gate. 
 

`~k,(v.Bi tb,V,îmi wyx'Þa,-ta,w> l[;G:ï-ta, lbu²z> vr,g"ôy>w: hm'_WraB' %l,m,Þybia] bv,YEïw:  9:41 
`~k;vbi bt;mil.mi yhiAxa. ty"w> l[;g: ty" lwbuz> $yrEt'w> hm'wrUab' $l;m;ybia. byteywI  9:41 

 9:41 Then Abimelech remained at Arumah, but Zebul drove out Gaal and his relatives so that they could not remain in 
Shechem. 
 



`%l,m,(ybia]l; WdGIßY:w: hd<_F'h; ~['Þh' aceîYEw: tr"êx¥M'mi( ‘yhiy>w:)  9:42 
`$l;m;ybia.l; wauywIx;w> al'qx;l. am'[; qp;nW yhiArt.b'd> am'Ayb. hw"h.w:  9:42 

 9:42 Now it came about the next day, that the people went out to the field, and it was told to Abimelech. 
 
 aceäyO ‘~['h' hNEÜhiw> ar>Y:©w: hd<_F'B; broßa/Y<w: ~yviêar" hv'äl{v.li ‘~cex/Y<w:) ~['ªh'-ta, xQ:åYIw:  9:43 

`~Ke(Y:w: ~h,Þyle[] ~q'Y"ïw: ry[iêh'-!mi 
 qypen" am'[; ah'w> az"x.w: al'qx;b. !m;kW !y"r>vm; tl'tli !wnUgIylep;W am'[; ty" rb;dW  9:43 

`!wnxmw !wnUlij;qW !Ahyle[. ~q'w> at'rq; !mi 
 9:43 So he took his people and divided them into three companies, and lay in wait in the field; when he looked and saw 
the people coming out from the city, he arose against them and slew them. 
 

 ynEåv.W ry[i_h' r[;v;ä xt;P,Þ Wdêm.[;Y:åw: Wj§v.P' AMê[i rv<åa] ‘~yviar"h'w> %l,m,ªybia]w:  9:44 
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 [r:tdI an"l;[.m;b. wmuq'w> wdUg:n>tai hyme[id> !yryvm lkw at'y"r>vm;W $l;m;ybia.w:  9:44 
`!wnUwluj;qW al'qx;bdI lk' l[; ad"ygIn>tai !y"r>vm; !ytert;w> at'rq; 

 9:44 Then Abimelech and the company who was with him dashed forward and stood in the entrance of the city gate; the 
other two companies then dashed against all who were in the field and slew them. 
 

 ~['îh'-ta,w> ry[iêh'-ta, ‘dKol.YIw: aWhêh; ~AYæh; lKo… ry[iªB' ~x'äl.nI %l,m,øybia]w:  9:45 
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 am'[; ty"w> at'rq; ty" vb;kW awhuh; am'Ay lko at'rq;b. ab'r"q. x:ygIa. $l;m;ybia.w:  9:45 
`ax'lmi h[;rz:w> at'rq; ty" [r:t'w> lyjeq; lj;q. hb;d> 

 9:45 Abimelech fought against the city all that day, and he captured the city and killed the people who were in it; then he 
razed the city and sowed it with salt. 
 

`tyrI)B. laeî tyBeÞ x:yrIêc.-la, WaboåY"w: ~k,_v.-lD:g>mI) yleÞ[]B;-lK'( W[êm.v.YIw:)  9:46 
`~y"q. rz:gmil. lae-tybe xy:rIcli Ata.w: ~k;v. ld:gmi ybet.y" lk' w[um;vW  9:46 

 9:46 When all the leaders of the tower of Shechem heard of it, they entered the inner chamber of the temple of El-berith. 
 

`~k,(v.-lD:g>mI) yleÞ[]B;-lK'( WcêB.q;t.hi( yKiä %l,m,_ybia]l; dG:ßYUw:  9:47 
`~k;v. ld:gmi ybet.y" lk' wvuynIk.tai yrEa. $l;m;ybia.l; hw:x;taiw>  9:47 

 9:47 It was told Abimelech that all the leaders of the tower of Shechem were gathered together. 
 

 %l,m,’ybia] •xQ;YIw: èATai-rv,a] ~['äh'-lk'w> éaWh !Amªl.c;-rh; %l,m,øybia] l[;Y:“w:  9:48 
 rm,aYO÷w: Am=k.vi-l[; ~f,Y"ßw: h'a,êF'YI“w: ~yciê[e tk;äAf ‘trok.YIw: Adªy"B. tAMøDUr>Q;h;-ta, 

`ynIAm*k' Wfï[] Wrßh]m; ytiyfiê[' ‘~t,yair> hm'Û AMª[i-rv,a] ~['äh'-la, 
 ty" $l;m;ybia. bysenW hyme[id> am'[; lk'w> awhu !Amlc;d> ar"wjul. $l;m;ybia. qylesW  9:48 
 hyme[id> am'[;l. rm;a.w: hypetki l[; ywIv;w> hl;jn:w> !y[ia' tk;As #q'w> hydEybi ay"b;lku 

`ytiw"k. wdUybi[. AxAa tydIb;[. !AtyzEx. am' 
 9:48 So Abimelech went up to Mount Zalmon, he and all the people who were with him; and Abimelech took an axe in 
his hand and cut down a branch from the trees, and lifted it and laid it on his shoulder. Then he said to the people who 
were with him, "What you have seen me do, hurry and do likewise." 
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 vyaiî @l,a,ÞK. ~k,²v.-lD:g>mI) yveón>a;-lK' ~G:å WtmuøY"w: vae_B' x:yrIßC.h;-ta,( ~h,²yle[] WtyCióY:w: 

p `hV'(aiw> 
 xy:rIc. l[; wauywIv;w> $l;m;ybia. rt;b' wluz:a.w: hykeAs rb;g> am'[; lk' @a; wcuq'w>  9:49 

 ~k;v. ld:gmi yven"a. lk' @a; wtymw wluj;q.taiw> ar"wnUb. xy:rIc. ty" !Ahyle[. wquylida;w> 
`at'aiw> rb;g> @l;a;k. 



 9:49 All the people also cut down each one his branch and followed Abimelech, and put them on the inner chamber and 
set the inner chamber on fire over those inside, so that all the men of the tower of Shechem also died, about a thousand 
men and women. 
 

`Hd"(K.l.YIw:) #beÞteB. !x;YIïw: #be_Te-la, %l,m,Þybia] %l,YEïw:  9:50 
`hv;bk;w> #beteb. ar"vW #betel. $l;m;ybia. lz:a.w:  9:50 

 9:50 Then Abimelech went to Thebez, and he camped against Thebez and captured it. 
 

 yleä[]B; ‘lkow> ~yviªN"h;w> ~yviän"a]h'-lK' hM'v'ø WsnU“Y"w: èry[ih'-%Atb. hy"åh' éz[o-lD:g>miW  9:51 
`lD"(g>Mih; gG:ï-l[; Wlß[]Y:w:) ~d"_[]B; WrßG>s.YIw:) ry[iêh' 

 ybet.y" lk'w> ay"v;nW ay"r:bgU lk' !m't;l. wkup;a.w: at'rq; Agb. hw"h. @yqit; ld:gmiW  9:51 
`al'd>gmi rg:yai l[; wquylisW !Ahypea;b. wpug:a.w: at'rq; 

 9:51 But there was a strong tower in the center of the city, and all the men and women with all the leaders of the city fled 
there and shut themselves in; and they went up on the roof of the tower. 
 
`vae(b' Apïr>f'l. lD"Þg>Mih; xt;P,î-d[; vG:±YIw: AB= ~x,L'ÞYIw: lD"êg>Mih;-d[; ‘%l,m,’ybia] aboÜY"w:  9:52 
 al'd>gmi [r:t. d[; byrEqW hybe ab'r"q. x:ygIa.w: al'd>gmi d[; $l;m;ybia. at'a.w:  9:52 

`ar"wnUb. hytewdUq'Aal. 
 9:52 So Abimelech came to the tower and fought against it, and approached the entrance of the tower to burn it with fire. 
 

`AT*l.G"l.GU-ta, #rIT"ßw: %l,m,_ybia] varoå-l[; bk,r<Þ xl;P,î tx;²a; hV'îai %leúv.T;w:  9:53 
 t[;r:w> $l;m;ybia.d: av'yrE l[; yhwyxyr yxer> bk;r> twgUlp; ad"x. at't.ai tm'rW  9:53 

`hytelg:lgU ty" t[zbw 
 9:53 But a certain woman threw an upper millstone on Abimelech's head, crushing his skull. 
 

 ynIteêt.AmåW ‘^B.r>x; @l{Ýv. ‘Al rm,aYOÝw: wyl'ªke afeänO r[;N:åh;-la, hr"øhem. ar"’q.YIw:  9:54 
`tmo)Y"w: Arà[]n: WhrEîq.d>YIw: Wht.g"+r"h] hV'äai yliÞ Wrm.ayOð-!P, 

 ynIlAjqW $b'rx; @Alv. hyle rm;a.w: hynEyzE lyjen" am'ylew[ul. [:yrIpbi ar"qW  9:54 
`tymiW hymeylew[u hylejq;w> hytelj;q. at't.ai yl;[. !wrUm.yyE am'ldI 

 9:54 Then he called quickly to the young man, his armor bearer, and said to him, "Draw your sword and kill me, so that 
it will not be said of me, 'A woman slew him.'" So the young man pierced him through, and he died. 
 

`Am*qom.li vyaiî Wkßl.YEw: %l,m,_ybia] tmeä yKiä laeÞr"f.yI-vyai( Waïr>YIw:  9:55 
`hyrEta;l. rb;g> wluz:a.w: $l;m;ybia. tymi yrEa. laer"fyI vn"a. Azx.w:  9:55 

 9:55 When the men of Israel saw that Abimelech was dead, each departed to his home. 
 
`wyx'(a, ~y[iîb.vi-ta, großh]l; wybiêa'l. ‘hf'[' rv<Üa] %l,m,_ybia] t[;är" taeÞ ~yhiêl{a/ bv,Y"åw:  9:56 

`yhiAxa. !y[ibvi ty" lj;qmil. yhiwbua.l; db;[.d: $l;m;ybia. tv;ybi ty" y"y> bytea.w:  9:56 
 9:56 Thus God repaid the wickedness of Abimelech, which he had done to his father in killing his seventy brothers. 
 

 tl;Þl]qI) ~h,êylea] aboåT'w: ~v'_aroB. ~yhiÞl{a/ byviîhe ~k,êv. yveän>a; ‘t[;r"-lK' taeªw>  9:57 
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 tj;w"l. !whl !Aht.w"l. tt'a.w: !Ahv.yrEb. y"y> bytea. ~k;v. yven"a. tv;ybi lk' ty"w>  9:57 
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 9:57 Also God returned all the wickedness of the men of Shechem on their heads, and the curse of Jotham the son of 
Jerubbaal came upon them. 
 

 vyaiä AdßAD-!B, ha'²WP-!B, [l'óAT laeªr"f.yI-ta, [:yviäAhl. %l,m,øybia] yrE’x]a; •~q'Y"w:  10:1 
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 yhwbxa AdAd rb; ha'wpu rb; [l'At laer"fyI ty" qr:pmil. $l;m;ybia. rt;b' ~q'w>  10:1 



`~yIr"pa; tybed> ar"wjub. rymiv'b. bytey" awhuw> rk'ff'yI tybed> aj'bvimi ar"bgU 
 10:1 Now after Abimelech died, Tola the son of Puah, the son of Dodo, a man of Issachar, arose to save Israel; and he 
lived in Shamir in the hill country of Ephraim. 
 

p `rymi(v'B. rbEïQ'YIw: tm'Y"ßw: hn"+v' vl{ßv'w> ~yrIïf.[, laeêr"f.yI-ta, ‘jPov.YIw:  10:2 
`rymiv'b. rb;q.taiw> tymiW !ynIv. tl'tW !yrIs[; laer"fyI ty" !d"w>  10:2 

 10:2 He judged Israel twenty-three years. Then he died and was buried in Shamir. 
 

`hn")v' ~yIT:ßv.W ~yrIïf.[, laeêr"f.yI-ta, ‘jPov.YIw: ydI_['l.GIh; ryaiÞy" wyr"êx]a; ~q'Y"åw:  10:3 
`!ynIv. !ytert;w> !yrIs[; laer"fyI ty" !d"w> ha'd"[.lgI ryaiy" yhiArt.b' ~q'w>  10:3 

 10:3 After him, Jair the Gileadite arose and judged Israel twenty-two years. 
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`d['(l.GIh; #r<a,îB. rv<ßa] hZ<ëh; ~AYæh; d[;… ryaiªy" tWOæx; Waår>q.yI 
 !Ahl. !yli[i !ywIrqi !ytil'tW !yli[i !ytil't. l[; !ybiykir> !ynIb. !ytil't. hyle hw"h.w:  10:4 

`d['lgI [r:a.bdI !ydEh' am'Ay d[; ryaiy" ynEr"pk; !r:q' !Ahl. 
 10:4 He had thirty sons who rode on thirty donkeys, and they had thirty cities in the land of Gilead that are called 
Havvoth-jair to this day. 
 

p `!Am)q'B. rbEßQ'YIw: ryaiêy" tm'Y"åw:  10:5 
`!Amq'b. rb;q.taiw> ryaiy" tymiW  10:5 

 10:5 And Jair died and was buried in Kamon. 
 

 ~yliä['B.h;-ta, Wdåb.[;Y:w: èhw"hy> ynEåy[eB. é[r:h' tAfå[]l; laeªr"f.yI ynEåB. WpsiäYOw:  10:6 
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 10:6 Then the sons of Israel again did evil in the sight of the LORD, served the Baals and the Ashtaroth, the gods of 
Aram, the gods of Sidon, the gods of Moab, the gods of the sons of Ammon, and the gods of the Philistines; thus they 
forsook the LORD and did not serve Him. 
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`!Am[; ynEb. dy:bW yaet'vlip. dy:b. !wnUrIs;mW laer"fyIb. y"y>d: az"grU @yqetW  10:7 

 10:7 The anger of the LORD burned against Israel, and He sold them into the hands of the Philistines and into the hands 
of the sons of Ammon. 
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`d['(l.GIB; rv<ïa] yrIßmoa/h' #r<a,îB. !DEêr>Y:h; rb,[eäB. ‘rv,a] ‘laer"f.yI 
 ynEb. lk' ty" !ynIv. yrEs[;-an:mt; ayhih; at'v;b. laer"fyI ynEb. ty" wdUybi[.v;w> wqux;dW  10:8 

`d['lgIbdI ha'r"Ama. [r:a.b; an"d>ry:d> ar"b[ibdI wqyxd laer"fyI 
 10:8 They afflicted and crushed the sons of Israel that year; for eighteen years they afflicted all the sons of Israel who 
were beyond the Jordan in Gilead in the land of the Amorites. 
 
 ~yIr"+p.a, tybeäb.W !ymiÞy"n>bib.W hd"îWhyBi-~G: ~xe²L'hil. !DEêr>Y:h;-ta, ‘!AM[;-ynE)b. WrÜb.[;Y:w:  10:9 

`dao)m. laeÞr"f.yIl. rc,Teîw: 
 tybedbiW hd"whuy> tybedbi ~g @a; ab'r"q. ax'g"a'l. an"d>ry: ty" !Am[; ynEb. wrUb;[.w:  10:9 

`ad"xl; laer"fyIl. tq;[;w> ~yIr"pa; tybedbiW !ymiy"nbi 
 10:9 The sons of Ammon crossed the Jordan to fight also against Judah, Benjamin, and the house of Ephraim, so that 
Israel was greatly distressed. 



 
 Wnyheêl{a/-ta, ‘Wnb.z:’[' ykiÛw> %l'ê Wnaj'äx' rmo=ale hw"ßhy>-la, laeêr"f.yI ynEåB. ‘Wq[]z>YIw:)  10:10 

p `~yli(['B.h;-ta, dboß[]N:w:) 
 an"x'lpu ty" an"qb;v. yrEa.w: $m'd"q.o an"bx; rm;ymel. y"y> ~d"q.o laer"fyI ynEb. wquy[izW  10:10 

`ay"l;['b. ty" an"xl;pW anhla yyyd an"h;l'a.d: 
 10:10 Then the sons of Israel cried out to the LORD, saying, "We have sinned against You, for indeed, we have forsaken 
our God and served the Baals." 
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 !miW !Am[; ynEb. !miW ha'r"Ama. !miW ~yIr:cmimi al'h. laer"fyI ynEbli y"y> rm;a.w:  10:11 
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 10:11 The LORD said to the sons of Israel, "Did I not deliver you from the Egyptians, the Amorites, the sons of Ammon, 
and the Philistines? 
 
`~d"(Y"mi ~k,Þt.a, h['yviîAaw" yl;êae Wqå[]c.Tiw: ~k,_t.a, Wcßx]l' !A[êm'W ‘qlem'[]w:) ~ynIÜAdyciw>  10:12 
 tyqir:pW ym;d"q.o-!mi !Aty[ebW !Akt.y" wqux;d> !A[m' vn"a.w: yaeq'l.m'[.w: yaen"Adyciw>  10:12 

`!Ahdy:mi !Akt.y" 
 10:12 "Also when the Sidonians, the Amalekites and the Maonites oppressed you, you cried out to Me, and I delivered 
you from their hands. 
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 @yseAa al' !ykeb. ay"m;m.[; tw"[.j'l. !wtuxl;pW ynIx'lpu ty" !wtuqb;v. !wtua;w>  10:13 
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 10:13 "Yet you have forsaken Me and served other gods; therefore I will no longer deliver you. 
 

 t[eîB. ~k,Þl' W[yviîAy hM'he² ~B'_ ~T,Þr>x;B. rv<ïa] ~yhiêl{a/h'ä-la, ‘Wq[]z:)w> Wkªl.  10:14 
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 !d"[ib. !Akqr:pmil. !l'k.yI ~aih; !Ahb. !wtuy[ir>taid> at'w"[.j' !mi A[bW wluyzIyai  10:14 
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 10:14 "Go and cry out to the gods which you have chosen; let them deliver you in the time of your distress." 
 

 ^yn<+y[eB. bAJßh;-lk'K. Wnl'ê hT'äa;-hfe[] Wnaj'êx' ‘hw"hy>-la, laeÛr"f.yI-ynEb. Wr’m.aYOw:  10:15 
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 $m'd"q.o !yqet'd> lk'k. an"l; t.a; dybe[. an"bx; y"y> ~d"q.o laer"fyI ynEb. wrUm;a.w:  10:15 
`!ydEh' am'Ay ![;k. an"byzEyve ~r:b. $ny[b 

 10:15 The sons of Israel said to the LORD, "We have sinned, do to us whatever seems good to You; only please deliver 
us this day." 
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 laer"fyI lm;[.b; rc;qtiw: y"y> ~d"q.o wxul;pW !AhynEybemi ay"m;m.[; tw"[.j' ty" wauydI[a;w>  10:16 
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 10:16 So they put away the foreign gods from among them and served the LORD; and He could bear the misery of Israel 
no longer. 
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`ay"p.cmib. 
 10:17 Then the sons of Ammon were summoned and they camped in Gilead. And the sons of Israel gathered together 
and camped in Mizpah. 
 

 ~xeÞL'hil. lxeêy" rv<åa] vyaiêh' ymiä Wh[eêrE-la, vyaiä ‘d['l.gI yrEÛf' ~['øh' Wr’m.aYOw:  10:18 
p `d['(l.gI ybeîv.yO lkoßl. varoêl. hy<åh.yI) !AM+[; ynEåb.Bi 
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 10:18 The people, the leaders of Gilead, said to one another, "Who is the man who will begin to fight against the sons of 
Ammon? He shall become head over all the inhabitants of Gilead." 
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 d['lgI dyleAaw> at'yqed>npu at't.ai rb; awhuw> al'yxe rb'gI hw"h. ha'd"[.lgI xt'pyIw>  11:1 

`xt'pyI ty" 
 11:1 Now Jephthah the Gileadite was a valiant warrior, but he was the son of a harlot. And Gilead was the father of 
Jephthah. 
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 wrUm;a.w: xt'pyI ty" wkuyrIt'w> at't.ai ynEb. wauybirW !ynIb. hyle d['lgI tt;ai td:yleywI  11:2 
`ta; yrIx.oa' ajbvm atta atya at't.ai rb; yrEa. an"wbua.-tybeb. !ysext; al' hyle 

 11:2 Gilead's wife bore him sons; and when his wife's sons grew up, they drove Jephthah out and said to him, "You shall 
not have an inheritance in our father's house, for you are the son of another woman." 
 

 ~yviän"a] ‘xT'p.yI-la, WjÜQ.l;t.YI)w: bAj+ #r<a,äB. bv,YEßw: wyx'êa, ynEåP.mi ‘xT'p.yI xr:Ûb.YIw:  11:3 
p `AM)[i Waßc.YEw: ~yqiêyrE 

 !yrIbgU xt'pyI tw"l. wvuynIk.taiw> bj' [r:a.b; byteywI yhiAxa. ~d"q.o-!mi xt'pyI qr:[.w:  11:3 
`hyme[i wwhw wqup;nW !yqiyrIs. 

 11:3 So Jephthah fled from his brothers and lived in the land of Tob; and worthless fellows gathered themselves about 
Jephthah, and they went out with him. 
 

`lae(r"f.yI-~[i !AMß[;-ynE)b. Wmïx]L'YIw: ~ymi_Y"mi yhiÞy>w:  11:4 
`laer"fyI ~[i !Am[; ynEb. ab'r"q. wxuygIa.w: !ymiAy !m;zli hw"h.w:  11:4 

 11:4 It came about after a while that the sons of Ammon fought against Israel. 
 

 tx;q:ïl' d['êl.gI ynEåq.zI ‘Wkl.YE)w: lae_r"f.yI-~[i !AMß[;-ynE)b. Wmïx]l.nI-rv,a]K; yhi§y>w:  11:5 
`bAj) #r<a,îme xT'Þp.yI-ta, 

 ty" rb;dmil. d['lgI ybes' wluz:a.w: laer"fyI ~[i !Am[; ynEb. ab'r"q. wxuygIa. dk; hw"h.w:  11:5 
`bj' [r:a.me xt'pyI 

 11:5 When the sons of Ammon fought against Israel, the elders of Gilead went to get Jephthah from the land of Tob; 
 

`!AM)[; ynEïb.Bi hm'Þx]L'nI)w> !yci_q'l. WnL'Þ ht'yyIïh'w> hk'§l. xT'êp.yIl. Wråm.aYOw:  11:6 
`!Am[; ynEbbi ab'r"q. x:ygInW ab'r:l. an"l; yhetW at;yae xt'pyIl. wrUm;a.w:  11:6 

 11:6 and they said to Jephthah, "Come and be our chief that we may fight against the sons of Ammon." 
 
 ybi_a' tyBeämi ynIWvßr>g"T.w: ytiêAa ~t,äanEf. ‘~T,a; al{Üh] d['êl.gI ynEåq.zIl. ‘xT'p.yI rm,aYOÝw:  11:7 

`~k,(l' rc:ï rv<ßa]K; hT'[;ê ‘yl;ae ~t,ÛaB' [:WDøm;W 
 ab'a;-tybemi ynIwtukyrEt'w> ytiy" !AtynEs. !wtua; al'h. d['lgI ybes'l. xt'pyI rm;a.w:  11:7 

`!Akl. tq;[; dk; ![;k. ytiw"l. !Atytea. !ydEm'W 
 11:7 Then Jephthah said to the elders of Gilead, "Did you not hate me and drive me from my father's house? So why 
have you come to me now when you are in trouble?" 



 
 T'Þm.x;l.nIw> WnM'ê[i T'äk.l;h'w> ^yl,êae Wnb.v;ä ‘hT'[; ‘!kel' xT'ªp.yI-la, d['øl.gI ynE“q.zI •Wrm.aYOw:  11:8 

`d['(l.gI ybeîv.yO lkoßl. varoêl. ‘WnL'’ t'yyIÜh'w> !AM+[; ynEåb.Bi 
 x:ygItW an"m;[i $h'tW $t'w"l. an"bt; ![;k. !ykeb. xt'pyIl. d['lgI ybes' wrUm;a.w:  11:8 

`d['lgI ybet.y" lkol. vyrEl. an"l; yhetW !Am[; ynEbbi ab'r"q. 
 11:8 The elders of Gilead said to Jephthah, "For this reason we have now returned to you, that you may go with us and 
fight with the sons of Ammon and become head over all the inhabitants of Gilead." 
 
 !AMê[; ynEåb.Bi ‘~xeL'hil. ‘ytiAa ~T,Ûa; ~ybi’yvim.-~ai d['ªl.gI ynEåq.zI-la, xT'øp.yI rm,aYO“w:  11:9 

`varo)l. ~k,Þl' hy<ïh.a, yki§nOa' yn"+p'l. ~t'ÞAa hw"±hy> !t:ôn"w> 
 !Am[; ynEbbi ab'r"q. ax'g"a'l. ytiy" !wtua; !ybiytim. ~ai d['lgI ybes'l. xt'pyI rm;a.w:  11:9 

`vyrEl. !Akl. ywEha; an"a. ym;d"q.o !Aht.y" y"y> rs;myIw> 
 11:9 So Jephthah said to the elders of Gilead, "If you take me back to fight against the sons of Ammon and the LORD 
gives them up to me, will I become your head?" 
 
 ^ßr>b'd>ki al{ï-~ai WnyteêAnyBe( ‘[:me’vo hy<Üh.yI hw"©hy> xT'_p.yI-la, d['Þl.gI-ynE)q.zI Wrïm.aYOw:  11:10 

`hf,([]n: !KEï 
 $m'g"tpik. al' ~ai an"n:ybe dyhis' yhey> y"y>d: ar"m.yme xt'pyIl. d['lgI ybes' wrUm;a.w:  11:10 

`dybe[.n: !yke 
 11:10 The elders of Gilead said to Jephthah, "The LORD is witness between us; surely we will do as you have said." 
 

 !yci_q'l.W varoål. ~h,Þyle[] At±Aa ~['îh' Wmyfi’Y"w: d['êl.gI ynEåq.zI-~[i ‘xT'p.yI %l,YEÜw:  11:11 
p `hP'(c.MiB; hw"ßhy> ynEïp.li wyr"²b'D>-lK'-ta, xT'óp.yI rBe’d:y>w: 

 ab'r:lW vyrEl. !Ahyle[. hytey" am'[; wyUwIv;w> wauynIm;W d['lgI ybes' ~[i xt'pyI lz:a.w:  11:11 
`ay"p.cmib. y"y> ~d"q.o yhiAmg"tpi lk' ty" xt'pyI rd:s;w> 

 11:11 Then Jephthah went with the elders of Gilead, and the people made him head and chief over them; and Jephthah 
spoke all his words before the LORD at Mizpah. 
 

 t'ab'î-yKi( %l'êw" yLiä-hm; rmo=ale !AMß[;-ynE)B. %l,m,î-la, ~ykiêa'l.m; ‘xT'p.yI xl;Ûv.YIw:  11:12 
`yci(r>a;B. ~xeîL'hil. yl;Þae 

 yrEa. $l'w" yli am' rm;ymel. !Am[; ynEbdI ak'lm; tw"l. !ydIg:zai xt'pyI xl;vW  11:12 
`y[ira;b. ab'r"q. ax'g"a'l. ytiw"l. at'ytea. 

 11:12 Now Jephthah sent messengers to the king of the sons of Ammon, saying, "What is between you and me, that you 
have come to me to fight against my land?" 
 

 ‘ycir>a;-ta, laeÛr"f.yI xq;’l'-yKi( xT'ªp.yI ykeäa]l.m;-la, !AMø[;-ynEB. %l,m,’ •rm,aYOw:  11:13 
`~Al)v'B. !h<ßt.a, hb'yviîh' hT'§[;w> !DE+r>Y:h;-d[;w> qBoßY:h;-d[;w> !Anðr>a;me ~yIr:êc.Mimi AtåAl[]B; 

 y[ira; ty" laer"fyI bysen> yrEa. xt'pyI ydEg:zail. !Am[; ynEbdI ak'lm; rm;a.w:  11:13 
 !Aht.y" bytea. ![;kw an"d>ry: d[;w> aq'byU d[;w> an"Anra;me ~yIr:cmimi hyqpmb hyqes.mib. 

`~l'vbi 
 11:13 The king of the sons of Ammon said to the messengers of Jephthah, "Because Israel took away my land when they 
came up from Egypt, from the Arnon as far as the Jabbok and the Jordan; therefore, return them peaceably now." 
 

`!AM)[; ynEïB. %l,m,Þ-la, ~ykiêa'l.m; ‘xl;v.YIw: xT'_p.yI dA[ß @s,AYðw:  11:14 
`!Am[; ynEbdI ak'lm; tw"l. !ydIg:zai xl;vW xt'pyI dA[ @yseAaw>  11:14 

 11:14 But Jephthah sent messengers again to the king of the sons of Ammon, 
 
 ynEïB. #r<a,Þ-ta,w> ba'êAm #r<a,ä-ta, ‘laer"f.yI xq:Ül'-al{) xT'_p.yI rm:åa' hKoß Alê rm,aYOæw:  11:15 

`!AM)[; 



 [r:a. ty"w> ba'Am [r:a. ty" laer"fyI bysen> al' xt'pyI rm;a. !n"dki hyle rm;a.w:  11:15 
`!Am[; ynEb. 

 11:15 and they said to him, "Thus says Jephthah, 'Israel did not take away the land of Moab nor the land of the sons of 
Ammon. 
 

`hv'dE(q' aboßY"w: @Wsê-~y:-d[; ‘rB'd>MiB; laeÛr"f.yI %l,YE“w: ~yIr"+c.Mimi ~t'äAl[]B; yKiÞ  11:16 
 at'a.w: @wsud> am'y: d[; ar"b.dm;b. laer"fyI lz:a.w: ~yIr"cmimi !Ahqs;mib. yrEa.  11:16 

`~q;rli 
 11:16 'For when they came up from Egypt, and Israel went through the wilderness to the Red Sea and came to Kadesh, 
 
 al{Üw> ^c,ªr>a;b. aN"å-hr"B.[.a, rmoøale ~Ad’a/ •%l,m,-la, ~ykiäa'l.m; laeär"f.yI xl;äv.YIw:  11:17 

`vdE(q'B. laeÞr"f.yI bv,YEïw: hb'_a' al{åw> xl;Þv' ba'²Am %l,m,ó-la, ~g:“w> ~Adêa/ %l,m,ä ‘[m;v' 
 al'w> $['ra;b. ![;k. rb;[a; rm;ymel. ~Ada.d: ak'lm; tw"l. !ydIg:zai laer"fyI xl;vW  11:17 

 byteywI lbq ab'a. al'w> xl;v. ba'Amd> ak'lm; tw"l. @a;w> ~Ada.d: ak'lm; lybeq; 
`~q;rbi laer"fyI 

 11:17 then Israel sent messengers to the king of Edom, saying, "Please let us pass through your land," but the king of 
Edom would not listen. And they also sent to the king of Moab, but he would not consent. So Israel remained at Kadesh. 
 

 ‘vm,v,’-xr:z>Mimi aboÜY"w: ba'êAm #r<a,ä-ta,w> ‘~Ada/ #r<a,Û-ta, bs'Y"÷w: rB'ªd>MiB; %l,YEåw:  11:18 
`ba'(Am lWbïG> !Anàr>a; yKiî ba'êAm lWbåg>Bi ‘Wab'’-al{w> !An=r>a; rb,[eäB. !Wnàx]Y:w:) ba'êAm #r<a,äl. 

 xn:dm;mi Ata.w: ba'Am [r:a. ty"w> ~Ada. [r:a. ty" @yqea;w> ar"b.dm;b. lz:a.w:  11:18 
 yrEa. ba'Am ~wxutbi wlu[' al'w> !Anra;d> ar"b[ib. ArvW ba'Amd> a['ra;l. av'mvi 

`ba'Am ~wxut. !Anra; 
 11:18 'Then they went through the wilderness and around the land of Edom and the land of Moab, and came to the east 
side of the land of Moab, and they camped beyond the Arnon; but they did not enter the territory of Moab, for the Arnon 
was the border of Moab. 
 
 ‘Al rm,aYOÝw: !AB+v.x, %l,m,ä yrIßmoa/h'-%l,m,( !Axïysi-la, ~ykiêa'l.m; ‘laer"f.yI xl;Ûv.YIw:  11:19 

`ymi(Aqm.-d[; ß̂c.r>a;b. aN"ï-hr"B.[.n: laeêr"f.yI 
 rm;a.w: !Abvx;d> ak'lm; ha'r"Ama. ak'lm; !Axysi tw"l. !ydIg:zai laer"fyI xl;vW  11:19 

`yrIta; d[; $r"ta;b. $['ra;b. ![;k. rb;[nI laer"fyI hyle 
 11:19 'And Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites, the king of Heshbon, and Israel said to him, "Please let 
us pass through your land to our place." 
 

 AMê[;-lK'-ta, ‘!Axysi @soÝa/Y<w: Alêbug>Bi rboæ[] ‘laer"f.yI-ta, !AxÜysi !ymi’a/h,-al{w>  11:20 
`lae(r"f.yI-~[i ~x,L'ÞYIw: hc'h.y"+B. Wnàx]Y:w:) 

 hyme[; lk' ty" !Axysi vn:kW hymewxutbi rb;[mil. laer"fyI ty" !Axysi !ymeyhe al'w>  11:20 
`laer"fyI ~[i ab'r"q. x:ygIa.w: #h;y"b. ArvW 

 11:20 'But Sihon did not trust Israel to pass through his territory; so Sihon gathered all his people and camped in Jahaz 
and fought with Israel. 
 
 ‘vr:yYIw: ~WK+Y:w: laeÞr"f.yI dy:ïB. AM±[;-lK'-ta,w> !Axôysi-ta, laeør"f.yI-yhe(l{a/ hw"“hy> !TeYIw:û  11:21 

`ayhi(h; #r<a'îh' bveÞAy yrIêmoa/h' #r<a,ä-lK' tae… laeêr"f.yI 
 !wnUAxmW laer"fyId> ad"ybi hyme[; lk' ty"w> !Axysi ty" laer"fyId> ah'l'a. y"y> rs;mW  11:21 

`ayhih; a['ra; bytey" ha'r"Ama. [r:a. lk' ty" laer"fyI tyrEywI 
 11:21 'The LORD, the God of Israel, gave Sihon and all his people into the hand of Israel, and they defeated them; so 
Israel possessed all the land of the Amorites, the inhabitants of that country. 
 

`!DE)r>Y:h;-d[;w> rB"ßd>Mih;-!miW qBoêY:h;-d[;w> ‘!Anr>a;me( yrI+moa/h' lWbåG>-lK' taeÞ Wvêr>yYIåw:  11:22 
 d[;w> ar"b.dm; !miw aq'byU d[;w> an"Anra;me ha'r"Ama. [ra ~wxut. lk' ty" wtuyrIywI  11:22 



`an"d>ry: 
 11:22 'So they possessed all the territory of the Amorites, from the Arnon as far as the Jabbok, and from the wilderness 
as far as the Jordan. 
 

 hT'Þa;w> lae_r"f.yI AMæ[; ynEßP.mi yrIêmoa/h'ä-ta, ‘vyrIAh laeªr"f.yI yheäl{a/ hw"åhy> hT'ú[;w>  11:23 
`WNv,(r"yTi 

 t.a;w> laer"fyI hyme[; ~d"q.o-!mi ha'r"Ama. ty" $yrEt' laer"fyId> ah'l'a. y"y> ![;kW  11:23 
`ht;r>ymel. ymed:m. 

 11:23 'Since now the LORD, the God of Israel, drove out the Amorites from before His people Israel, are you then to 
possess it? 
 

 vyrIøAh rv,’a]-lK' •taew> vr"_yti AtïAa ^yh,Þl{a/ vAmïK. ^±v.yrI)Ay rv<ôa] taeä al{úh]  11:24 
`vr"(ynI AtðAa WnynEßP'mi Wnyhe²l{a/ hw"ôhy> 

 an"h;l'a. y"y> $yrEt'ydI lk' ty"w> !ysext; hytey" $t'w[uj' vAmk. $n"nIs.xy:d> ty" al'h.  11:24 
`tr:ynE hytey" an"m;d"q.o-!mi 

 11:24 'Do you not possess what Chemosh your god gives you to possess? So whatever the LORD our God has driven out 
before us, we will possess it. 
 
 laeêr"f.yI-~[i ‘br" bArïh] ba'_Am %l,m,ä rAPàci-!B, ql'îB'mi hT'êa; ‘bAj bAjïh] hT'ª[;w>  11:25 

`~B'( ~x;Þl.nI ~xoïl.nI-~ai 
 laer"fyI ~[i !d" !d"m.h; ba'Amd> ak'lm; rApci rb; ql'b'mi t.a; bj' bj'h. ![;kW  11:25 

`!Ahb. x:ygIa. ab'r"q. ~ai 
 11:25 'Now are you any better than Balak the son of Zippor, king of Moab? Did he ever strive with Israel, or did he ever 
fight against them? 
 
 ‘rv,a] ‘~yrI['h,(-lk'b.W h'yt,ªAnb.biW rA[ær>[;b.W h'yt,øAnb.biW !AB’v.x,B. laer"f.yIû tb,v,äB.  11:26 

`ayhi(h; t[eîB' ~T,Þl.C;hi-al{) [:WDïm;W hn"+v' tAaßme vl{ïv. !Anër>a; ydEäy>-l[; 
 ay"w:rqi lk'bW ah'n:r"pk;bW rA[r[;bW ah'n:r"pk;bW !Abvx;b. laer"fyI bytey> dk;  11:26 

`awhuh; an"d"[ib. !wtubyzEyve al' !ydEm'W !ynIv. ha'm. tl't. !Anra; ymewxut. l[;d> 
 11:26 'While Israel lived in Heshbon and its villages, and in Aroer and its villages, and in all the cities that are on the 
banks of the Arnon, three hundred years, why did you not recover them within that time? 
 

 hw"Ühy> jPo’v.yI yBi_ ~x,L'ähil. h['Þr" yTi²ai hf,î[o hT'úa;w> %l'ê ytiaj'äx'-al{) ‘ykinOa'(w>  11:27 
`!AM)[; ynEïB. !ybeÞW laeêr"f.yI ynEåB. !yBe… ~AYëh; ‘jpeVoh; 

 ym[ ybi ab'r"q. ax'g"a'l. av'ybi ymi[i dybe[' t.a;w> $l' tybx tyjex. al' an"a.w:  11:27 
`!Am[; ynEb. !ybeW laer"fyI ynEb. !ybe !ydE am'Ay an"ydI dybe['d> y"y> !ydIy> 

 11:27 'I therefore have not sinned against you, but you are doing me wrong by making war against me; may the LORD, 
the Judge, judge today between the sons of Israel and the sons of Ammon.'" 
 

p `wyl'(ae xl;Þv' rv<ïa] xT'êp.yI yrEäb.DI-la, !AM+[; ynEåB. %l,m,Þ [m;êv' al{åw>  11:28 
`hytew"l. xl;vdI xt'pyI ymeg"tpil. !Am[; ynEbdI ak'lm; lybeq; al'w>  11:28 

 11:28 But the king of the sons of Ammon disregarded the message which Jephthah sent him. 
 
 hPeäc.mi-ta, ‘rbo[]Y:w:) hV,_n:m.-ta,w> d['Þl.GIh;-ta, rboð[]Y:w: hw"ëhy> x:Wrå ‘xT'p.yI-l[; yhiÛT.w:  11:29 

`!AM)[; ynEïB. rb:ß[' d['êl.gI hPeäc.MimiW d['êl.gI 
 hv;n:m. ty"w> d['lgI ty" rb;[.w: y"y> ~d"q.o-!mi hawbn ar"wbug> x:wrU xt'pyI l[; tr"vW  11:29 

`!Am[; ynEb. ty tw"l. rb;[. d['lgId> ay"p.cmimiW d['lgId> ay"p.cmi ty" rb;[.w: 
 11:29 Now the Spirit of the LORD came upon Jephthah, so that he passed through Gilead and Manasseh; then he passed 
through Mizpah of Gilead, and from Mizpah of Gilead he went on to the sons of Ammon. 
 

`ydI(y"B. !AMß[; ynEïB.-ta, !TE±Ti !Atïn"-~ai rm:+aYOw: hw"ßhyl; rd<n<± xT'îp.yI rD:’YIw:  11:30 



`ydIybi !Am[; ynEb. ty" rs;mti rs'mmi ~ai rm;a.w: y"y> ~d"q.o ~y"q. xt'pyI ~yyEq;w>  11:30 
 11:30 Jephthah made a vow to the LORD and said, "If You will indeed give the sons of Ammon into my hand, 
 
 !AM+[; ynEåB.mi ~Alßv'b. ybiîWvB. ytiêar"q.li ‘ytiybe yteÛl.D:mi aceøyE rv,’a] aceªAYh; hy"åh'w>  11:31 

p `hl'(A[ WhtiÞyli[]h;w> hw"ëhyl;( ‘hy"h'w> 
 yheywI !Am[; ynEb.mi ~l'vbi bwtua. dk; ytiwmud"q;l. ytiybe rb' qp'mi qApyId> yheywI  11:31 

`at'l'[. hynEqis.a;w> y"y> ~d"q.o 
 11:31 then it shall be that whatever comes out of the doors of my house to meet me when I return in peace from the sons 
of Ammon, it shall be the LORD'S, and I will offer it up as a burnt offering." 
 

`Ad*y"B. hw"ßhy> ~nEïT.YIw: ~B'_ ~x,L'ähil. !AMß[; ynEïB.-la, xT'²p.yI rboð[]Y:w:  11:32 
`hydEybi y"y> !wnUrIs;mW !Ahb. ab'r"q. ax'g"a'l. !Am[; ynEb. tw"l. xt'pyI rb;[.w:  11:32 

 11:32 So Jephthah crossed over to the sons of Ammon to fight against them; and the LORD gave them into his hand. 
 

 hK'Þm; ~ymiêr"K. lbeäa' ‘d[;w> ry[iª ~yrIåf.[, tyNI÷mi ‘^a]AB-d[;w> •r[eAr[]me ~Ke‡Y:w:  11:33 
p `lae(r"f.yI ynEïB. ynEßP.mi !AMê[; ynEåB. ‘W[n>K")YIw: dao+m. hl'äAdG> 

 ay"m;rk; rv;yme d[;w> !ywIrqi !yrIs[; tynImid> an"l;[.m; d[;w> r[eAr[.me !wnUx'mW  11:33 
`laer"fyI ynEb. ~d"q.o-!mi !Am[; ynEb. wrUb;t.aiw> ad"xl; ygs at'b.r: at'x.m; 

 11:33 He struck them with a very great slaughter from Aroer to the entrance of Minnith, twenty cities, and as far as 
Abel-keramim. So the sons of Ammon were subdued before the sons of Israel. 
 

 ~yPiÞtub. Atêar"q.li taceäyO ‘ATbi hNEÜhiw> èAtyBe-la, éhP'c.Mih; xT'äp.yI abo’Y"w:  11:34 
`tb;(-Aa !BEß WNM,²mi Alï-!yae( hd"êyxiy> ayhiä ‘qr:w> tAl+xom.biW 

 !ypitub. hytewmud"q;l. aq'p.n" hyter:b. ah'w> hyteybel. ay"p.cmil. xt'pyI at'a.w:  11:34 
`tr"b. Aa rb; hn:mi hyle tyle ahmyal ad"yxiy> ayhi dAxlW !ygInxibW 

 11:34 When Jephthah came to his house at Mizpah, behold, his daughter was coming out to meet him with tambourines 
and with dancing. Now she was his one and only child; besides her he had no son or daughter. 
 
 ynITiê[.r:k.hi [;rEäk.h; ‘yTiBi Hh'Ûa] ‘rm,aYO’w: wyd"ªg"B.-ta, [r:äq.YIw: Ht'øAa At’Aar>ki •yhiy>w:  11:35 

`bWv)l' lk;ÞWa al{ïw> hw"ëhy>-la, ‘ypi-ytiyciÛP' ykiªnOa'w> yr"_k.[o)B. t.yyIåh' T.a;Þw> 
 ynIyti[r:ka; a['r"ka; ytir:b. yw" rm;a.w: yhiAvwbul. ty" [z:b;W ht;y" az"x. dk; hw"h.w:  11:35 

`bt'mli lAkai al'w> y"y> ~d"q.o rd:nbi ymiwpu tyxit;p. an"a.w: yr:k.['b. tywEh. t.a;w> 
 11:35 When he saw her, he tore his clothes and said, "Alas, my daughter! You have brought me very low, and you are 
among those who trouble me; for I have given my word to the LORD, and I cannot take it back." 
 
 ^yPi_mi ac'äy" rv<ßa]K; yliê hfeä[] hw"ëhy>-la, ‘^yPi’-ta, ht'yciÛP' ‘ybia' wyl'ªae rm,aToåw:  11:36 

`!AM)[; ynEïB.mi ^yb,Þy>aome tAm±q'n> hw"ôhy> ‘^l. •hf'[' rv<åa] yrE‡x]a; 
 qp;ndI am'k. yli dybe[. y"y> ~d"q.o rd:nbi $m'wpu ty" at'xt;p. ab'a; hyle tr:m;a.w:  11:36 

`!Am[; ynEb.mi $b'b'd>-yle[.b;mi at'wnU['rAp ty" y"y> $l' db;[.d: rt;b' $m'wpumi 
 11:36 So she said to him, "My father, you have given your word to the LORD; do to me as you have said, since the 
LORD has avenged you of your enemies, the sons of Ammon." 
 

 ~yviªd"x¥ ~yIn:åv. yNIM,ømi hPe’r>h; hZ<+h; rb"åD"h; yLiÞ hf,['îyE h'ybiêa'-la, ‘rm,aTo’w:  11:37 
`Îyt'(A[rEw>Ð ¿ytiy[ir:w>À ykiÞnOa' yl;êWtB.-l[; ‘hK,b.a,w> ~yrIêh'h,(-l[; yTiäd>r:y"w> ‘hk'l.ae(w> 

 $h'a.w: !yxiry: !yrEt. ynImi qAbv. !ydEh' am'g"tpi yli dybe[.tyI ah'wbua.l; tr:m;a.w:  11:37 
`yt'r"bx;w> an"a. yl;wtub. l[; ykeba;w> ay"r:wju l[; dygIn>taiw> 

 11:37 She said to her father, "Let this thing be done for me; let me alone two months, that I may go to the mountains and 
weep because of my virginity, I and my companions." 
 

 &.b.Teîw: h'yt,êA[rEäw> ‘ayhi %l,TeÛw: ~yvi_d"x¥ ynEåv. Ht'ÞAa xl;îv.YIw: ykileê rm,aYOæw:  11:38 



`~yrI)h'h,-l[; h'yl,ÞWtB.-l[; 
 l[; tk'bW ah't;r"bx;w> ayhi tl;z:a.w: !yxiry: !yrEt. ht;y" xl;v;w> yliyzIyai rm;a.w:  11:38 

`ay"r:wju l[; ah'l;wtub. 
 11:38 Then he said, "Go." So he sent her away for two months; and she left with her companions, and wept on the 
mountains because of her virginity. 
 

 rd"+n" rv<åa] Arßd>nI-ta, Hl'ê f[;Y:åw: h'ybiêa'-la, ‘bv'T'’w: ~yviªd"x¥ ~yIn:åv. #QEåmi yhiúy>w:  11:39 
`lae(r"f.yIB. qxoß-yhiT.w: vyaiê h['äd>y"-al{ ‘ayhiw> 

 rd:ndI hyrEdnI ty" hl; db;[.w: ah'wbua. tw"l. tb;t;w> !yxiry: !yrEt. @Asmi hw"h.w:  11:39 
 ty" rb;g> aq's'a;l. al'd> lydIb. avyb laer"fyIb. ar"yzEgli tw"h.w: rb;g> a['d>y" al' ayhiw> 

 sx'npil. lyaev; al'd> ha'd"[.lgI xt'pyI db;[.d: am'k. at'l'[.l; hyter:b. ty"w> hyrEb. 
`!ymidbi ht;y" qyrEp' hw"h. an"h.k' sx'npil. lyaev. wluaiw> an"h.k' 

 11:39 At the end of two months she returned to her father, who did to her according to the vow which he had made; and 
she had no relations with a man. Thus it became a custom in Israel, 
 
 t[;B;îr>a; ydI_['l.GIh; xT'Þp.yI-tb;l. tAN¨t;l. laeêr"f.yI tAnæB. ‘hn"k.l;’Te hm'ymiªy" ~ymiäY"mi  11:40 

s `hn")V'B; ~ymiÞy" 
 !ymiAy h['b.ra; ha'd"[.lgI xt'pyI tb;l. ha'l'a;l. laer"fyI tn"b. !l'z>a' !m'zli !m'z>mi  11:40 

`at'v;b. 
 11:40 that the daughters of Israel went yearly to commemorate the daughter of Jephthah the Gileadite four days in the 
year. 
 

 ~xeäL'hil. T'r>b:å[' [:WDåm; xT'øp.yIl. Wr’m.aYOw: hn"Ap=c' rboà[]Y:w:) ~yIr:êp.a, vyaiä ‘q[eC'YIw:  12:1 
`vae(B' ^yl,Þ[' @roðf.nI §̂t.yBe %M'ê[i tk,l,äl' ‘t'ar"’q' al{Ü ‘Wnl'’w> !AMª[;-ynEb.Bi 

 ax'g"a'l. at'rb;[. !ydEm' xt'pyIl. wrUm;a.w: an"wpucil. rb;[.w: ~yIr:pa; vn"a. vynEk.taiw>  12:1 
`ar"wnUb. $l'[. dyqeAn $t'ybe $m'[i lz:ymel. at'yrEq. al' an"l;w> !Am[; ynEbbi ab'r"q. 

 12:1 Then the men of Ephraim were summoned, and they crossed to Zaphon and said to Jephthah, "Why did you cross 
over to fight against the sons of Ammon without calling us to go with you? We will burn your house down on you." 
 

 q[;äz>a,w" dao+m. !AMß[;-ynE)b.W yMiî[;w> ynI±a] ytiyyI±h' byrIª vyaiä ~h,êylea] ‘xT'p.yI rm,aYOÝw:  12:2 
`~d"(Y"mi ytiÞAa ~T,î[.v;Ah-al{)w> ~k,êt.a, 

 ad"xl; !Am[; ynEbW ymi[;w> an"a. ytiywEh. wcm !ydI vn"a. rb;g> !Ahl. xt'pyI rm;a.w:  12:2 
`!Ahdy:mi ytiy" !wtuqr:p. al'w> !Akn>mi ana ty[ebW 

 12:2 Jephthah said to them, "I and my people were at great strife with the sons of Ammon; when I called you, you did 
not deliver me from their hand. 
 
 ~nEïT.YIw: !AMê[; ynEåB.-la, ‘hr"B.[.a,w") ‘yPik;b. yviÛp.n: hm'yfi’a'w" [:yviªAm ^ån>yae-yKi( ha,úr>a,w")  12:3 

`yBi( ~x,L'îhil. hZ<ßh; ~AYðh; yl;²ae ~t,îyli[] hm'úl'w> ydI_y"B. hw"ßhy> 
 tyrIb;[.w: al'j'q.tail. ydy bg: l[;k. yvipn: ty" tyrIs;mW qyrIp' $t'y>l' yrEa. tyzEx.w:  12:3 

 ax'g"a'l. !ydEh' am'Ay ytiw"l. !wtuqyles. am'lW ydIybi y"y> !wnUrIs;mW !Am[; ynEb. tw"l. 
`ybi ab'r"q. 

 12:3 "When I saw that you would not deliver me, I took my life in my hands and crossed over against the sons of 
Ammon, and the LORD gave them into my hand. Why then have you come up to me this day to fight against me?" 
 

 d['øl.gI yve’n>a; •WKY:w: ~yIr"+p.a,-ta, ~x,L'ÞYIw: d['êl.gI yveän>a;-lK'-ta, ‘xT'p.yI #BoÜq.YIw:  12:4 
`hV,(n:m. %AtïB. ~yIr:ßp.a, %AtïB. d['§l.GI ~T,êa; ‘~yIr:’p.a, yjeÛyliP. ‘Wrm.a' yKiÛ ~yIr:ªp.a,-ta, 

 AxmW ~yIr:pa; ynb tybed> ~[i ab'r"q. x:ygIa.w: d['lgI yven"a. lk' ty" xt'pyI vn:kW  12:4 
 !wtua; am' ~yIr:pa; tybed> ay"b;zEyvem. wrUm;a. yrEa. ~yIr:pa; tybed> ty" d['lgI yven"a. 

`hv;n:m. tybe Agb. ~yIr:pa; tybe Agb. d['lgI tybed> !ybiyvix. 



 12:4 Then Jephthah gathered all the men of Gilead and fought Ephraim; and the men of Gilead defeated Ephraim, 
because they said, "You are fugitives of Ephraim, O Gileadites, in the midst of Ephraim and in the midst of Manasseh." 
 
 ‘~yIr:’p.a, yjeÛyliP. Wrúm.ayO yKiä hy"h'w>û) ~yIr"+p.a,l. !DEßr>Y:h; tArïB.[.m;-ta,( d['²l.GI dKoïl.YIw:  12:5 

`al{) rm<)aYOðw: hT'a;Þ ytiîr"p.a,h;( d['²l.gI-yve(n>a; Alô Wrm.aYO“w: hr"boê[/a, 
 dx; rm;a' dk; ywEh'w> ~yIr:pa; tybed> l[; an"d>ry: tz"g"m. ty" d['lgI tybed> wdUx;a.w:  12:5 
`al' rm;a.w: t.a; yt;rpia; d['lgI yven"a. hyle !yrIm.a'w> rb;[a; ~yIr:pa; tybed> ay"b;z>yvem.mi 

 12:5 The Gileadites captured the fords of the Jordan opposite Ephraim. And it happened when any of the fugitives of 
Ephraim said, "Let me cross over," the men of Gilead would say to him, "Are you an Ephraimite?" If he said, "No," 
 
 AtêAa Wzæx]aYOw: !Keê rBEåd:l. ‘!ykiy" al{Üw> tl,Boªsi rm,aYOæw: tl,Boøvi an"“-rm'a/ •Al Wrm.aYOæw:  12:6 
`@l,a'( ~yIn:ßv.W ~y[iîB'r>a; ~yIr:êp.a,me( ‘ayhih; t[eÛB' lPoúYIw: !DE+r>Y:h; tAråB.[.m;-la, WhWjßx'v.YIw: 
 !yke al'l'm;l. !yqetm; al'w> at'lb;wsu rm;a'w> at'lb;wvu ![;k. rm;yae hyle !yrIm.a'w>  12:6 
 ~yIr:pa; tybed>mi awhuh; an"d"[ib. wluj;q.taiw> an"d>ry: tz"g"mbi hyle !ysik.n"w> hyle !ydIx.a'w> 

`!ypila; !yrEtW !y[ib.ra; 
 12:6 then they would say to him, "Say now, 'Shibboleth.'" But he said, "Sibboleth," for he could not pronounce it 
correctly. Then they seized him and slew him at the fords of the Jordan. Thus there fell at that time 42,000 of Ephraim. 
 

 yrEî['B. rbEßQ'YIw: ydIê['l.GIh; ‘xT'p.yI tm'Y"©w: ~ynI+v' vveä laeÞr"f.yI-ta, xT'²p.yI jPoïv.YIw:  12:7 
p `d['(l.gI 

 ywErqib. rb;q.taiw> ha'd"[.lgI xt'pyI tymiW !ynIv. tyve laer"fyI ty" xt'pyI !d"w>  12:7 
`d['lgI 

 12:7 Jephthah judged Israel six years. Then Jephthah the Gileadite died and was buried in one of the cities of Gilead. 
 

`~x,l'( tyBeîmi !c"ßb.ai laeêr"f.yI-ta, ‘wyr"x]a;( jPoÜv.YIw:  12:8 
 adymltw anbr adysx z[b awh !c'bai laer"fyI ty" yhiArt.b' !d"w>  12:8 

`~x;l'-tybemi 
 12:8 Now Ibzan of Bethlehem judged Israel after him. 
 

 aybiîhe tAnëB' ~yviäl{v.W hc'Wxêh; xL;ävi ‘tAnB' ~yviÛl{v.W ~ynI©B' ~yviäl{v. Alú-yhiy>w:  12:9 
`~ynI)v' [b;v,î laeÞr"f.yI-ta, jPoïv.YIw: #Wx+h;-!mi wyn"ßb'l. 

 !nb !l'k; !nb !ytil'tW ar"b'l. xl;v; !n"b. !ytil'tW !ynIb. !ytil't. hyle hw:h.w:  12:9 
`!ynIv. [b;v. laer"fyI ty" !d"w> ar"b'-!mi yhiAnbli ly[ea; 

 12:9 He had thirty sons, and thirty daughters whom he gave in marriage outside the family, and he brought in thirty 
daughters from outside for his sons. And he judged Israel seven years. 
 

p `~x,l'( tybeîB. rbEßQ'YIw: !c'êb.ai tm'Y"åw:  12:10 
`~x;l'-tybeb. rb;q.taiw> !c'bai tymiW  12:10 

 12:10 Then Ibzan died and was buried in Bethlehem. 
 

`~ynI)v' rf,[,î laeÞr"f.yI-ta, jPoïv.YIw: ynI+l{Wb)Z>h; !Alßyae laeêr"f.yI-ta, ‘wyr"x]a;¥ jPoÜv.YIw:  12:11 
 laer"fyI ty" !d"w> !wluwbuz> tybmd jb;yvemid> !Alyae laer"fyI ty" yhiArt.b' !d"w>  12:11 

`!ynIv. rs;[. 
 12:11 Now Elon the Zebulunite judged Israel after him; and he judged Israel ten years. 
 

p `!lU)Wbz> #r<a,îB. !AlßY"a;B. rbEïQ'YIw: ynI+l{Wb)Z>h; !Alåae tm'Y"ßw:  12:12 
`!wluwbuz> jb;yve [r:a.b; !Aly"a;b. rb;q.taiw> !wluwbuz> tybmd jb;yvemid> !Alyae tymiW  12:12 

 12:12 Then Elon the Zebulunite died and was buried at Aijalon in the land of Zebulun. 
 

`ynI)At['r>Pih; lLeÞhi-!B, !ADïb.[; lae_r"f.yI-ta, wyr"Þx]a; jPoïv.YIw:  12:13 



`!At['rpimid> llehi rb; !Adb[; laer"fyI ty" yhiArt.b' !d"w>  12:13 
 12:13 Now Abdon the son of Hillel the Pirathonite judged Israel after him. 
 
 jPoïv.YIw: ~rI+y"[] ~y[iäb.vi-l[; ~ybiÞk.ro ~ynIëb' ynEåB. ‘~yvil{v.W ~ynI©B' ~y[iäB'r>a; Alú-yhiy>w:  12:14 

`~ynI)v' hn<ïmov. laeÞr"f.yI-ta, 
 ty" !d"w> !yli[i !y[ibvi l[; !ybiyk.r" !ynIb. ynEb. !ytil'tW !ynIb. !y[ib.ra; hyle Awh.w:  12:14 

`!ynIv. ynEmt; laer"fyI 
 12:14 He had forty sons and thirty grandsons who rode on seventy donkeys; and he judged Israel eight years. 
 

 rh:ßB. ~yIr:êp.a, #r<a,äB. ‘!At['r>piB. rbEÜQ'YIw: ynI+At['r>Pih; lLeÞhi-!B, !ADïb.[; tm'Y"±w:  12:15 
p `yqI)lem'[]h' 

 ~yIr:pa; jb;yve [r:a.b; !At['rpib. rb;q.taiw> !At['rpimid> llehi rb; !Adb[; tymiW  12:15 
`qlem'[. tybed> ar"wjub. 

 12:15 Then Abdon the son of Hillel the Pirathonite died and was buried at Pirathon in the land of Ephraim, in the hill 
country of the Amalekites. 
 

 ~yTiÞv.liP.-dy:B. hw"±hy> ~nEôT.YIw: hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' tAfï[]l; laeêr"f.yI ynEåB. ‘Wpsi’YOw:  13:1 
p `hn")v' ~y[iîB'r>a; 

 yaet'vlip. dy:b. y"y> !wnUrIs;mW y"y> ~d"q.o vybid> db;[.m;l. laer"fyI ynEb. wpuysiAaw>  13:1 
`!ynIv. !y[ib.ra; 

 13:1 Now the sons of Israel again did evil in the sight of the LORD, so that the LORD gave them into the hands of the 
Philistines forty years. 
 

 al{ïw> hr"Þq'[] ATïv.aiw> x:An=m' Amåv.W ynIßD"h; tx;P;îv.Mimi h['²r>C'mi dx'óa, vyai’ •yhiy>w:  13:2 
`hd"l'(y" 

 hl; tylew> ar"q[; hytet.aiw> x:Anm' hymevW !d" ty[irz:mi h['rc'mi dx; ar"bgU hw"h.w:  13:2 
`dl;w> 

 13:2 There was a certain man of Zorah, of the family of the Danites, whose name was Manoah; and his wife was barren 
and had borne no children. 
 
 T.d>l;êy" al{åw> ‘hr"q'[]-T.a; an"Ü-hNEhi h'yl,ªae rm,aYOæw: hV'_aih'-la, hw"ßhy>-%a;l.m; ar"îYEw:  13:3 

`!BE) T.d>l;îy"w> tyrIßh'w> 
 $yli tylew> ar"q[; t.a; ![;k. ah' hl; rm;a.w: at't.ail. y"y>d: ak'a.lm; yzIxt;aiw>  13:3 

`rb; !ydIylitW !d:[;tW dl;w> 
 13:3 Then the angel of the LORD appeared to the woman and said to her, "Behold now, you are barren and have borne 
no children, but you shall conceive and give birth to a son. 
 

`ame(j'-lK' yliÞk.aTo-la;w> rk"+vew> !yIy:å yTiÞv.Ti-la;w> an"ë yrIm.V'ähi ‘hT'[;w>  13:4 
`ba;s'm. lk' !ylik.yte al'w> qyti[;w> td:x. rm;x. !t;vti al'w> ![;k. yrIm;t.sai ![;kW  13:4 

 13:4 "Now therefore, be careful not to drink wine or strong drink, nor eat any unclean thing. 
 
 hy<ïh.yI ~yhi²l{a/ ryzIôn>-yKi( Avêaro-l[; hl,ä[]y:-al{ ‘hr"AmW !Beª T.d>l;äyOw> hr"øh' %N"“hi •yKi  13:5 

`~yTi(v.liP. dY:ïmi laeÞr"f.yI-ta, [:yviîAhl. lxe²y" aWhªw> !j,B'_h;-!mi r[;N:ßh; 
 ar"yzIn> yrEa. hyveyrE l[; rb;[yI al' rp;smiW rb; !ydIylitW ay"d>[;m. t.a; ah' yrEa.  13:5 

`yaet'vlipdI ad"y>mi laer"fyI ty" qr:pmil. yrEv'y> awhuw> an"jb; !mi ay"br" yhey> y"y>d: 
 13:5 "For behold, you shall conceive and give birth to a son, and no razor shall come upon his head, for the boy shall be 
a Nazirite to God from the womb; and he shall begin to deliver Israel from the hands of the Philistines." 
 

 Whae§r>m;W yl;êae aB'ä ‘~yhil{a/h' vyaiÛ èrmoale éHv'yail. rm,aToåw: hV'ªaih' aboåT'w:  13:6 
 Amßv.-ta,w> aWhê hZ<åmi-yae( ‘WhyTi’l.aiv. al{Üw> dao+m. ar"äAn ~yhiÞl{a/h' %a:ïl.m; hae²r>m;K. 



`yli( dyGIïhi-al{) 
 wzUyxek. hywEzx;w> ytiw"l. at'a. y"y>d: ay"bin> rm;ymel. hl;[b;l. tr:m;a.w: at't.ai tt'a.w:  13:6 
`yli ywIx; al' hymev. ty"w> awhu !ydEmi yae hytelaiv. al'w> ad"xl; !ysix; y"y>d: ak'a.lm; 

 13:6 Then the woman came and told her husband, saying, "A man of God came to me and his appearance was like the 
appearance of the angel of God, very awesome. And I did not ask him where he came from, nor did he tell me his name. 
 

 ‘ylik.aTo)-la;w> rk'ªvew> !yIy:å yTiäv.Ti-la; hT'ú[;w> !BE+ T.d>l;äyOw> hr"Þh' %N"ïhi yliê rm,aYOæw:  13:7 
p `At)Am ~Ayð-d[; !j,B,Þh;-!mi r[;N:ëh; hy<åh.yI ‘~yhil{a/ ryzIÜn>-yKi( ha'êm.ju-lK' 

 qyti[;w> td:x. rm;x. !t;vti al' ![;kW rb; !ydIylitW ay"d>[;m. t.a; ah' yli rm;a.w:  13:7 
 ~Ay d[; an"jb; !mi ay"br" yhey> y"y>d: ar"yzIn> yrEa. ba;s'm. ~[dym lk' !ylik.yte al'w> 

`hyteAm 
 13:7 "But he said to me, 'Behold, you shall conceive and give birth to a son, and now you shall not drink wine or strong 
drink nor eat any unclean thing, for the boy shall be a Nazirite to God from the womb to the day of his death.'" 
 

 T'x.l;ªv' rv<åa] ~yhiúl{a/h' vyaiä yn"ëAda] yBiä rm:+aYOw: hw"ßhy>-la, x;An°m' rT:ï[.Y<w:  13:8 
`dL'(WYh; r[;N:ïl; hf,Þ[]N:-hm;( WnrE§Ayw> Wnyleêae ‘dA[ an"ï-aAby" 

 dA[ ![;k. yteyyE at'xl;vdI y"y>d: ay"bin> y"y> w[ub'b. rm;a.w: y"y> ~d"q.o x:Anm' ylic;w>  13:8 
`dyley>tyId> ay"br"l. dybe[.n: am' an"n:pil.y:w> an"t;w"l. 

 13:8 Then Manoah entreated the LORD and said, "O Lord, please let the man of God whom You have sent come to us 
again that he may teach us what to do for the boy who is to be born." 
 
 ‘ayhiw> hV'ªaih'-la, dA[ø ~yhi’l{a/h' •%a;l.m; aboåY"w: x:An=m' lAqåB. ~yhiÞl{a/h' [m;îv.YIw:  13:9 

`HM'([i !yaeî Hv'Þyai x;Anðm'W hd<êF'B; tb,v,äAy 
 at't.ai tw"l. dA[ y"y>d: ak'a.lm; at'a.w: x:Anm'd> hyteAlc. y"y> ~dq [ymvw lybeq;w>  13:9 

`hm;[i tyle hl;[b; x:Anm'W al'qx;b. ab't.y" ayhiw> 
 13:9 God listened to the voice of Manoah; and the angel of God came again to the woman as she was sitting in the field, 
but Manoah her husband was not with her. 
 
 vyaiêh' ‘yl;ae ha'Ûr>nI hNE“hi wyl'êae rm,aToåw: Hv'_yail. dGEåT;w: #r"T'Þw: hV'êaih'( ‘rhem;T.w:  13:10 

`yl'(ae ~AYàb; aB'î-rv,a] 
 yli yzIxt;ai ah' hyle tr:m;a.w: hl;[b;l. ta;ywIx;w> tj;h;rW at't.ai ta;yxiAaw>  13:10 

`ytiw"l. ykiydE am'Ayb. at'a.d: ar"bgU 
 13:10 So the woman ran quickly and told her husband, "Behold, the man who came the other day has appeared to me." 
 

 vyai²h' hT'îa;h; Alª rm,aYOæw: vyaiêh'-la, ‘aboY"w: AT=v.ai yrEäx]a; x;Anàm' %l,YEïw: ~q'Y"±w:  13:11 
`ynIa") rm,aYOðw: hV'Þaih'-la, T'r>B:ïDI-rv,a] 

 ar"bgU t.a;h. hyle rm;a.w: ar"bgU tw"l. at'a.w: hytet.ai rt;b' x:Anm' lz:a.w: ~q'w>  13:11 
`an"a. rm;a.w: at't.ai ~[i at'lylem;d> 

 13:11 Then Manoah arose and followed his wife, and when he came to the man he said to him, "Are you the man who 
spoke to the woman?" And he said, "I am." 
 

`Whfe([]m;W r[;N:ßh;-jP;v.mi hy<ïh.YI)-hm; ^yr<_b'd> aboåy" hT'Þ[; x:Anëm' rm,aYOæw:  13:12 
 db[yml ay"br"l. yzEx'd> yhey> am' $m'g"tpi !wmuyy>q;tyI ![;k. x:Anm' rm;a.w:  13:12 

`hyle dybe[.n: am'W amylw[l 
 13:12 Manoah said, "Now when your words come to pass, what shall be the boy's mode of life and his vocation?" 
 

`rmE)V'Ti hV'Þaih'-la, yTir>m:ïa'-rv,a] lKo±mi x:An=m'-la, hw"ßhy> %a:ïl.m; rm,aYO°w:  13:13 
`rm;t.sti at't.ail. tyrIm;a;d> lkomi x:Anm'l. y"y>d: ak'a.lm; rm;a.w:  13:13 

 13:13 So the angel of the LORD said to Manoah, "Let the woman pay attention to all that I said. 
 



 ha'Þm.ju-lk'w> T.v.Teê-la; ‘rk'vew> !yIy:Üw> lk;ªato al{å !yIY:÷h; !p,G<“mi •aceyE-rv,a] lKoåmi  13:14 
`rmo*v.Ti h'ytiÞyWIci-rv,a] lKoï lk;_aTo-la; 

 ytevti al' qyti[;w> td:x. rm;x.w: lAkyte al' ar"mx;d> an"pgUmi qApyId> lkomi  13:14 
`rj;ti ht;dyqep;d> lk' lAkyte al' ba;s'm. lk'w> 

 13:14 "She should not eat anything that comes from the vine nor drink wine or strong drink, nor eat any unclean thing; 
let her observe all that I commanded." 
 

`~yZI)[i ydIîG> ^yn<ßp'l. hf,î[]n:w> %t'êAa aN"å-hr"c.[.n: hw"+hy> %a:ål.m;-la, x;Anàm' rm,aYOðw:  13:15 
`yzE[i rb; ay"dg: $m'd"q.o dybe[.nw> $t'y" ![;k. dAxynE y"y>d: ak'a.lm;l. x:Anm' rm;a.w:  13:15 

 13:15 Then Manoah said to the angel of the LORD, "Please let us detain you so that we may prepare a young goat for 
you." 
 
 hf,ä[]T;-~aiw> ^m,êx.l;B. lk;äao-al{ ‘ynIrE’c.[.T;-~ai x:An©m'-la, hw"÷hy> %a;’l.m; •rm,aYOw:  13:16 

`aWh) hw"ßhy> %a:ïl.m;-yKi( x:Anëm' [d:äy"-al{ yKi… hN"l<+[]T; hw"ßhyl; hl'ê[o 
 dybe[.t; ~aiw> $m'xl;b. lAkyae al' ynIn:dIx.yte ~ai x:Anm'l. y"y>d: ak'a.lm; rm;a.w:  13:16 

`awhu y"y>d: ak'a.lm; yrEa. x:Anm' [d:y> al' yrEa. hn:qis.t; y"y> ~d"q.o at'l'[. 
 13:16 The angel of the LORD said to Manoah, "Though you detain me, I will not eat your food, but if you prepare a 
burnt offering, then offer it to the LORD." For Manoah did not know that he was the angel of the LORD. 
 
`^Wn*d>B;kiw> Î ß̂r>b'd>Ð ¿^yrEb.dIÀ aboïy"-yKi( ^m<+v. ymiä hw"ßhy> %a:ïl.m;-la, x;An°m' rm,aYOõw:  13:17 
`$n"rIq.y:nW $m'g"tpi yheyyE !wmuyy>q;tyI yrEa. $m'v. !m; y"y>d: ak'a.lm;l. x:Anm' rm;a.w:  13:17 

 13:17 Manoah said to the angel of the LORD, "What is your name, so that when your words come to pass, we may 
honor you?" 
 

s `yalip,(-aWhw> ymi_v.li la;äv.Ti hZ<ß hM'l'î hw"ëhy> %a:ål.m; ‘Al rm,aYOÝw:  13:18 
`vr:p'm. awhuw> ymivli lyaev' t.a; ad !n"d> am'l. y"y>d: ak'a.lm; hyle rm;a.w:  13:18 

 13:18 But the angel of the LORD said to him, "Why do you ask my name, seeing it is wonderful?" 
 

 aliäp.m;W hw"+hyl;( rWCßh;-l[; l[;Y:ïw: hx'ên>Mih;-ta,w> ‘~yZI[ih' ydIÛG>-ta, x:An÷m' xQ;’YIw:  13:19 
`~yai(ro ATßv.aiw> x;Anðm'W tAfê[]l; 

 y"y> ~d"q.o ar"n"ji l[; qysea;w> at'bwrUqti ty"w> yzE[i rb; ay"dg: ty" x:Anm' bysenW  13:19 
`!z:x' hytet.aiw> x:Anm'W db;[.m;l. vyrEp'mW 

 13:19 So Manoah took the young goat with the grain offering and offered it on the rock to the LORD, and He performed 
wonders while Manoah and his wife looked on. 
 

 bh;l;äB. hw"ßhy>-%a;l.m; l[;Y:ïw: hm'y>m;êV'h; ‘x:Be’z>Mih; l[;Ûme bh;L;øh; tAl’[]b; •yhiy>w:  13:20 
`hc'r>a") ~h,ÞynEP.-l[; WlïP.YIw: ~yaiêro ‘ATv.aiw> x;AnÝm'W x:Be_z>Mih; 

 y"y>d: ak'a.lm; qylesW ay"m;v. tycel. ax'b.dm; ywEl'[ime at'ybiAhlv; qs;mib. hw"h.w:  13:20 
`a['ra; l[; !Ahypea; l[; wlup;nW !z:x' hytet.aiw> x:Anm'W ax'b.dm; tybiAhlv;b. 

 13:20 For it came about when the flame went up from the altar toward heaven, that the angel of the LORD ascended in 
the flame of the altar. When Manoah and his wife saw this, they fell on their faces to the ground. 
 

 x:Anëm' [d:äy" za'… AT+v.ai-la,w> x;Anæm'-la, haoßr"hel. hw"ëhy> %a:ål.m; ‘dA[ @s;y"Ü-al{w>  13:21 
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 [d:y> !ykeb. hytet.ailW x:Anm'l. ha'z"x.tail. y"y>d: ak'a.lm; dA[ @yseAa al'w>  13:21 
`awhu y"y>d: ak'a.lm; yrEa. x:Anm' 

 13:21 Now the angel of the LORD did not appear to Manoah or his wife again. Then Manoah knew that he was the angel 
of the LORD. 
 

`Wnyai(r" ~yhiÞl{a/ yKiî tWm+n" tAmå ATßv.ai-la, x;An°m' rm,aYOõw:  13:22 
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 13:22 So Manoah said to his wife, "We will surely die, for we have seen God." 
 

 hx'ên>miW hl'ä[o ‘WndE’Y"mi xq:Ül'-al{) ‘Wnte’ymih]l; hw"Ühy> #pe’x' •Wl ATªv.ai Alå rm,aToôw:  13:23 
`tazO*K' Wn['Þymiv.hi al{ï t[e§k'w> hL,ae_-lK'-ta, Wna'Þr>h, al{ïw> 

 an"n:mi lybeq. al' twmundI y"y> ~d"q.o-!mi ~d"q.o aw"[.r: wluai hytet.ai hyle tr:m;a.w:  13:23 
`ad"h'k. an"[;m.va; al' !Ap !d"[ikW !yleai lk' ty" an"y:z>xa; al'w> at'x'nmiW at'l'[. 

 13:23 But his wife said to him, "If the LORD had desired to kill us, He would not have accepted a burnt offering and a 
grain offering from our hands, nor would He have shown us all these things, nor would He have let us hear things like this 
at this time." 
 

`hw")hy> WhkeÞr>b'y>w:) r[;N:ëh; lD:äg>YIw: !Av+m.vi Amßv.-ta, ar"îq.Tiw: !Beê ‘hV'aih'( dl,TeÛw:  13:24 
`y'y> hyker>b'W ay"br" ab'rW !Avmvi hymev. ty" tr"qW rb; at't.ai td:yleywI  13:24 

 13:24 Then the woman gave birth to a son and named him Samson; and the child grew up and the LORD blessed him. 
 

p `lao)T'v.a, !ybeîW h['Þr>c' !yBeî !d"+-hnEx]m;B. Amß[]p;l. hw"ëhy> x:Wrå ‘lx,T'’w:  13:25 
 h['rc' !ybe !d" ty"r>vm;b. hytewpuq't;l. y"y> ~d"q.o-!mi hawbn ar"wbug> x:wrU ta;yrIv'w>  13:25 

`lAat'va; !ybeW 
 13:25 And the Spirit of the LORD began to stir him in Mahaneh-dan, between Zorah and Eshtaol. 
 

`~yTi(v.liP. tAnðB.mi ht'n"ßm.tiB. hV'²ai ar.Y:ïw: ht'n"+m.Ti !Avßm.vi dr,YEïw:  14:1 
`yaet'v.lip. tn"b.mi tn"mtib. at't.ai az"x.w: tn"mtil. !Avmvi tx;nW  14:1 

 14:1 Then Samson went down to Timnah and saw a woman in Timnah, one of the daughters of the Philistines. 
 

 ~yTi_v.liP. tAnæB.mi ht'n"ßm.tib. ytiyaiîr" hV'²ai rm,aYO©w: AMêail.W wybiäa'l. ‘dGEY:w: l[;Y:©w:  14:2 
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 yaet'vlip. tn"b.mi tn"mtib. ytiyzEx. at't.ai rm;a.w: hymeailW yhiwbua.l; ywIx;w> qylesW  14:2 
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 14:2 So he came back and told his father and mother, "I saw a woman in Timnah, one of the daughters of the Philistines; 
now therefore, get her for me as a wife." 
 
 ‘%leAh hT'Ûa;-yKi( hV'êai ‘yMi[;-lk'b.W ^yx,Ûa; tAn“b.Bi •!yaeh; AMªaiw> wybiäa' Alø rm,aYO“w:  14:3 
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 yrEa. t.a;d> at't.ai ymi[; lk'bW $x'a. tn"bbi tyleh. hymeaiw> yhiwbua. hyle rm;a.w:  14:3 
 yli bs; ht;y" yhiwbua.l; !Avmvi rm;a.w: ay"l;r[; yaet'vlip.mi at't.ai bs;mil. lyzEa' ta; 

`yn"y[eb. tr:v;k. ayhi yrEa. 
 14:3 Then his father and his mother said to him, "Is there no woman among the daughters of your relatives, or among all 
our people, that you go to take a wife from the uncircumcised Philistines?" But Samson said to his father, "Get her for me, 
for she looks good to me." 
 

 ~yTi_v.liP.mi vQEßb;m.-aWh) hn"ïa]to-yKi ayhiê ‘hw"hy>me yKiÛ W[ªd>y" al{å AMøaiw> wybi’a'w>  14:4 
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 y[eb' awhu ap'q.swtu yrEa. ayhi y"y> ~d"q.o-!mi yrEa. !y[id>y" al' hymeaiw> yhiwbua.w:  14:4 
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 14:4 However, his father and mother did not know that it was of the LORD, for He was seeking an occasion against the 
Philistines. Now at that time the Philistines were ruling over Israel. 
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 rb; yyEra; ah'w> tn"mti ymerk; d[; Ata.w: tn"mtil. hymeaiw> yhiwbua.w: !Avmvi tx;nW  14:5 



`hytewmud"q;l. ~yhen" !w"y"ra; 
 14:5 Then Samson went down to Timnah with his father and mother, and came as far as the vineyards of Timnah; and 
behold, a young lion came roaring toward him. 
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 ay"dg: !ymid>h;mdI am'k. hymed>h;w> y"y> ~d"q.o-!mi ar"wbug> x:wrU yhiAl[. xlctw tr"vW  14:6 
`db;[.d: ty" hymeailW yhiwbua.l; ywIx; al'w> hydEybi tyle ~[;d"miW 

 14:6 The Spirit of the LORD came upon him mightily, so that he tore him as one tears a young goat though he had 
nothing in his hand; but he did not tell his father or mother what he had done. 
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 14:7 So he went down and talked to the woman; and she looked good to Samson. 
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`av'bdU xsnw hybeW ay"ra;d> adlvb ar"gpib. at'y"r:bd:d> an"qi 
 14:8 When he returned later to take her, he turned aside to look at the carcass of the lion; and behold, a swarm of bees 
and honey were in the body of the lion. 
 

 ~h,Þl' !TEïYIw: AMêai-la,w> wybiäa'-la, ‘%l,YE’w: lkoêa'w> ‘%Alh' %l,YEÜw: wyP'ªK;-la, WhDEär>YIw:  14:9 
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 bh;ywI hymeai tw"lW yhiwbua. tw"l. lz:a.w: lykea'w> lz"yme lz:a.w: yhiAdybi hyxesn:w>  14:9 
`av'bdU xysen> ay"ra;d> adlvm ar"gpimi yrEa. !Ahl. ywIx; al'w> wluk;a.w: !Ahl. 

 14:9 So he scraped the honey into his hands and went on, eating as he went. When he came to his father and mother, he 
gave some to them and they ate it; but he did not tell them that he had scraped the honey out of the body of the lion. 
 

`~yrI)WxB;h; Wfß[]y: !KEï yKi² hT,êv.mi ‘!Avm.vi ~v'Û f[;Y:“w: hV'_aih'-la, WhybiÞa' dr,YEïw:  14:10 
 !ydIb.[' !yke yrEa. ay"t.vmi !Avmvi !m't; db;[.w: at't.ai qs;y[e l[; yhiwbua. tx;nW  14:10 
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 14:10 Then his father went down to the woman; and Samson made a feast there, for the young men customarily did this. 
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 14:11 When they saw him, they brought thirty companions to be with him. 
 

 yliø Ht'’Aa •WdyGIT; dGEåh;-~ai hd"_yxi ~k,Þl' aN"ï-hd"Wx)a' !Avêm.vi ‘~h,l' rm,aYOÝw:  14:12 
 tpoïlix] ~yviÞl{v.W ~ynIëydIs. ~yviäl{v. ‘~k,l' yTiÛt;n"w> ~t,êac'm.W ‘hT,v.Mih; ymeÛy> t[;’b.vi 

`~ydI(g"B. 
 yli ht;y" !wOx;t. ha'w"x; ~ai at'ydIAx !Akl. ![;k. dwxuyae !Avmvi !Ahl. rm;a.w:  14:12 
 !w"l'j.cau !ytil'tW !ysiydElp; !ytil't. !Akl. !ytea;w> !wxuk.vt;w> ay"t.vmi ymeAy h['bvi 

`av'wbuldI 
 14:12 Then Samson said to them, "Let me now propound a riddle to you; if you will indeed tell it to me within the seven 
days of the feast, and find it out, then I will give you thirty linen wraps and thirty changes of clothes. 
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`hN"[<)m'v.nIw> ^ßt.d"yxi hd"Wxï Alê Wrm.aYOæw: ~ydI_g"B. tApåylix] 
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`hn:[im.vnIw> $t'ydIAx dAx hyle wrUm;a.w: av'wbuldI !w"l'j.cau 
 14:13 "But if you are unable to tell me, then you shall give me thirty linen wraps and thirty changes of clothes." And 
they said to him, "Propound your riddle, that we may hear it." 
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 wluykiy> al'w> ay"lx; qp;n> ap'yqit;miW al'k.yme qp;n> al'k.a'yme !Ahl. rm;a.w:  14:14 
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 14:14 So he said to them, "Out of the eater came something to eat, And out of the strong came something sweet." But 
they could not tell the riddle in three days. 
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 an"l; ywEx;ywI $yli[b; ty" yliydIv; !Avmvi tt;ail. wrUm;a.w: ha'['ybiv. am'Ayb. hw"h.w:  14:15 
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 14:15 Then it came about on the fourth day that they said to Samson's wife, "Entice your husband, so that he will tell us 
the riddle, or we will burn you and your father's house with fire. Have you invited us to impoverish us? Is this not so?" 
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 al' am'ailW ab'a;l. ah' hl; rm;a.w: at'ywIx; al' yliw> ymwa ymi[; ynEbli at'dx; 
`ywEx;a. !ydEk.yae $yliw> ytiywIx; 

 14:16 Samson's wife wept before him and said, "You only hate me, and you do not love me; you have propounded a 
riddle to the sons of my people, and have not told it to me." And he said to her, "Behold, I have not told it to my father or 
mother; so should I tell you?" 
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 14:17 However she wept before him seven days while their feast lasted. And on the seventh day he told her because she 
pressed him so hard. She then told the riddle to the sons of her people. 
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`ytiydIAx !wtuxk;va; 
 14:18 So the men of the city said to him on the seventh day before the sun went down, "What is sweeter than honey? 
And what is stronger than a lion?" And he said to them, "If you had not plowed with my heifer, You would not have found 
out my riddle." 
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 14:19 Then the Spirit of the LORD came upon him mightily, and he went down to Ashkelon and killed thirty of them 



and took their spoil and gave the changes of clothes to those who told the riddle. And his anger burned, and he went up to 
his father's house. 
 

`Al* h['ÞrE rv<ïa] Wh[eêrEmeäl. !Av+m.vi tv,aeä yhiÞT.w:  14:20 
`hynEybiv.Av hw"h.d: hyrEbx;l. !Avmvi tt;ai tw"h.w:  14:20 

 14:20 But Samson's wife was given to his companion who had been his friend. 
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`aAb)l' h'ybiÞa' Anðt'n>-al{)w> hr"d>x'_h, yTiÞv.ai-la, ha'boïa' 
 rb; ay"dg:b. hytet.ai ty" !Avmvi rk;d>aiw> !yjixi dc'x. ymeAyb. !ymiAy !m;zli hw"h.w:  15:1 
`l[;ymel. ah'wbua. hyqebv; al'w> ab'k.vmi tybe !Ard>ail. ytit.ai tw"l. lA[yae rm;a.w: yzE[i 

 15:1 But after a while, in the time of wheat harvest, Samson visited his wife with a young goat, and said, "I will go in to 
my wife in her room." But her father did not let him enter. 
 

 Ht'Ûxoa] al{’h] ^[<+rEmel. hN"n<ßT.a,w" Ht'êanEf. anOæf'-yKi ‘yTir>m;’a' rmoÝa' h'ybiªa' rm,aYOæw:  15:2 
`h'yT,(x.T; ^ßl. an"ï-yhiT. hN"M,êmi hb'äAj ‘hN"j;Q.h; 

 al'h. $r"bx;l. ht;bh;ywI ht;ynEs. an"smi yrEa. tyrIm;a. rm'yme ah'wbua. rm;a.w:  15:2 
`ah'p;wluxi $l' ![;k. yhet. hn:mi atbj ar"ypiv; at'r>y[ez> ht;x'a. 

 15:2 Her father said, "I really thought that you hated her intensely; so I gave her to your companion. Is not her younger 
sister more beautiful than she? Please let her be yours instead." 
 

`h['(r" ~M'Þ[i ynI±a] hf,î[o-yKi( ~yTi_v.liP.mi ~[;P;Þh; ytiyQEïnI !Avêm.vi ‘~h,l' rm,aYOÝw:  15:3 
 !Ahm.[i an"a. dybe[' yrEa. yaet'vlip.mi ad"h' an"mzI an"a. yk;z: !Avmvi !Ahl. rm;a.w:  15:3 

`av'ybi 
 15:3 Samson then said to them, "This time I shall be blameless in regard to the Philistines when I do them harm." 
 

 bn"ëz"-la, ‘bn"z" !p,Y<Üw: ~ydIªPil; xQ:åYIw: ~yli_['Wv tAaåme-vl{v. dKoßl.YIw: !Avêm.vi %l,YEåw:  15:4 
`%w<T")B; tAbßn"Z>h; ynEïv.-!yBe dx'²a, dyPiîl; ~f,Y"“w: 

 vyrEb. ab'nd: rj;qW ay"r:A[b' bysenW !yli[t; ha'm. tl't. dx;a.w: !Avmvi lz:a.w:  15:4 
`!y[iycimbi ay"b;nd: yrEt. !ybe dx; ar"A[b' ywIv;w> ab'nd: 

 15:4 Samson went and caught three hundred foxes, and took torches, and turned the foxes tail to tail and put one torch in 
the middle between two tails. 
 

 hm'Þq'-d[;w> vydIîG"mi r[E±b.Y:w: ~yTi_v.liP. tAmåq'B. xL;Þv;y>w: ~ydIêyPiL;B; ‘vae-r[,b.Y:w:  15:5 
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 d[;w> av'ydIg"mi qyleda;w> yaet'vlip. tm;q'b. xl;v;w> ay"r:A[b'b. at'v'yai qyleda;w>  15:5 
`ay"t;yzE d[;w> ay"m;rk; d[;w> ay"m;q' 

 15:5 When he had set fire to the torches, he released the foxes into the standing grain of the Philistines, thus burning up 
both the shocks and the standing grain, along with the vineyards and groves. 
 

 xq:ål' yKi… ynIëm.Tih; !t:åx] ‘!Avm.vi Wrªm.aYOw: ètazO hf'['ä ymiä é~yTiv.lip. Wråm.aYOw:  15:6 
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 bysen> yrEa. ynImtid> hynEtx; !Avmvi wrUm;a.w: ad" db;[. hm !m; yaet'vlip. wrUm;a.w:  15:6 
`ar"wnUb. ah'wbua. ty"w> ht;y" wdUyqiAaw> yaet'vlip. wquylisW hyrEbx;l. hb;hy:w> hytet.ai ty" 

 15:6 Then the Philistines said, "Who did this?" And they said, "Samson, the son-in-law of the Timnite, because he took 
his wife and gave her to his companion." So the Philistines came up and burned her and her father with fire. 
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 rt;b'W !Akn>mi [r:p.ta; dk; !yhel'a. ad"h'k. !wdUb.[t; ~ai !Avmvi !Ahl. rm;a.w:  15:7 

`[n:m.ta; !yke 
 15:7 Samson said to them, "Since you act like this, I will surely take revenge on you, but after that I will quit." 
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 @yke @yqevbi byteywI tx;nW ab'r: ha'ygIs; ax'm; !yail'gr: ~[i !yvir"p' !Aht.y" ax'mW  15:8 
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 15:8 He struck them ruthlessly with a great slaughter; and he went down and lived in the cleft of the rock of Etam. 
 

`yxiL,(B; Wvßj.N"YIw: hd"_WhyBi Wnàx]Y:w:) ~yTiêv.lip. Wlå[]Y:w:  15:9 
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 15:9 Then the Philistines went up and camped in Judah, and spread out in Lehi. 
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`an"l; db;[.d: am'k. hyle db;[.m;l. an"qyles. !Avmvi 
 15:10 The men of Judah said, "Why have you come up against us?" And they said, "We have come up to bind Samson in 
order to do to him as he did to us." 
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`~h,(l' ytiyfiî[' !KEß yliê Wf['ä 
 ~j'y[e @yke @yqevli hd"whuy> jdyvm tybed>mi ar"bgU !ypila; at'l't. wtux;nW  15:11 

 t.db;[. ad" am'W yaet'vlip. an"b; !ylvm !yjil.v' yrEa. t.[d:y" al'h. !Avmvil. wrUm;a.w: 
`!Ahl. tydIb;[. !yke yli wdUb;[.d: am'k. !Ahl. rm;a.w: an"l; 

 15:11 Then 3,000 men of Judah went down to the cleft of the rock of Etam and said to Samson, "Do you not know that 
the Philistines are rulers over us? What then is this that you have done to us?" And he said to them, "As they did to me, so 
I have done to them." 
 

 !Avêm.vi ‘~h,l' rm,aYOÝw: ~yTi_v.liP.-dy:B. ^ßT.til. Wnd>r:êy" ^år>s'a/l, ‘Al Wrm.aYOÝw:  15:12 
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 !Ahl. rm;a.w: yaet'vlipdI ad"ybi $r"s.mmil. an"tx;n> $r"s.ymel. hyle wrUm;a.w:  15:12 
`!wtua; ybi !wjul.vti am'ldI yli wmuyyIq; !Avmvi 

 15:12 They said to him, "We have come down to bind you so that we may give you into the hands of the Philistines." 
And Samson said to them, "Swear to me that you will not kill me." 
 

 ^t<+ymin> al{å tmeÞh'w> ~d"êy"b. ^WNæt;n>W ‘^r>s'a/n<) rsoÝa'-yKi( al{Ü rmoªale Alå Wrm.aYOõw:  15:13 
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`ap'yke !mi yhiwqus.a;w> !t'd:x. !l'ydIg> !ytert;b. yhiwrUsa;w> $n"lij.qnI 

 15:13 So they said to him, "No, but we will bind you fast and give you into their hands; yet surely we will not kill you." 
Then they bound him with two new ropes and brought him up from the rock. 
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 ar"wbug> x:wrU yhiAl[. tr"vW hytewmud"q;l. wbuybiy: yaet'vlipW yxil; d[; at'a. awhu  15:14 

 ar"wnU hybe dxad xr:a'd> an"t'kik. yhiA[r"d> l[;d> at'l'ydIg> ha'w:h.w: y"y> ~d"q.o-!mi 
`yhiAdy> l[;me yhiArwsua. wysmtya wqus;p.taiw> 

 15:14 When he came to Lehi, the Philistines shouted as they met him. And the Spirit of the LORD came upon him 
mightily so that the ropes that were on his arms were as flax that is burned with fire, and his bonds dropped from his 
hands. 



 
`vyai( @l,a,î HB'Þ-%Y:w: h'x,êQ'YIw: ‘Ady" xl;Ûv.YIw: hY"+rIj. rAmàx]-yxi(l. ac'îm.YIw:  15:15 

`ar"bgU @l;a; hb; lj;qw hb;sn:w> hydEy> jyveAaw> at'n>yjib. ar"m'xdI a['wlu xk;va;w>  15:15 
 15:15 He found a fresh jawbone of a donkey, so he reached out and took it and killed a thousand men with it. 
 

 @l,a,î ytiyKeÞhi rAmêx]h; yxiäl.Bi ~yIt"+r"mox] rAmàx] rAmêx]h; yxiäl.Bi !Avêm.vi rm,aYOæw:  15:16 
`vyai( 

 tyliyjeq; ar"m'xdI a['wlub. !yrIAgd> !wnUtiymer> ar"m'xdI a['wlub. !Avmvi rm;a.w:  15:16 
`ar"bgU @l;a; tylij;q. 

 15:16 Then Samson said, "With the jawbone of a donkey, Heaps upon heaps, With the jawbone of a donkey I have killed 
a thousand men." 
 

`yxil,( tm;r"î aWhßh; ~AqïM'l; ar"²q.YIw: Ad=Y"mi yxiÞL.h; %lEïv.Y:w: rBeêd:l. AtåL{k;K. ‘yhiy>w:)  15:17 
 tm;r" awhuh; ar"ta;l. ar"qW hydEy> !mi a['wlu am'rW al'l'm;l. yciyve dk; hw"h.w:  15:17 

`yxil; 
 15:17 When he had finished speaking, he threw the jawbone from his hand; and he named that place Ramath-lehi. 
 
 h['îWvT.h;-ta, ê̂D>b.[;-dy:)b. T't;än" ‘hT'a; rm;êaYOw: ‘hw"hy>-la, ar"Ûq.YIw: èdaom. éam'c.YIw:  15:18 

`~yli(rE[]h' dy:ïB. yTiÞl.p;n"w> am'êC'B; tWmåa' ‘hT'[;w> taZO=h; hl'ÞdoG>h; 
 an"q'rpu ty" $d"b[;d> ad"y> l[; at'db;[. t.a; rm;a.w: y"y> ~d"q.o ylic;w> ad"xl; yhicW  15:18 

`yael'r[;d> ad"ybi rs;m.ta;w> at'whuc'b. twmua. ![;kW !ydEh' ab'r: 
 15:18 Then he became very thirsty, and he called to the LORD and said, "You have given this great deliverance by the 
hand of Your servant, and now shall I die of thirst and fall into the hands of the uncircumcised?" 
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 ayhi ah' !Avmvid> at'Alcbi tb;yhey>taid> an"y[e hm;v. ar"q. !ke l[; ay"x.w: hyxewrU 

`!ydEh' am'Ay d[; yxil;b. am'y>q' 
 15:19 But God split the hollow place that is in Lehi so that water came out of it. When he drank, his strength returned 
and he revived. Therefore he named it En-hakkore, which is in Lehi to this day. 
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 15:20 So he judged Israel twenty years in the days of the Philistines. 
 

`h'yl,(ae aboßY"w: hn"ëAz hV'äai ‘~v'-ar>Y:w: ht'Z"+[; !Avßm.vi %l,YEïw:  16:1 
`ht;w"l. l['w> at'yqed>npu at't.ai !m't; az"x.w: tz"[;l. !Avmvi lz:a.w:  16:1 

 16:1 Now Samson went to Gaza and saw a harlot there, and went in to her. 
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`WhnU)g>r>h]w: rq,Boßh; rAað-d[; rmoêale ‘hl'y>L;’h;-lk' WvÜr>x't.YIw: 
 lk' hyle wnUm;kW wrUx;sa;w> ak'l.h' !Avmvi at'a. rm;ymel. hw:x;tai yaet'z"[;l.  16:2 
 rh;yme d[; rm;ymel. ay"lyle lk' hyl wquytivW at'rq; [r:tdI an"l;[.m;b. ay"lyle 

`hynElij.qnIw> ar"pc; rhnym qsym ywhm rwhyn 
 16:2 When it was told to the Gazites, saying, "Samson has come here," they surrounded the place and lay in wait for him 
all night at the gate of the city. And they kept silent all night, saying, "Let us wait until the morning light, then we will kill 
him." 
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 [r:t. yved:b. dx;a.w: ay"lyle twgUlp;b. ~q'w> ay"lyle twgUlp; d[; !Avmvi bykevW  16:3 
 vyrEl. !wnUqiysea;w> yhiAptk; l[; ywIv;w> ar"b.[' ~[i !wnUlij;nW ay"p;si !yrEtbiW at'rq; 

`!Arbx; ypea;-l[;d> ar"wju 
 16:3 Now Samson lay until midnight, and at midnight he arose and took hold of the doors of the city gate and the two 
posts and pulled them up along with the bars; then he put them on his shoulders and carried them up to the top of the 
mountain which is opposite Hebron. 
 

`hl'(yliD> Hm'Þv.W qrE_fo lx;n:åB. hV'Þai bh;îa/Y<w: !keê-yrEx]a; ‘yhiy>w:¥  16:4 
`hl'ylid> hm;vW qrEAsd> al'xn:b. at't.ai ~yxerW !yke rt;b' hw"h.w:  16:4 

 16:4 After this it came about that he loved a woman in the valley of Sorek, whose name was Delilah. 
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 16:5 The lords of the Philistines came up to her and said to her, "Entice him, and see where his great strength lies and 
how we may overpower him that we may bind him to afflict him. Then we will each give you eleven hundred pieces of 
silver." 
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 rs;a.tti am'bW ygIs; $l'yxe am'b. yli ![;k. ywIx; !Avmvil. hl'ylid> tr:m;a.w:  16:6 
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 16:6 So Delilah said to Samson, "Please tell me where your great strength is and how you may be bound to afflict you." 
 

 Wbr"Þxo-al{ rv<åa] ~yxiÞl; ~yrIït'y> h['²b.viB. ynIrUªs.a;y:-~ai !Avêm.vi ‘h'yl,’ae rm,aYOÝw:  16:7 
`~d"(a'h' dx;îa;K. ytiyyIßh'w> ytiyliîx'w> 

 wvuybiy> al'd> !ybiyjir: !ynwja !yrIty: h['bvib. ynIn:wrUs.yyE ~ai !Avmvi hl; rm;a.w:  16:7 
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 16:7 Samson said to her, "If they bind me with seven fresh cords that have not been dried, then I will become weak and 
be like any other man." 
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 16:8 Then the lords of the Philistines brought up to her seven fresh cords that had not been dried, and she bound him 
with them. 
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 16:9 Now she had men lying in wait in an inner room. And she said to him, "The Philistines are upon you, Samson!" But 
he snapped the cords as a string of tow snaps when it touches fire. So his strength was not discovered. 
 

 ‘hT'[; ~ybi_z"K. yl;Þae rBEïd:T.w: yBiê T'l.t;ähe ‘hNEhi !Avêm.vi-la, ‘hl'yliD> rm,aToÜw:  16:10 



`rsE)a'Te hM,ÞB; yliê aN"å-hd"yGI)h; 
 ![;k. ywIx; ![;k. !ybidk; ymi[i t.lylem;W ybi t.rq;v; ah' !Avmvil. hl'ylid> tr:m;a.w:  16:10 
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 16:10 Then Delilah said to Samson, "Behold, you have deceived me and told me lies; now please tell me how you may 
be bound." 
 

 ~h,Þb' hf'î[]n:-al{) rv<±a] ~yviêd"x] ~ytiäbo[]B; ‘ynIWr’s.a;y: rAsÝa'-~ai h'yl,êae rm,aYOæw:  16:11 
`~d"(a'h' dx;îa;K. ytiyyIßh'w> ytiyliîx'w> hk'_al'm. 

 !Ahb. td:ybe[.tai al'd> !t'd:x. !l'ydIgbi ynIn:wrUs.yyE rs'yme ~ai hl; rm;a.w:  16:11 
`av'n"a.-ynEb.mi dx;k. ywEh.a;w> vAlxa;w> at'd>ybi[. 

 16:11 He said to her, "If they bind me tightly with new ropes which have not been used, then I will become weak and be 
like any other man." 
 

 ~yTiÛv.liP. ‘wyl'ae rm,aToÜw: ~h,ªb' WhrEäs.a;T;w: ~yviød"x] ~yti’bo[] •hl'yliD> xQ:åTiw:  16:12 
`jWx)K; wyt'Þ[oroz> l[;îme ~qE±T.n:y>w:) rd<x'_B, bveäyO brEÞaoh'w> !Avêm.vi ‘^yl,’[' 

 Ata. yaet'vlip. hyle tr:m;a.w: !Ahb. hyters;a.w: !t'd:x. !l'ydIg> hl'ylid> tb;ysenW  16:12 
`aj'wxuk. yhiA[r"d> l[;me !wnUqis;pW ab'k.vmi tybe !Ard>aib. bytey" an"m.k'W !Avmvi $l'[. 

 16:12 So Delilah took new ropes and bound him with them and said to him, "The Philistines are upon you, Samson!" For 
the men were lying in wait in the inner room. But he snapped the ropes from his arms like a thread. 
 
 hd"yGIåh; ~ybiêz"K. ‘yl;ae rBEÜd:T.w: ‘yBi T'l.t;Ûhe hN"heø-d[; !Avªm.vi-la, hl'øyliD> rm,aTo’w:  16:13 
`tk,S'(M;h;-~[i yviÞaro tApïl.x.m; [b;v,²-ta, ygI©r>a;T;-~ai h'yl,êae rm,aYOæw: rsE+a'Te hM,ÞB; yLiê 

 ![k ywIx; !ybidk; ymi[i t.lylem;W ybi t.rq;v; ak'h' d[; !Avmvil. hl'ylid> tr:m;a.w:  16:13 
 an"s'ka; ~[i yviyrE tl'ydIg> [b;v. ty" !xmt !t;vti ~ai hl; rm;a.w: rs;a.tti am'b. yli 

`at'ytivm;b. 
 16:13 Then Delilah said to Samson, "Up to now you have deceived me and told me lies; tell me how you may be 
bound." And he said to her, "If you weave the seven locks of my hair with the web and fasten it with a pin, then I will 
become weak and be like any other man." 
 

 [S;²YIw: Atên"V.mi ‘#q;yYIw: !Av+m.vi ^yl,Þ[' ~yTiîv.liP. wyl'êae rm,aToåw: dteêY"B; ‘[q;t.Tiw:  16:14 
`tk,S'(M;h;-ta,w> gr<a,Þh' dt;îy>h;-ta, 

 hytenvimi r[;t.aiw> !Avmvi $l'[. Ata. yaet'vlip. hyle tr:m;a.w: at'k.sib. tv;q;nW  16:14 
`at'ytivm; ty"w> !yaiy"d>rg:d> atkys !s'ka; ty" lj;nW 

 16:14 So while he slept, Delilah took the seven locks of his hair and wove them into the web. And she fastened it with 
the pin and said to him, "The Philistines are upon you, Samson!" But he awoke from his sleep and pulled out the pin of the 
loom and the web. 
 

 ‘~ymi['P. vl{Üv' hz<å yTi_ai !yaeä ^ßB.liw> %yTiêb.h;a] rm:åaTo %yae… wyl'ªae rm,aToåw:  16:15 
`lAd)g" ï̂x]Ko hM,ÞB; yLiê T'd>G:åhi-al{w> yBiê T'l.t;ähe 

 !ynImzI tl't. !n"d> ymi[i tyli $b'liw> $ytimyxer> rm;yte !ydEk.yae hyle tr:m;a.w:  16:15 
`abr ygIs; $l'yxe am'b. yli tywIx; al'w> ybi t.rq;v; 

 16:15 Then she said to him, "How can you say, 'I love you,' when your heart is not with me? You have deceived me 
these three times and have not told me where your great strength is." 
 

`tWm)l' Avßp.n: rc:ïq.Tiw: Whce_l]a;(T.w: ~ymiÞY"h;-lK' h'yr<²b'd>bi ALô hq'yci’he-yKi( yhiy>w:û  16:16 
`tm'm.li hyvepn: tq;[;w> hyteqx;dW ay"m;Ay lk' ah'm;g"tpib. hyle tq;y[ea; dk; hw"h.w:  16:16 
 16:16 It came about when she pressed him daily with her words and urged him, that his soul was annoyed to death. 
 

 ryzIôn>-yKi( yviêaro-l[; hl'ä['-al{) ‘hr"Am ‘Hl' rm,aYOÝw: ABªli-lK'-ta, Hl'ä-dG<Y:w:  16:17 
`~d"(a'h'-lk'K. ytiyyIßh'w> ytiyliîx'w> yxiêko yNIM<åmi rs"åw> ‘yTix.L;’GU-~ai yMi_ai !j,B,ämi ynIßa] ~yhi²l{a/ 



 yrEa. yviyrE l[; qyls ad"[. al' rp;smi hl; rm;a.w: hybeli lk' ty" hl; ywIx;w>  16:17 
 lk'k. ywEh.a;w> vAlxa;w> yliyxe ynImi ydE[yIw> xl;g:a. ~ai ymiaid> an"jb;mi an"a. y"y>d: ar"yzIn> 

`av'n"a. ynb lkk ynb !m dxk lkk 
 16:17 So he told her all that was in his heart and said to her, "A razor has never come on my head, for I have been a 
Nazirite to God from my mother's womb. If I am shaved, then my strength will leave me and I will become weak and be 
like any other man." 
 
 ~yTiÛv.lip. ynE“r>s;l. •ar"q.Tiw: xl;‡v.Tiw: èABli-lK'-ta, éHl' dyGIåhi-yKi( hl'ªyliD> ar<Teäw:  16:18 
 ~yTiêv.lip. ynEår>s; ‘h'yl,’ae WlÜ['w> AB=li-lK'-ta, ÎyliÞÐ ¿Hl'À dyGIïhi-yKi( ~[;P;êh; Wlå[] ‘rmoale 

`~d"(y"B. @s,K,Þh; Wlï[]Y:w: 
 yaet'vlip. ynErjul. tr"qW tx;l;vW hybeli lk' ty" hl; ywIx; yrEa. hl'ylid> tz"x.w:  16:18 
 ynErwju ht;w"l. wquylisW hybeli lk' ty" yli ywIx; yrEa. ad"h' an"mzI ~rb wqus; rm;ymel. 

`!Ahdy:b. ap'sk; wquysia;w> yaet'vlip. 
 16:18 When Delilah saw that he had told her all that was in his heart, she sent and called the lords of the Philistines, 
saying, "Come up once more, for he has told me all that is in his heart." Then the lords of the Philistines came up to her 
and brought the money in their hands. 
 
 ‘lx,T'’w: Av=aro tApål.x.m; [b;v,Þ-ta, xL;§g:T.w: vyaiêl' ar"äq.Tiw: h'yK,êr>Bi-l[; ‘WhnE’V.y:T.w:  16:19 

`wyl'(['me AxßKo rs;Y"ïw: AtêAN[;l. 
 tl'ydIg> [b;v. ty" t[;r:gW t[;d:gW ar"bgUl. tr"qW ah'k;rbi l[; hytebykeva;w>  16:19 

`hynEmi hylyx vtw hyleyxe ad"[.w: hytewyUn"[;l. ta;yrIv'w> hyveyrE 
 16:19 She made him sleep on her knees, and called for a man and had him shave off the seven locks of his hair. Then she 
began to afflict him, and his strength left him. 
 

 ‘~[;p;’B. ~[;p;ÛK. aceúae ‘rm,aYO’w: Atªn"V.mi #q:åYIw: !Av+m.vi ^yl,Þ[' ~yTiîv.liP. rm,aTo§w:  16:20 
`wyl'(['me rs"ï hw"ßhy> yKiî [d:êy" al{å ‘aWhw> r[eêN"aiw> 

 !m;zki qApa; rm;a.w: hytenvimi r[;t.aiw> !Avmvi $l'[. Ata. yaet'vlip. tr:m;a.w:  16:20 
`hynEmi td"[. y"y>d: at'r>wbug> yrEa. [d:y> al' awhuw> rb;g:ta;w> !m;zbi 

 16:20 She said, "The Philistines are upon you, Samson!" And he awoke from his sleep and said, "I will go out as at other 
times and shake myself free." But he did not know that the LORD had departed from him. 
 

 ‘WhWr’s.a;Y:w: ht'Z"©[; AtøAa WdyrI’AYw: wyn"+y[e-ta, WrßQ.n:y>w:¥ ~yTiêv.lip. WhWzæx]aYOw:  16:21 
`Î~yrI)Wsa]h'Ð ¿~yrIysia]h'À tybeîB. !xEßAj yhiîy>w: ~yIT;êv.xun>B:) 

 yhiwrUsa;w> tz"[;l. hytey" wtuyxia;w> yhiAny[e ty" wrwwnsw wrUq;n:w> yaet'vlip. yhiwdUxa;w>  16:21 
`yrEysia.-tybeb. ay"xrI !yxej' hw"h.w: vx'ndI !l'v.yveb. 

 16:21 Then the Philistines seized him and gouged out his eyes; and they brought him down to Gaza and bound him with 
bronze chains, and he was a grinder in the prison. 
 

p `xL'(GU rv<ïa]K; x;MeÞc;l. Av±aro-r[;f. lx,Y"ôw:  16:22 
`xl;g:taid> rt;b' ax'm'c;l. hyveyrE r[;s. yrIv'w>  16:22 

 16:22 However, the hair of his head began to grow again after it was shaved off. 
 
 Wrêm.aYOæw: hx'_m.fil.W ~h,Þyhel{a/ !Agðd"l. lAd±G"-xb;z<) x:Boôz>li ‘Wps.a/n<) ~yTiªv.lip. ynEår>s;w>  16:23 

`Wnybe(y>Aa !Avïm.vi taeÞ WndEêy"B. ‘Wnyhe’l{a/ !t:Ün" 
 aw"dx;lW !Aht.w[uj' !Agd"l. br: xb;ydE ax'b'd:l. wvuynIk.tai yaet'vlip. ynErwjuw>  16:23 

`an"b;b'd>-ly[eb. !Avmvi ty" an"d:ybi an"tl;xd: tr:s;m. wrUm;a.w: 
 16:23 Now the lords of the Philistines assembled to offer a great sacrifice to Dagon their god, and to rejoice, for they 
said, "Our god has given Samson our enemy into our hands." 
 

 ‘WndE’y"b. WnyheÛl{a/ !t;’n" Wrªm.a' yKiä ~h,_yhel{a/-ta, Wlßl.h;y>w:) ~['êh' ‘Atao WaÜr>YIw:  16:24 



`Wnyle(l'x]-ta, hB'Þr>hi rv<ïa]w: Wnceêr>a; byrIåx]m; ‘taew> Wnbeêy>Aaæ-ta, 
 an"d:ybi an"tl;xd: tr:s;m. wrUm;a. yrEa. !Aht.w[uj' ty" wxub;v;w> am'[; hytey" Azx.w:  16:24 

`an"l;yjiq. ty" ygIsa;dW an"[;ra; byrExm; ty"w> an"b;b'd>-ly[eb. ty" 
 16:24 When the people saw him, they praised their god, for they said, "Our god has given our enemy into our hands, 
Even the destroyer of our country, Who has slain many of us." 
 
 Wa’r>q.YIw: Wnl'_-qx,f;(ywI !Avßm.vil. Waïr>qi Wrêm.aYOæw: ~B'êli ÎbAjåK.Ð ¿bAjÀ ¿yKiÀ ‘yhiy>w:)  16:25 

 !yBeî AtßAa Wdymiî[]Y:w: ~h,êynEp.li ‘qxec;y>w: Î~yrIªWsa]h'Ð ¿~yrIysia]h'À tyBeämi !Avøm.vil. 
`~ydI(WM[;h' 

 !Avmvil. ArqW an"l; $yEx'ywI !Avmvil. Arq. wrUm;a.w: !Ahb.li bj' rp;v. dk; hw"h.w:  16:25 
`ay"d:wmu[; !ybe hytey" wmuyqia.w: !Ahymed"q.o $yyEx'w> ay"r:ysia.-tybemi 

 16:25 It so happened when they were in high spirits, that they said, "Call for Samson, that he may amuse us." So they 
called for Samson from the prison, and he entertained them. And they made him stand between the pillars. 
 
 ‘ÎynIve’mih]w:Ð ¿ynIvemiyhew:À èytiAa hx'yNIåh; éAdy"B. qyzIåx]M;h; r[;N:“h;-la, !Avøm.vi rm,aYO“w:  16:26 

`~h,(yle[] ![EßV'a,w> ~h,_yle[] !Akån" tyIB:ßh; rv<ïa] ~ydIêMu[;h'(-ta, 
 ay"d:wmu[; ty" ynIvymea.w: ynImi qAbv. hydEybi @yqetm;d> am'ylew[ul. !Avmvi rm;a.w:  16:26 

`!Ahyle[. $ymet.sa;w> !Ahyle[. !q;tum. at'ybed> 
 16:26 Then Samson said to the boy who was holding his hand, "Let me feel the pillars on which the house rests, that I 
may lean against them." 
 
 tv,l{Üv.Ki gG"©h;-l[;w> ~yTi_v.lip. ynEår>s; lKoß hM'v'§w> ~yviêN"h;w> ‘~yvin"a]h'( aleÛm' tyIB;ªh;w>  16:27 

`!Av)m.vi qAxïf.Bi ~yaiÞroh' hV'êaiw> vyaiä ‘~ypil'a] 
 ht'l'tki ar"g"yai l[;w> yaet'vlip. ynErwju lko !m't;w> ay"v;nW ay"r:bgU ylem. at'ybeW  16:27 

`!Avmvid> ak'Axb. !z:x'd> at'aiw> rb;g> !ypila; 
 16:27 Now the house was full of men and women, and all the lords of the Philistines were there. And about 3,000 men 
and women were on the roof looking on while Samson was amusing them. 
 
 ~[;P;Ûh; %a:å an"÷ ynIqe’Z>x;w> •an" ynIrEåk.z" hAi‡hy/ yn"ådoa] rm:+aYOw: hw"ßhy>-la, !Av±m.vi ar"îq.YIw:  16:28 

`~yTi(v.liP.mi yn:ßy[e yteîV.mi tx;²a;-~q;n> hm'óq.N"aiw> ~yhiêl{a/h' ‘hZ<h; 
 ynIpyqet;w> $m'd"q.o ![k ynIr"kdU lA[yyE ~yhil{a. y"y> rm;a.w: y"y> ~d"q.o !Avmvi ylic;w>  16:28 

 yl wrUq;n:d> yn:y[e !ytert;mi ad"x. wnU['rAp [r"p.ta;w> y"y> ad"h' an"mzI ~r:b. ![;k. 
`yaet'vlip. 

 16:28 Then Samson called to the LORD and said, "O Lord GOD, please remember me and please strengthen me just this 
time, O God, that I may at once be avenged of the Philistines for my two eyes." 
 

 %mEßS'YIw: ~h,êyle[] !Akån" ‘tyIB;’h; rv<Üa] %w<T'ªh; ydEäWM[; ynEåv.-ta, !Avøm.vi tPo’l.YIw:  16:29 
`Al*amof.Bi dx'îa,w> AnàymiyBi dx'îa, ~h,_yle[] 

 $ymet.saiw> !Ahyle[. !q;tum. at'ybed> yae['ycim. ay"d:wmu[; !yrEt. ty" !Avmvi dx;a.w:  16:29 
`hylem'sbi dx;w> hynEymiy:b. dx; !Ahyle[. 

 16:29 Samson grasped the two middle pillars on which the house rested, and braced himself against them, the one with 
his right hand and the other with his left. 
 
 ~ynIër"S.h;-l[; ‘tyIB;’h; lPoÜYIw: x:koêB. jYEåw: è~yTiv.liP.-~[i éyvip.n: tAmåT' !Avªm.vi rm,aYOæw:  16:30 

 tymiÞhe rv<ïa]me ~yBi§r: AtêAmB. tymiähe rv<åa] ‘~ytiMeh; WyÝh.YIw: AB=-rv,a] ~['Þh'-lK'-l[;w> 
`wyY")x;B. 

 l[; at'ybe lp;nW al'yxeb. dg:nW yaet'vlip. ~[i yvipn: twmut. !Avmvi rm;a.w:  16:30 
 !yaiygIs; hyteAmb. lj;qdI ay"t;ymi ay"l;yjiq. Awh.w: hybed> am'[; lk' l[;w> ay"n:rwju 

`yhiAyx;b. lj;qdImi 



 16:30 And Samson said, "Let me die with the Philistines!" And he bent with all his might so that the house fell on the 
lords and all the people who were in it. So the dead whom he killed at his death were more than those whom he killed in 
his life. 
 
 ‘h['r>c' !yBeÛ AtªAa WråB.q.YIw: Wlå[]Y:w:) èAtao Waåf.YIw: éWhybia' tyBeä-lk'w> wyx'øa, Wd’r>YEw:  16:31 

p `hn")v' ~yrIïf.[, laeÞr"f.yI-ta, jp;îv' aWh±w> wybi_a' x;Anæm' rb,q<ßB. laoêT'v.a, !ybeäW 
 h['rc' !ybe hytey" wrUb;qW wquylisW hytey" wluj;nW yhiwbua. tybe lk'w> yhiAxa. wtux;nW  16:31 

`!ynIv. !yrIs[; laer"fyI ty" !d" awhuw> yhiwbua. x:Anm'd> ar"bq;b. lAat'va; !ybeW 
 16:31 Then his brothers and all his father's household came down, took him, brought him up and buried him between 
Zorah and Eshtaol in the tomb of Manoah his father. Thus he had judged Israel twenty years. 
 

`Why>k")ymi Amïv.W ~yIr"ßp.a,-rh;me( vyaiî-yhiy>w:)  17:1 
`hk'ymi hymevW ~yIr"pa; tybed> ar"wjumi ar"bgU hw"h.w:  17:1 

 17:1 Now there was a man of the hill country of Ephraim whose name was Micah. 
 

 ‘~g:w> ‘tylia' ÎT.a;Ûw>Ð ¿yTia;w>À %l'ª-xQ:)lu( rv<åa] @s,K,øh; ha'’meW •@l,a, AM‡ail. rm,aYOæw:  17:2 
`hw")hyl; ynIßB. %WrïB' AMêai rm,aToåw: wyTi_x.q;l. ynIåa] yTiÞai @s,K,îh;-hNE)hi yn:ëz>a'B. T.r>m:åa' 

 @a;w> tymiyyE t.a;w> $yli bysen>taid> @s;kdI !y[ilsi ha'mW @l;a; hymeail. rm;a.w:  17:2 
`y'y> ~d"q.o yrIb. $yrIb. hymeai tr:m;a.w: hytebysen> an"a. ymi[i ap'sk; ah' ym;d"q.o t.rm;a. 

 17:2 He said to his mother, "The eleven hundred pieces of silver which were taken from you, about which you uttered a 
curse in my hearing, behold, the silver is with me; I took it." And his mother said, "Blessed be my son by the LORD." 
 
 •@s,K,h;-ta, yTiv.D:äq.hi vDEäq.h; AM‡ai rm,aToåw: AM=ail. @s,K,Þh; ha'îmeW-@l,a,(-ta, bv,Y"±w:  17:3 

`%l") WNb,îyvia] hT'Þ[;w> hk'êSem;W ls,P,ä ‘tAf[]l;( ynI©b.li ydIøY"mi hw"“hyl; 
 av'd"qa; hymeai tr:m;a.w: hymeail. @s;kdI !y[ilsi ha'mW @l;a; ty" bytea.w:  17:3 

 ![;kW ak't.m;W ~l;yce hyl db;[.m;l. yrIbli ydIy> !mi y"y> ~d"q.o ap'sk; ty" tyviydEqa; 
`$l' hynEbiytia' 

 17:3 He then returned the eleven hundred pieces of silver to his mother, and his mother said, "I wholly dedicate the silver 
from my hand to the LORD for my son to make a graven image and a molten image; now therefore, I will return them to 
you." 
 

 ‘Whfe’[]Y:w:) @rEªACl; WhnEåT.Tiw: @s,K,ø ~yIt;’am' •AMai xQ:åTiw: AM=ail. @s,K,Þh;-ta, bv,Y"ïw:  17:4 
`Why>k")ymi tybeîB. yhiÞy>w: hk'êSem;W ls,P,ä 

 hytebh;ywI @s;kdI !y[ilsi !t;am' hymeai tb;ysenW hymeail. ap'sk; ty" bytea.w:  17:4 
`hk'ymi tybeb. hw"h.w: ak't.m;W ~l;yce hydEb[;w> ha'n"yqel. 

 17:4 So when he returned the silver to his mother, his mother took two hundred pieces of silver and gave them to the 
silversmith who made them into a graven image and a molten image, and they were in the house of Micah. 
 

 ‘dx;a; dy:Ü-ta, aLeªm;y>w: ~ypiêr"t.W ‘dApae f[;Y:Üw: ~yhi_l{a/ tyBeä Alß hk'êymi vyaiäh'w>  17:5 
`!hE)kol. Alß-yhiy>w: wyn"ëB'mi 

 dx; !b;rq' ty" byrEq'w> !yaim'dW dApae db;[.w: at'w[uj' tybe hyle hk'ymi ar"bgUw>  17:5 
`!yhik'l. hyle hw"h.w: yhiAnb.mi 

 17:5 And the man Micah had a shrine and he made an ephod and household idols and consecrated one of his sons, that 
he might become his priest. 
 

p `hf,([]y: wyn"ßy[eB. rv"ïY"h; vyai² lae_r"f.yIB. %l,m,Þ !yaeî ~heêh' ~ymiäY"B;  17:6 
`dybe[.y: yhiAny[eb. rv;k'd> rb;g> laer"fyIb. ak'lm; tyle !wnUaih' ay"m;Ayb.  17:6 

 17:6 In those days there was no king in Israel; every man did what was right in his own eyes. 
 

`~v'(-rg") aWhïw> ywIßle aWhïw> hd"_Why> tx;P;Þv.Mimi hd"êWhy> ‘~x,l,’ tyBeîmi r[;n:©-yhiy>w:  17:7 
 awhuw> hd"whuy> ty[irz:mi hymyaw hd"whuy> tybed> ~x;l;-tybemi am'ylew[u hw"h.w:  17:7 



`!m't; rd" awhuw> ha'w"yle 
 17:7 Now there was a young man from Bethlehem in Judah, of the family of Judah, who was a Levite; and he was 
staying there. 
 

 aboôY"w: ac'_m.yI rv<åa]B; rWgàl' hd"êWhy> ‘~x,l,’ tyBeîmi ry[iªh'me vyaiøh' %l,YE“w:  17:8 
`AK*r>D: tAfï[]l; hk'Þymi tyBeî-d[; ~yIr:±p.a,-rh; 

 at'a.w: xk;vy:d> rt;a.b; rd"mli hd"whuy> tybed> ~x;l;-tybemi hyterq;mi ar"bgU lz:a.w:  17:8 
`hyxrwa hykerc' db;[.m;l. hk'ymi tybe d[; ~yIr:pa; tybed> ar"wjul. 

 17:8 Then the man departed from the city, from Bethlehem in Judah, to stay wherever he might find a place; and as he 
made his journey, he came to the hill country of Ephraim to the house of Micah. 
 

 hd"êWhy> ‘~x,l,’ tyBeîmi ykinO©a' ywIåle wyl'øae rm,aYO“w: aAb+T' !yIa:åme hk'Þymi Alï-rm,aYOw:  17:9 
`ac'(m.a, rv<ïa]B; rWgàl' %leêho ykiänOa'w> 

 tybed> ~x;l;-tybemi an"a. ha'w"yle hyle rm;a.w: ytea' t.a; !n"m. hk'ymi hyle rm;a.w:  17:9 
`xk;va;d> rt;a.b; rd"mli lyzEa' an"a.w: hd"whuy> 

 17:9 Micah said to him, "Where do you come from?" And he said to him, "I am a Levite from Bethlehem in Judah, and I 
am going to stay wherever I may find a place." 
 
 tr<f,Û[] ^øl.-!T,a,( yki’nOa'w> è!hekol.W ba'äl. éyli-hyEh.w<) ydIªM'[i hb'äv. hk'øymi Al’ •rm,aYOw:  17:10 

`ywI)Leh; %l,YEßw: ^t<+y"x.miW ~ydIÞg"B. %r<[eîw> ~ymiêY"l; ‘@s,K,’ 
 !ytea; an"a.w: armwklw !yhik'lW ba'l. yli ywEhw: ymi[i byti hk'ymi hyle rm;a.w:  17:10 

`ha'w"yle lz:a.w: $s'wnUrp;W !yviwbul. gAzw> !d"[i !m;zli @s;kdI !y[ilsi rs;[. $l' 
 17:10 Micah then said to him, "Dwell with me and be a father and a priest to me, and I will give you ten pieces of silver 
a year, a suit of clothes, and your maintenance." So the Levite went in. 
 

`wyn")B'mi dx;Þa;K. Alê ‘r[;N:’h; yhiÛy>w: vyai_h'-ta, tb,v,äl' ywIßLeh; la,AYðw:  17:11 
`yhiAnb.mi dx;k. hyle hawyl am'ylew[u hw"h.w: ar"bgU ~[i bt;mil. ha'w"yle ybicW  17:11 

 17:11 The Levite agreed to live with the man, and the young man became to him like one of his sons. 
 

`hk'(ymi tybeîB. yhiÞy>w: !hE+kol. r[;N:ßh; Alï-yhiy>w: ywIëLeh; dy:å-ta, ‘hk'ymi aLeÛm;y>w:  17:12 
 hw"h.w: armwkl !yhik'l. am'ylew[u hyle hw"h.w: ha'w"yle !b;rqu ty" hk'ymi byrEq'w>  17:12 

`hk'ymi tybeb. 
 17:12 So Micah consecrated the Levite, and the young man became his priest and lived in the house of Micah. 
 

`!hE)kol. ywIßLeh; yli²-hy"h' yKió yli_ hw"ßhy> byjiîyyE-yKi( yTi[.d:êy" hT'ä[; hk'êymi rm,aYOæw:  17:13 
`!yhik'l. ha'w"yle yli hw"h. yrEa. yli y"y> byjeAa yrEa. an"[d:y" ![;k. hk'ymi rm;a.w:  17:13 

 17:13 Then Micah said, "Now I know that the LORD will prosper me, seeing I have a Levite as priest." 
 
 ‘hl'x]n:) AlÝ-vQ,b;m. ynIùD"h; jb,veä ~heªh' ~ymiäY"b;W lae_r"f.yIB. %l,m,Þ !yaeî ~heêh' ~ymiäY"B;  18:1 

s `hl'(x]n:B. laeÞr"f.yI yjeîb.vi-%AtB. aWh±h; ~AYðh;-d[; ALø hl'p.n"“-al{) •yKi tb,v,êl' 
 ![;b' !d" tybed> aj'bvi !wnUaih' ay"m;AybW laer"fyIb. ak'lm; tyle !wnUaih' ay"m;Ayb.  18:1 

 ay"j;bvi Agb. awhuh; am'Ay d[; hyle tg:ylep.tai al' yrEa. bt;mil. an"s'xa; !Ahl. 
`an"s'xa;b. laer"fyId> 

 18:1 In those days there was no king of Israel; and in those days the tribe of the Danites was seeking an inheritance for 
themselves to live in, for until that day an inheritance had not been allotted to them as a possession among the tribes of 
Israel. 
 
 h['är>C'mi lyIx;ø-ynEB. ~yvi’n"a] •~t'Acq.mi ~yviän"a] hV'ämix] ~T'‡x.P;v.Mimi( !d"å-ynEb. Wxål.v.YIw:  18:2 

 #r<a'_h'-ta, Wråq.xi Wkßl. ~h,êlea] Wråm.aYOw: Hr"êq.x'l.W ‘#r<a'’h'-ta, lGEÜr:l. laoªT'v.a,me(W 
`~v'( WnyliÞY"w: hk'êymi tyBeä-d[; ‘~yIr:’p.a,-rh; WaboÜY"w: 



 h['rc'mi al'yxe ynEb. !yrIbgU !Aht.c'qmi !yrIbgU hv'mx; !Aht.y"[.rz:mi !d" ynEb. wxl;vW  18:2 
 a['ra; ty" wquwdUb. wluyzIyai !Ahl. wrUm;a.w: hq;d>bmilW a['ra; ty" al'l'a;l. lAat'va;meW 

`!m't; wtub'W hk'ymi tybe d[; ~yIr:pa; tybed> ar"wjul. Ata.w: 
 18:2 So the sons of Dan sent from their family five men out of their whole number, valiant men from Zorah and Eshtaol, 
to spy out the land and to search it; and they said to them, "Go, search the land." And they came to the hill country of 
Ephraim, to the house of Micah, and lodged there. 
 
 Wrm.aYOÝw: ~v'ª WrWsåY"w: ywI+Leh; r[;N:ßh; lAqï-ta, WryKiêhi hM'heäw> hk'êymi tyBeä-~[i hM'he…  18:3 

`hpo) ^ïL.-hm;W hz<ßB' hf,²[o hT'îa;-hm'(W ~l{êh] å̂a]ybih/-ymi( ‘Al 
 wrUz"w> ha'w"yle am'ylew[u lq' ty" w[ud:Amt.vai !wnUaiw> hk'ymi tybe d[ ~[i !wnUai  18:3 
 $l' am'W ak' dybe[' t.a; am'W akh ak'l.h' $y"t.yae am !m; hyle wrUm;a.w: !m't;l. 

`!ydEk. 
 18:3 When they were near the house of Micah, they recognized the voice of the young man, the Levite; and they turned 
aside there and said to him, "Who brought you here? And what are you doing in this place? And what do you have here?" 
 

`!hE)kol. Alß-yhia/w" ynIrE§K.f.YIw: hk'_ymi yliÞ hf'['î hz<ëk'w> hzOæK' ~h,êlea] rm,aYOæw:  18:4 
`armwkl !yhik'l. hyle tywEh.w: ynIr:ga;w> hk'ymi yli db;[. !ydEkW !ydEk. !Ahl. rm;a.w:  18:4 

 18:4 He said to them, "Thus and so has Micah done to me, and he has hired me and I have become his priest." 
 
 ~ykiîl.ho Wnx.n:ßa] rv<ïa] WnKeêr>D: x:yliäc.t;h] h['êd>nEåw> ~yhi_l{abe an"å-la;v. Alß Wrm.aYOðw:  18:5 

`h'yl,([' 
 an"xn:a.d: an"t;x'rAa xl;ct;h. [d:nIw> y"y>d: ar"m.ymeb. ![;k. la;v. hyle wrUm;a.w:  18:5 

`hl;[. !yliz>a' 
 18:5 They said to him, "Inquire of God, please, that we may know whether our way on which we are going will be 
prosperous." 
 

p `Hb'(-Wkl.Te( rv<ïa] ~k,ÞK.r>D: hw"ëhy> xk;nOæ ~Al+v'l. Wkål. !hEßKoh; ~h,²l' rm,aYOõw:  18:6 
`hb; !wkuh'tdI !Akxr:Aa y"y> xlca !yqeta; ~l'vli wluyzIyai an"h.k' !Ahl. rm;a.w:  18:6 

 18:6 The priest said to them, "Go in peace; your way in which you are going has the LORD'S approval." 
 

 HB'är>qiB.-rv,a] ~['äh'-ta, Waår>YIw: hv'y>l"+ WaboßY"w: ~yviên"a]h' tv,meäx] ‘Wkl.YEw:  18:7 
 rc,[,ê vrEäAy ‘#r<a'’B' rb"ÜD" ~yli’k.m;-!yaew> x:jeªboW jqEåvo ~ynI÷doci jP;’v.miK. xj;b,l'û-tb,v,(Ay 

`~d"(a'-~[i ~h,Þl'-!yae rb"ïd"w> ~ynIëdoCiämi ‘hM'he’ ~yqIïxor>W 
 !c'xrUl. !ybit.y" hw:g:bdI am'[; ty" Azx.w: vyIl;l. Ata.w: !yrIbgU hv'mx; wluz:a.w:  18:7 

 !ytiAry" a['ra;b. am'g"tpi qyzEnm;d> tylew> !c'xrUl. !r:v'w> !yjiq.v'd> yaen"Adyci tk'lhik. 
`vn"a. ~[i !Ahl. tyle ~g"tpiW yaen"Adycimi !wnUai !yqiyxir:w> !yrIy[ez> 

 18:7 Then the five men departed and came to Laish and saw the people who were in it living in security, after the manner 
of the Sidonians, quiet and secure; for there was no ruler humiliating them for anything in the land, and they were far from 
the Sidonians and had no dealings with anyone. 
 

`~T,(a; hm'î ~h,Þyxea] ~h,²l' Wrïm.aYOw: lao+T'v.a,w> h['Þr>c' ~h,êyxea]-la, ‘Wabo’Y"w:  18:8 
 !wtua; am' !Ahyxea. !Ahl. wrUm;a.w: lAat'va;lW h['rc'l. !Ahyxea. tw"l. Ata.w:  18:8 

`!yrma 
 18:8 When they came back to their brothers at Zorah and Eshtaol, their brothers said to them, "What do you report?" 
 
 ~T,äa;w> dao+m. hb'ÞAj hNEïhiw> #r<a'êh'-ta, ‘Wnyai’r" yKiÛ ~h,êyle[] hl,ä[]n:w> hm'Wq… Wrªm.aYOw:  18:9 

`#r<a'(h'-ta, tv,r<îl' aboßl' tk,l,îl' Wlêc.['äTe-la; ~yviêx.m; 
 !wtua;w> ad"xl; ab'j' ah'w> a['ra; ty" an"yzEx. yrEa. !Ahyle[. qs;nIw> wmuwqu wrUm;a.w:  18:9 

`a['ra; ty" tr:ymel. l[;ymel. lz:ymel. !wluv.r:tti al' !yqit.v' 
 18:9 They said, "Arise, and let us go up against them; for we have seen the land, and behold, it is very good. And will 



you sit still? Do not delay to go, to enter, to possess the land. 
 
 ~k,_d>y<B. ~yhiÞl{a/ Hn"ït'n>-yKi( ~yId:êy" tb;äx]r: ‘#r<a'’h'w> x:jeªBo ~[;ä-la, WaboåT' ~k,úa]boK.  18:10 

`#r<a'(B' rv<ïa] rb"ßD"-lK' rAsêx.m; ~v'ä-!yae( rv<åa] ‘~Aqm' 
 hr:sm; yrEa. !ydIy> twyUtp; a['ra;w> !c'xrUl. !r:v'd> am'[; tw"l. !wlu[.yte !Akyteymek.  18:10 

`a['ra;bdI ~[;d"mi lk' !r"sxu !m't; tyled> ar"ta; !Akdy:b. !wkhla y"y> 
 18:10 "When you enter, you will come to a secure people with a spacious land; for God has given it into your hand, a 
place where there is no lack of anything that is on the earth." 
 
 yleîK. rWgàx' vyaiê tAaåme-vve( lao+T'v.a,meW h['Þr>C'mi ynIëD"h; tx;P;äv.Mimi ‘~V'mi W[Üs.YIw:  18:11 

`hm'(x'l.mi 
 ar"bgU ha'm. tyve lAat'va;meW h['rc'mi !d" ajbv ty[irz:mi !m't;mi wluj;nW  18:11 

`ab'r"q. ynEm'b. !yzIr>z"m. 
 18:11 Then from the family of the Danites, from Zorah and from Eshtaol, six hundred men armed with weapons of war 
set out. 
 
 !d"ª-hnEx]m; aWhøh; ~Aq’M'l; •War>q' !Ke‡-l[; hd"_WhyBi( ~yrIß['y> ty:ïr>qiB. Wn°x]Y:w:) Wlª[]Y:w:)  18:12 

`~yrI)['y> ty:ïr>qi yrEÞx]a; hNËhi hZ<ëh; ~AYæh; d[;… 
 ar"ta;l. Arq. !ke l[; hd"whuy> tybed> a['ra;b. ~yrI['y>-ty:rqib. ArvW wquylisW  18:12 

`~yrI['y>-ty:rqi yrEAxa. ayhi ah' !ydEh' am'Ay d[; !d" ty"r>vm; awhuh; 
 18:12 They went up and camped at Kiriath-jearim in Judah. Therefore they called that place Mahaneh-dan to this day; 
behold, it is west of Kiriath-jearim. 
 

`hk'(ymi tyBeî-d[; WaboßY"w: ~yIr"+p.a,-rh; ~V'Þmi Wrïb.[;Y:w:  18:13 
`hk'ymi tybe d[; Ata.w: ~yIr"pa; tybed> ar"wjul. !m't;mi wrUb;[.w:  18:13 

 18:13 They passed from there to the hill country of Ephraim and came to the house of Micah. 
 
 ~h,êyxea]-la, ‘Wrm.aYO*w: èvyIl; #r<a'äh'-ta, élGEr:l. é~ykil.hoh; ~yviªn"a]h' tv,meäx] Wnù[]Y:w:)  18:14 

 W[ïD> hT'Þ[;w> hk'_Sem;W ls,p,ÞW ~ypiêr"t.W dApåae ‘hL,ae’h' ~yTiÛB'B; vyEå yKiû ~T,ª[.d:y>h; 
`Wf)[]T;-hm;( 

 !Ahyxea.l; wrUm;a.w: vyIl; a['ra; ty" al'l'a;l. wluz:a.d: ay"r:bgU hv'mx; wbuytia.w:  18:14 
 ![;kW ak't.m;W ~l;ycew> aynmlcw !yaim'dW dApae !yleaih' ay"t;b'b. tyai yrEa. !wtu[d:y>h; 

`!wdUb.[t; am' w[ud: 
 18:14 Then the five men who went to spy out the country of Laish said to their kinsmen, "Do you know that there are in 
these houses an ephod and household idols and a graven image and a molten image? Now therefore, consider what you 
should do." 
 

`~Al)v'l. Alß-Wla]v.YIw: hk'_ymi tyBeä ywIßLeh; r[;N:ïh;-tyBe(-la, Wabo±Y"w: hM'v'ê WrWsåY"w:  18:15 
 wluyaivW hk'ymi tybel. ha'w"yle am'ylew[u twl tybel. wtaw wlu['w> !m't;l. wrUz"w>  18:15 

`~l'vli hyle 
 18:15 They turned aside there and came to the house of the young man, the Levite, to the house of Micah, and asked him 
of his welfare. 
 
`!d")-ynEB.mi rv<ßa] r[;V'_h; xt;P,ä ~ybiÞC'nI ~T'êm.x;l.mi yleäK. ‘~yrIWgx] vyaiª tAaåme-vvew>  18:16 
 jb;yvemid> a['rt;d> an"l;[.m;b. !ymiy>q' !Ahyber"q. ynEm'b. !yzIr>z"m. ar"bgU ha'm. tyvew>  18:16 

`!d" ynEb. 
 18:16 The six hundred men armed with their weapons of war, who were of the sons of Dan, stood by the entrance of the 
gate. 
 

 Wxªq.l' hM'v'ê WaB'ä è#r<a'h'-ta, lGEår:l. é~ykil.hoh; ~yviªn"a]h' tv,meäx] Wlú[]Y:w:¥  18:17 
 r[;V;êh; xt;P,ä ‘bC'nI !heªKoh;w> hk'_SeM;h;-ta,w> ~ypiÞr"T.h;-ta,w> dApêaeh'ä-ta,w> ‘ls,P,’h;-ta, 



`hm'(x'l.Mih; yleîK. rWgàx'h, vyaiêh' tAaåme-vvew> 
 wbuysin> !m't;l. wta wlu[' a['ra; ty" al'l'a;l. wluz:a.d: ay"r:bgU hv'mx; wquylisW  18:17 

 an"l;[.m;b. ~yaeq' armwkw an"h.k'w> ak't.m; ty"w> !yaim'd> ty"w> ad"Apyae ty"w> am'lc; ty" 
`ab'r"q. ynEm'b. !yzIr>z"mdI ar"bgU ha'm. tyvew> a['rt;d> 

 18:17 Now the five men who went to spy out the land went up and entered there, and took the graven image and the 
ephod and household idols and the molten image, while the priest stood by the entrance of the gate with the six hundred 
men armed with weapons of war. 
 
 hk'_SeM;h;-ta,w> ~ypiÞr"T.h;-ta,w> dApêaeh' ls,P,ä-ta, ‘Wxq.YIw: hk'êymi tyBeä WaB'… hL,aeªw>  18:18 

`~yfi([o ~T,Þa; hm'î !heêKoh; ‘~h,ylea] rm,aYOÝw: 
 ty"w> aynmlc !yaim'd> ty"w> ad"Apyae ~l;yce ty" wbuysinW hk'ymi tybel. wlu[' !yleaiw>  18:18 

`!ydIb.[' !wtua; am' armwk an"h.k' !Ahl. rm;a.w: ak't.m; 
 18:18 When these went into Micah's house and took the graven image, the ephod and household idols and the molten 
image, the priest said to them, "What are you doing?" 
 

 !hE+kol.W ba'äl. Wnl'Þ-hyEh.w<) WnM'ê[i %lEåw> ‘^yPi’-l[; ^Üd>y"-~yfi( vrEøx]h; Al’ •Wrm.aYOw:  18:19 
`lae(r"f.yIB. hx'ÞP'v.mil.W jb,veîl. !heêko ^åt.Ayh/ Aa… dx'êa, vyaiä ‘tybel. !heªko ^åt.Ayh/ bAjåh] 

 ba'l. an"l; ywEh.w: an"m;[i atyaw lyzEyaiw> $m'wpu l[; $d"y> ywIv; qAtv. hyle wrUm;a.w:  18:19 
 jb;yvel. !yhik' yhetdI Aa dx; rb;g> tybel. armwk !yhik' yhetdI bj'h. !yhik'lW 

`laer"fyIb. y[irz:lW 
 18:19 They said to him, "Be silent, put your hand over your mouth and come with us, and be to us a father and a priest. 
Is it better for you to be a priest to the house of one man, or to be priest to a tribe and a family in Israel?" 
 
 br<q<ïB. aboßY"w: ls,P'_h;-ta,w> ~ypiÞr"T.h;-ta,w> dApêaeh'ä-ta, ‘xQ;YIw: !heêKoh; bleä ‘bj;yYIw:  18:20 

`~['(h' 
 ty"w> aynmlc !yaim'd> ty"w> ad"Apyae ty" bysenW armwkd an"h.k'd> ab'li rp;vW  18:20 

`am'[; Agb. l['w> atktm am'lc; 
 18:20 The priest's heart was glad, and he took the ephod and household idols and the graven image and went among the 
people. 
 

`~h,(ynEp.li hD"ÞWbK.h;-ta,w> hn<±q.Mih;-ta,w> @J:ôh;-ta, Wmyfi’Y"w: Wkle_YEw: Wnàp.YIw:  18:21 
`!Ahymed"q.o an"y"nqi ty"w> ar"y[ib. ty"w> al'pj; ty" wauywIv;w> wluz:a.w: wauynIp.taiw>  18:21 

 18:21 Then they turned and departed, and put the little ones and the livestock and the valuables in front of them. 
 

 hk'êymi tyBeä-~[i ‘rv,a] ‘~yTiB'B; rv<Üa] ~yviªn"a]h'w> hk'_ymi tyBeämi WqyxiÞr>hi hM'heî  18:22 
`!d")-ynEB.-ta, WqyBiÞd>Y:w: Wqê[]z>nI) 

 wvuynIk.tai hk'ymi tybe ~[id> ay"t;b'bdI ay"r:bgUw> hk'ymi tybemi wquyxira; !wnUai  18:22 
`!d" ynEb. ty" wquybida;w> 

 18:22 When they had gone some distance from the house of Micah, the men who were in the houses near Micah's house 
assembled and overtook the sons of Dan. 
 

`T'q.['(z>nI yKiî ^ßL.-hm; hk'êymil. Wråm.aYOw: ~h,_ynEP. WBSeÞY:w: !d"ê-ynEB.-la, ‘War>q.YIw:)  18:23 
`at'vynEk.tai yrEa. $l' am' hk'ymil. wrUm;a.w: !Ahypea; wrUx;sa;w> !d" ynEbli ArqW  18:23 

 18:23 They cried to the sons of Dan, who turned around and said to Micah, "What is the matter with you, that you have 
assembled together?" 
 

 dA[+ yLiä-hm;W Wkßl.Tew: !hE±Koh;-ta,w>) ~T,óx.q;l. ytiyfi’['-rv,a] •yh;l{a/-ta, rm,aYO³w:  18:24 
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 !wtulz:a.w: armwk an"h.k' ty" !wturb;dW !wtubysen> tydIb;[.d: ytil.xd: ty" rm;a.w:  18:24 
`$l' am' yli !yrIm.a' !wtua; !ydE am'W dA[ yli am'W 



 18:24 He said, "You have taken away my gods which I made, and the priest, and have gone away, and what do I have 
besides? So how can you say to me, 'What is the matter with you?'" 
 

 yrEm'ä ‘~yvin"a] ~k,ªb' W[åG>p.yI-!P<) WnM'_[i ß̂l.Aq [m;îv.T;-la; !d"ê-ynEB. ‘wyl'ae WrÜm.aYOw:  18:25 
`^t<)yBe vp,n<ïw> ^ßv.p.n: hT'îp.s;a'w> vp,n<ë 

 !yrIbgU !Akb. !wjul.vyI am'ldI an"m;[i $l'q' [m;vt; al' !d" ynEb. hyle wrUm;a.w:  18:25 
`$t'ybe vn"a. vp;nW $v'pn: @ysitW !v'pn: yrEyrIm' 

 18:25 The sons of Dan said to him, "Do not let your voice be heard among us, or else fierce men will fall upon you and 
you will lose your life, with the lives of your household." 
 

 bv'Y"ïw: !p,YIßw: WNM,êmi ‘hM'he’ ~yqIïz"x]-yKi hk'ªymi ar.Y:åw: ~K'_r>d:l. !d"ß-ynEb. Wkïl.YEw:  18:26 
`At*yBe-la, 

 bt'w> ynIp.taiw> hynEmi !wnUai !ypiyqit; yrEa. hk'ymi az"x.w: !Ahxr:Aal. !d" ynEb. wluz:a.w:  18:26 
`hyteybel. 

 18:26 So the sons of Dan went on their way; and when Micah saw that they were too strong for him, he turned and went 
back to his house. 
 

 WaboåY"w: èAl-hy"h' rv<åa] é!heKoh;-ta,w>) hk'ªymi hf'ä['-rv,a] taeó Wxøq.l' hM'he’w>  18:27 
`vae(b' Wpïr>f' ry[iÞh'-ta,w> br<x'_-ypil. ~t'ÞAa WKïY:w: x:jeêboW jqEåvo ‘~[;-l[; vyIl;ª-l[; 

 Ata.w: hyle hw"h.d: armwk an"h.k' ty" wrUb;dW hk'ymi db;[.d: ty" wbuysin> !wnUaiw>  18:27 
 ty"w> br:x'd> ~g"tpil. !Aht.y" AxmW !c'xrUl. !r:v'w> !yjiq.v'd> am'[; l[; vyIl; d[ l[; 

`ar"wnUb. wdUyqiAa at'rq; 
 18:27 Then they took what Micah had made and the priest who had belonged to him, and came to Laish, to a people 
quiet and secure, and struck them with the edge of the sword; and they burned the city with fire. 
 
 qm,[eÞB' ayhi§w> ~d"êa'-~[i ‘~h,l'-!yae rb"Üd"w> !AdªyCimi ayhiä-hq'Axr>( yKió lyCiøm; !yae’w>  18:28 

`Hb'( Wbv.YEïw: ry[iÞh'-ta, Wnðb.YIw: bAx+r>-tybel. rv<åa] 
 vn"a. ~[i !Ahl. tyle ~g"tpiW yaen"Adycimi !wnUai !yqiyxir: yrEa. byzEyvemdI tylew>  18:28 

`hb; wbuytiywI at'rq; ty" AnbW bAxr> tybeldI ar"v.ymeb. !wnUaiw> 
 18:28 And there was no one to deliver them, because it was far from Sidon and they had no dealings with anyone, and it 
was in the valley which is near Beth-rehob. And they rebuilt the city and lived in it. 
 

 vyIl:ï ~l'²Waw> lae_r"f.yIl. dL;ÞWy rv<ïa] ~h,êybia] !D"å ‘~veB. !D"ê ‘ry[ih'-~ve WaÜr>q.YIw:  18:29 
`hn")voarIl' ry[iÞh'-~ve 

 vyIl; ~r:bW laer"fyIl. dyley>taid> !Ahwbua. !d" ~Avb. !d" at'rq;d> hm;v. ArqW  18:29 
`!ymidq;l.mi at'rq;d> hm;v. 

 18:29 They called the name of the city Dan, after the name of Dan their father who was born in Israel; however, the 
name of the city formerly was Laish. 
 
 WyÝh' wyn"©b'W aWhå hV,øn:m.-!B, ~vo’r>GE-!B, !t'n"AhywIû ls,P'_h;-ta, !d"ß-ynEB. ~h,²l' WmyqIôY"w:  18:30 

`#r<a'(h' tAlïG> ~Ayà-d[; ynIëD"h; jb,veäl. ‘~ynIh]ko 
 yhiAnbW awhu hv;n:m. rb; ~Avr>gE rb; !t'n"AhywI am'lc; ty" !d" ynEb. !Ahl. wmuyqia.w:  18:30 

`a['ra; ybet.y" AlgdI am'Ay d[; !d" ynbd tybed> aj'bvil. !yrImwku Awh. 
 18:30 The sons of Dan set up for themselves the graven image; and Jonathan, the son of Gershom, the son of Manasseh, 
he and his sons were priests to the tribe of the Danites until the day of the captivity of the land. 
 

 ~yhiÞl{a/h'-tyBe tAyðh/ yme²y>-lK' hf'_[' rv<åa] hk'Þymi ls,P,î-ta, ~h,êl' WmyfiäY"w:  18:31 
p `hl{)viB. 

 av'd>qm;-tybe ~yy"q; hw"h.d: !ymiAy lk' db;[.d: hk'ymi ~l;yce ty" !Ahl. wauywIv;w>  18:31 
`Alyvib. y"y>d: 



 18:31 So they set up for themselves Micah's graven image which he had made, all the time that the house of God was at 
Shiloh. 
 

 yteäK.r>y:B. rG"… ywI©le vyaiä yhiäy>w: lae_r"f.yIB. !yaeä %l,m,ÞW ~heêh' ~ymiäY"B; ‘yhiy>w:  19:1 
`hd"(Why> ~x,l,Þ tyBeîmi vg<l,êypi hV'äai ‘Al-xQ:)YI)w: ~yIr:êp.a,-rh; 

 ypey"sbi rd" ha'w"yle ar"bgU hw"h.w: laer"fyIb. tyle ak'lm;W !wnUaih' ay"m;Ayb. hw"h.w:  19:1 
`hd"whuy> tybed> ~x;l;-tybemi at'n>yxel. at't.ai hyle bysenW ~yIr:pa; tybed> ar"wju 

 19:1 Now it came about in those days, when there was no king in Israel, that there was a certain Levite staying in the 
remote part of the hill country of Ephraim, who took a concubine for himself from Bethlehem in Judah. 
 

 hd"_Why> ~x,l,Þ tyBeî-la, h'ybiêa' tyBeä-la, ‘ATaime( %l,TeÛw: Avêg>l;yPi( ‘wyl'[' hn<Üz>Tiw:  19:2 
`~yvi(d"x¥ h['îB'r>a; ~ymiÞy" ~v'§-yhiT.w: 

 ~x;l;-tybel. ah'wbua. tw"l. tybel. hytew"l.mi tl;z:a.w: hyten>yxel. yhiAl[. tr:s;b;W  19:2 
`!yxiry: h['b.ra; !ymiAy !m't; tw"h.w: hd"whuy> tybed> 

 19:2 But his concubine played the harlot against him, and she went away from him to her father's house in Bethlehem in 
Judah, and was there for a period of four months. 
 
 AMà[i Arï[]n:w> ÎHb'êyvih]l;Ð ¿Abyvih]l;À ‘HB'li-l[; rBEÜd:l. h'yr<ªx]a; %l,YEåw: Hv'øyai ~q'Y"“w:  19:3 

`At*ar"q.li xm;Þf.YIw: hr"ê[]N:h:) ybiäa] ‘Whae’r>YIw: h'ybiêa' tyBeä ‘Whae’ybiT.w: ~yrI+mox] dm,c,äw> 
 hyme[i hymeylew[uw> ht;wbut'a'l. hb;li l[; al'l'm;l. ah'r:t.b' lz:a.w: hl;[b; ~q'w>  19:3 

`hytewmud"q;l. ydIx.w: at'm.ylew[ud> ah'wbua. yhiz"x.w: ah'wbua. tybel. hytely[ea.w: !yrIm'x. gAzw> 
 19:3 Then her husband arose and went after her to speak tenderly to her in order to bring her back, taking with him his 
servant and a pair of donkeys. So she brought him into her father's house, and when the girl's father saw him, he was glad 
to meet him. 
 
 WnyliÞY"w: WTêv.YIw: ‘Wlk.aYOw: ~ymi_y" tv,l{åv. ATßai bv,YEïw: hr"ê[]N:h:) ybiäa] ‘Ant.xo) ABÜ-qz:x/Y<w:  19:4 

`~v'( 
 wluk;a.w: !ymiAy ht'l't. hyme[i byteywI at'm.ylew[ud> ah'wbua. yhiwmux. hybe @yqeta;w>  19:4 

`!m't; wtub'W wauytivW 
 19:4 His father-in-law, the girl's father, detained him; and he remained with him three days. So they ate and drank and 
lodged there. 
 

 hr"ø[]N:h:) ybi’a] •rm,aYOw: tk,l,_l' ~q'Y"åw: rq,Boßb; WmyKiîv.Y:w: y[iêybir>h' ~AYæB; ‘yhiy>w:)  19:5 
`Wkle(Te rx:ïa;w> ~x,l,Þ-tP; ^±B.li d['ós. An©t'x]-la, 

 ah'wbua. rm;a.w: lz:ymel. ~q'w> ar"pc;b. wmuydIqa;w> ha'['ybir> am'Ayb. hw"h.w:  19:5 
`!wluz>yte !ke rt;b'W am'xl;d> at'pi $b'li dA[s. hynEt'x.l; at'm.ylew[ud> 

 19:5 Now on the fourth day they got up early in the morning, and he prepared to go; and the girl's father said to his 
son-in-law, "Sustain yourself with a piece of bread, and afterward you may go." 
 
 an"ï-la,Ah) vyaiêh'-la, ‘hr"[]N:h:) ybiÛa] rm,aYO÷w: WT+v.YIw: wD"Þx.y: ~h,²ynEv. Wlôk.aYOw: Wbªv.YEw:  19:6 

`^B<)li bj;îyIw> !yliÞw> 
 at'm.ylew[ud> ah'wbua. rm;a.w: wauytivW ad"xk; !AhywErt; wluk;a.w: wbtw wrUx;sa;w>  19:6 

`$b'li rp;vyIw> tybiW ![;k. yrIv' hynEtx;l. ar"bgUl. 
 19:6 So both of them sat down and ate and drank together; and the girl's father said to the man, "Please be willing to 
spend the night, and let your heart be merry." 
 

`~v'( !l,Y"ïw: bv'Y"ßw: Anët.xo ‘AB-rc;p.YIw: tk,l,_l' vyaiÞh' ~q'Y"ïw:  19:7 
`!m't; tb'W bt'w> yhiwmux. hybe @yqeta;w> lz:ymel. ar"bgU ~q'w>  19:7 

 19:7 Then the man arose to go, but his father-in-law urged him so that he spent the night there again. 
 

 ê̂b.b'äl. ‘an"-d['s. hr"ª[]N:h:) ybiäa] rm,aYOæw: ètk,l,l' éyviymix]h; ~AYæB; rq,BoøB; ~Ke’v.Y:w:  19:8 



`~h,(ynEv. Wlßk.aYOw: ~AY=h; tAjån>-d[; Whßm.h.m;t.hi(w> 
 dA[s. at'm.ylew[ud> ah'wbua. rm;a.w: lz:ymel. ha'v'ymix. am'Ayb. ar"pc;b. ~ydEqa;w>  19:8 

`!AhywErt; wluk;a.w: am'Ay ynEpmi d[; wbuk;[;taiw> $b'li ![;k. 
 19:8 On the fifth day he arose to go early in the morning, and the girl's father said, "Please sustain yourself, and wait 
until afternoon"; so both of them ate. 
 
 hNEåhi hr"‡[]N:h:) ybiäa] Anæt.xo Alå rm,aYOæw: Ar=[]n:w> Avàg>l;ypiW aWhï tk,l,êl' ‘vyaih' ~q'Y"Üw:  19:9 
 ~T,Ûm.K;v.hiw> ^b,êb'l. bj;äyyIw> ‘hPo !yliî ‘~AYh; tAnÝx] hNE“hi an"ù-Wnyli( broª[]l; ~AY÷h; hp'’r" •an" 

`^l<)h'aol. T'Þk.l;h'w> ~k,êK.r>d:l. ‘rx'm' 
 ah'wbua. yhiwmux. hyle rm;a.w: hymeylew[uw> hyten>yxelW awhu lz:ymel. ar"bgU ~q'w>  19:9 

 dwxl dAxl. ah' ak'h' ![;k. wtuybi br:[mil. !yd am'Ay an"p. ![;k. ah' at'm.ylew[ud> 
 rx;m. !wmud>qt;w> $b'li rp;vyIw> ak'h' ak' tybi !yd am'Ay ~rb dwxl tx;n> 

`$w"rqil. $h'tW !Akxr:Aal. 
 19:9 When the man arose to go along with his concubine and servant, his father-in-law, the girl's father, said to him, 
"Behold now, the day has drawn to a close; please spend the night. Lo, the day is coming to an end; spend the night here 
that your heart may be merry. Then tomorrow you may arise early for your journey so that you may go home." 
 
 AMª[iw> ~Øil'_v'Wry> ayhiÞ sWbêy> xk;nOæ-d[; ‘aboY"w: %l,YE©w: ~q'Y"åw: !Wlêl' ‘vyaih' hb'Ûa'-al{)w>  19:10 

`AM*[i Avßg>l;ypiW ~yviêWbx] ‘~yrIAmx] dm,c,Û 
 ~l;vwrUy> ayhi swbuy> lybeq.ol' d[; at'a.w: lz:a.w: ~q'w> tb'mli ar"bgU ab'a. al'w>  19:10 

`hyme[i hyten>yxelW !yqiyvix; !yrIm'x. gAz hyme[iw> 
 19:10 But the man was not willing to spend the night, so he arose and departed and came to a place opposite Jebus (that 
is, Jerusalem). And there were with him a pair of saddled donkeys; his concubine also was with him. 
 

 hr"Ws±n"w> aN"±-hk'l. wyn"©doa]-la, r[;N:÷h; rm,aYO“w: dao+m. dr:ä ~AYàh;w> sWbêy>-~[i ~heä  19:11 
`HB'( !yliîn"w> taZOàh; ysiîWby>h;-ry[i(-la, 

 ![;k. at;yae hynEAbrIl. am'ylew[u rm;a.w: ad"xl; $a;m. amAyw> swbuy> ~[i !wnUai  19:11 
`hb; tybinW ad"h' ha's'wbuydI at'rq;l. rwzUnW 

 19:11 When they were near Jebus, the day was almost gone; and the servant said to his master, "Please come, and let us 
turn aside into this city of the Jebusites and spend the night in it." 
 
 hN"hE+ laeÞr"f.yI ynEïB.mi-al{) rv<±a] yrIêk.n" ry[iä-la, ‘rWsn" al{Ü wyn"ëdoa] ‘wyl'ae rm,aYOÝw:  19:12 

`h['(b.GI-d[; Wnr>b:ß['w> 
 !wnUai laer"fyI ynEb.mi al'd> ay"m;m.[; ynEb. ty:rqil. rwzUn> al' hynEAbrI hyle rm;a.w:  19:12 

`at'[.bgI d[; yjem.tnIw> 
 19:12 However, his master said to him, "We will not turn aside into the city of foreigners who are not of the sons of 
Israel; but we will go on as far as Gibeah." 
 

`hm'(r"b' Aaï h['Þb.GIb; WNl;îw> tAm+qoM.h; dx;äa;B. hb'Þr>q.nIw> ï̂l. Arê[]n:l. rm,aYOæw:  19:13 
 tybinW aywryq !m adxb ay"r:ta; !mi dx;b. br:q.tnIw> at;yae hymeylew[ul. rm;a.w:  19:13 

`at'm.r"b. Aa at'[.bgIb. 
 19:13 He said to his servant, "Come and let us approach one of these places; and we will spend the night in Gibeah or 
Ramah." 
 

`!mI)y"n>bil. rv<ïa] h['Þb.GIh; lc,aeî vm,V,êh; ‘~h,l' aboÜT'w: Wkle_YEw: Wrßb.[;Y:w:  19:14 
`!ymiy"nbi jb;yveldI at'[.bgI rj;sbi av'mvi !Ahl. tl;[;w> wluz:a.w: wrUb;[.w:  19:14 

 19:14 So they passed along and went their way, and the sun set on them near Gibeah which belongs to Benjamin. 
 

 vyai² !yaeîw> ry[iêh' bAxår>Bi ‘bv,YE’w: aboªY"w: h['_b.GIB; !Wlål' aAbßl' ~v'ê WrsUåY"w:  19:15 
`!Wl)l' ht'y>B:ßh; ~t'îAa-@SE)a;m. 



 tylew> at'rq;d> ab'Axrbi byteywI at'a.w: at'[.bgIb. tb'mli l[;ymel. !m't;l. wrUz"w>  19:15 
`tb'mli at'ybel. !whl !Aht.y" vynEk'd> vn"a. 

 19:15 They turned aside there in order to enter and lodge in Gibeah. When they entered, they sat down in the open 
square of the city, for no one took them into his house to spend the night. 
 

 ~yIr:êp.a, rh:åme ‘vyaih'w> br<[,êB' ‘hd<F'h;-!mi WhfeÛ[]m;-!mI) aB'ä !qeªz" vyaiä hNEåhiw>  19:16 
`ynI)ymiy> ynEïB. ~AqßM'h; yveîn>a;w> h['_b.GIB; rg"ß-aWhw> 

 ar"wjumi ar"bgUw> av'mr:b. al'qx; !mi hyted>ybi[. !mi at'a. ab's' ar"bgU ah'w>  19:16 
`!ymiy"nbi tybed> aj'bvi !m ynEb. ar"ta; yven"a.w: at'[.bgIb. ra;d" awhuw> ~yIr:pa; tybed> 

 19:16 Then behold, an old man was coming out of the field from his work at evening. Now the man was from the hill 
country of Ephraim, and he was staying in Gibeah, but the men of the place were Benjamites. 
 
 hn"a"ï !qE±Z"h; vyaióh' rm,aYO“w: ry[i_h' bxoår>Bi x;rEÞaoh' vyaiîh'-ta, ar.Y:±w: wyn"©y[e aF'äYIw:  19:17 

`aAb)T' !yIa:ïmeW %lEßte 
 ab's' ar"bgU rm;a.w: at'rq;d> ab'Axrbi xr:a'd> ar"bgU ty" az"x.w: yhiAny[e @q;zW  19:17 

`ytea' t.a; !a'lW !n"mW lyzEa' t.a; !a'l. 
 19:17 And he lifted up his eyes and saw the traveler in the open square of the city; and the old man said, "Where are you 
going, and where do you come from?" 
 
 ~V'ämi è~yIr:p.a,-rh; yteäK.r>y:-d[; éhd"Why> ~x,l,ä-tyBe(mi Wnx.n:÷a] ~yrI’b.[o wyl'ªae rm,aYOæw:  19:18 

 @SEïa;m. vyaiê !yaeäw> %leêho ynIåa] ‘hw"hy> tyBeÛ-ta,w> hd"_Why> ~x,l,Þ tyBeî-d[; %le§aew" ykinOëa' 
`ht'y>B")h; ytiÞAa 

 tybed> ar"wju ypey"s. d[; hd"whuy> tybed> ~x;l;-tybemi an"xn:a. !yrIb.[' hyle rm;a.w:  19:18 
 y"y>d: av'd>qm;-tybelW hd"whuy> tybed> ~x;l;-tybe d[; tyliz:a.w: an"a. !m't;mi ~yIr:pa; 

`at'ybel. ytiy" vynEk'd> arbg vn"a. tylew> lyzEa' an"a. 
 19:18 He said to him, "We are passing from Bethlehem in Judah to the remote part of the hill country of Ephraim, for I 
am from there, and I went to Bethlehem in Judah. But I am now going to my house, and no man will take me into his 
house. 
 

 r[;N:ßl;w> ^t,êm'a]l;(w> ‘yli-vy< !yIy:Üw" ~x,l,ä ~g:w>û WnyrEêAmx]l; vyEå ‘aAPs.mi-~G: !b,T,Û-~g:w>  19:19 
`rb")D"-lK' rAsàx.m; !yaeî ^yd<_b'[]-~[i 

 yli tyai !yyw rm;x.w: ~yxel. @a;w> an"r:m'x.l; tyai at's.ki @a; an"bti @a;w>  19:19 
`~[;d"mi lk' !r"sxu tyle $d"b[; ~[id> am'ylew[ulW $t'ma;lW 

 19:19 "Yet there is both straw and fodder for our donkeys, and also bread and wine for me, your maidservant, and the 
young man who is with your servants; there is no lack of anything." 
 

`!l:)T'-la; bAxßr>B' qr:î yl'_[' ß̂r>Asx.m;-lK' qr:î %l'ê ~Alåv' ‘!qeZ"h; vyaiÛh' rm,aYO“w:  19:20 
 al' ab'Axrbi dAxl. yl'[. $n"r"sxu lk' dAxl. $l' ~l'v. ab's' ar"bgU rm;a.w:  19:20 

`tybit. 
 19:20 The old man said, "Peace to you. Only let me take care of all your needs; however, do not spend the night in the 
open square." 
 

`WT)v.YIw: Wlßk.aYOw: ~h,êyleg>r: ‘Wcx]r>YIw:) ~yrI+Amx]l; Îlb'Y"ßw:Ð ¿lABYIw:À Atêybel. Whaeäybiy>w:  19:21 
`wauytivW wluk;a.w: !Ahylegr: wauyxisa;w> ay"r:m'x.l; at's.ki am'rW hyteybel. hyle[.a;w>  19:21 

 19:21 So he took him into his house and gave the donkeys fodder, and they washed their feet and ate and drank. 
 

 ‘WBs;’n" l[;Y:©lib.-ynE)b. yveän>a; ry[iøh' yve’n>a; •hNEhiw> è~B'li-ta, ~ybiäyjiyme éhM'he  19:22 
 rmoêale ‘!qeZ"h; tyIB:Üh; l[;B;ä vyaih'û-la, Wrªm.aYOw: tl,D"_h;-l[; ~yqIßP.D:t.mi( tyIB;êh;-ta, 

`WN[,(d"nEw> ß̂t.yBe-la, aB'î-rv,a] vyai²h'-ta, aceªAh 
 !yqix.d" wpuyqia; a['vrI ynEb. yrEbgU at'rq; yven"a. ah'w> !Ahb.li ty" !ybiyjiyme !wnUai  19:22 



 rm;ymel. ab's' at'ybed> hyrEm' ar"bgUl. wrUm;a.w: av'd: rb;tmil. !yqix.d" at'ybe l[ ty" 
`hynE[id>nIw> $t'ybel. l['d> ar"bgU ty" qypea; 

 19:22 While they were celebrating, behold, the men of the city, certain worthless fellows, surrounded the house, 
pounding the door; and they spoke to the owner of the house, the old man, saying, "Bring out the man who came into your 
house that we may have relations with him." 
 

 an"+ W[rEäT'-la; yx;Þa;-la; ~h,êlea] rm,aYOæw: tyIB;êh; l[;B;ä ‘vyaih' ~h,ªylea] aceäYEw:  19:23 
`taZO*h; hl'îb'N>h;-ta, Wfß[]T;-la;( ytiêyBe-la; ‘hZ<h; vyaiÛh' aB'ú-rv,a] yrEx]a;û 

 al' yx;a; ![k w[ub'b. !Ahl. rm;a.w: at'ybed> hyrEm' ar"bgU !Aht.w"l. qp;nW  19:23 
`!ydEh' an"l'q. ty" !wdUb.[t; al' ytiybel. !ydEh' ar"bgU l['d> rt;b' ![;k. !wvua.bt; 

 19:23 Then the man, the owner of the house, went out to them and said to them, "No, my fellows, please do not act so 
wickedly; since this man has come into my house, do not commit this act of folly. 
 

 ~h,êl' Wfå[]w: ~t'êAa WNæ[;w> ‘~t'Aa aN"Ü-ha'yci(Aa Whveªg>l;ypi(W hl'øWtB.h; yTi’bi •hNEhi  19:24 
`taZO*h; hl'îb'N>h; rb:ßD> Wfê[]t; al{å ‘hZ<h; vyaiÛl'w> ~k,_ynEy[eB. bAJßh; 

 !Ahl. wdUybi[.w: !Aht.y" An[;w> !Aht.y" ![;k. qypea; hyten>yxelW at'l.wtub. ytir:b. ah'  19:24 
`!ydEh' an"l'q. qs;y[e !wdUb.[t; al' !ydEh' ar"bgUlW !AkynEy[eb. !yqet'd> 

 19:24 "Here is my virgin daughter and his concubine. Please let me bring them out that you may ravish them and do to 
them whatever you wish. But do not commit such an act of folly against this man." 
 
 #Wx+h; ~h,Þylea] aceîYOw: Avêg>l;ypiäB. ‘vyaih' qzEÜx]Y:w: Alê [:(moåv.li ‘~yvin"a]h' WbÜa'-al{)w>  19:25 
 ÎtAlï[]K;Ð ¿tAl[]B;À h'WxßL.v;y>w:) rq,Boêh;-d[; ‘hl'y>L;’h;-lK' Hb'Û-WlL.[;t.YI)w: Ht'Aaû W[åd>YEw: 

`rx;V'(h; 
 !Aht.w"l. qypea;w> hyten>yxelbi ar"bgU @yqeta;w> hynEmi al'b'q;l. ay"r:bgU Aba. al'w>  19:25 
`ar"pc; qs;mik. ah'wxul;v;w> ar"pc; d[; ay"lyle lk' hb; wbu[;l'taiw> ht;y" w[ud:ywI ar"b'l. 

 19:25 But the men would not listen to him. So the man seized his concubine and brought her out to them; and they raped 
her and abused her all night until morning, then let her go at the approach of dawn. 
 

 ~V'Þ h'yn<ïAda]-rv,a] vyai²h'-tyBe xt;P,ó lPoúTiw: rq,Bo+h; tAnæp.li hV'Þaih' aboïT'w:  19:26 
`rAa*h'-d[; 

 d[; !m't; hn:AbrId> ar"bgU tybe [r:tbi tl;p;nW ar"pc; ynEpmil. at't.ai tt'a.w:  19:26 
`rh;ndI 

 19:26 As the day began to dawn, the woman came and fell down at the doorway of the man's house where her master 
was, until full daylight. 
 

 hNEôhiw> AK=r>d:l. tk,l,äl' aceÞYEw: tyIB;êh; tAtål.D: ‘xT;p.YIw: rq,BoªB; h'yn<÷doa] ~q'Y"“w:  19:27 
`@S:)h;-l[; h'yd<Þy"w> tyIB;êh; xt;P,ä ‘tl,p,’nO Avªg>l;ypi( hV'äaih' 

 at't.ai ah'w> hyxerAal. lz:ymel. qp;nW at'ybe yved: xt;pW ar"pc;b. hn:AbrI ~q'w>  19:27 
`ap'si l[; !t'x.m; ah'd:ywI at'ybe [r"tbi ay"mr" hyten>yxel. 

 19:27 When her master arose in the morning and opened the doors of the house and went out to go on his way, then 
behold, his concubine was lying at the doorway of the house with her hands on the threshold. 
 
 %l,YEßw: vyaiêh' ~q'Y"åw: rAmêx]h;-l[;( ‘h'x,’Q'YIw: hn<+[o !yaeäw> hk'leÞnEw> ymiWqï h'yl,²ae rm,aYOõw:  19:28 

`Am*qom.li 
 ar"bgU ~q'w> ar"m'x. l[; hb;sn:w> ab'ytim. tyl al'w> lyzEynEw> ymiwqu hl; rm;a.w:  19:28 

`hyrEta;l. lz:a.w: 
 19:28 He said to her, "Get up and let us go," but there was no answer. Then he placed her on the donkey; and the man 
arose and went to his home. 
 

 h'ym,êc'[]l; ‘h'x,’T.n:y>w:) Avêg>l;ypi(B. qzEåx]Y:w: ‘tl,k,’a]M;h;(-ta, xQ:ÜYIw: AtªyBe-la, aboåY"w:  19:29 



`lae(r"f.yI lWbïG> lkoßB. h'x,êL.v;y>w:) ~yxi_t'n> rf"ß[' ~ynEïv.li 
 hm;d>h;w> hyten>yxelbi dx;a.w: @yqeta;w> an"ykis; ty" bysenW hyteybel. at'a.w:  19:29 

`laer"fyId> a['ra; ~wxut. lk'b. hx;l.v;w> !yrIba; rs;[.-yrEtli ah'r:ba;l. 
 19:29 When he entered his house, he took a knife and laid hold of his concubine and cut her in twelve pieces, limb by 
limb, and sent her throughout the territory of Israel. 
 

 tAlÜ[] ~AYùmil. tazOëK' ‘ht'a]r>nI-al{)w> ht'Ûy>h.nI-al{) ‘rm;a'w> ha,ªroh'-lk' hy"åh'w>  19:30 
p `WrBE)d:w> Wc[uî h'yl,Þ[' ~k,îl'-Wmyfi( hZ<+h; ~AYæh; d[;Þ ~yIr:êc.mi #r<a,äme ‘laer"f.yI-ynE)B. 
 am'Aymil. ad"h'k. ta;yzIxt;ai al'w> tw"h. al' rm;a.w: hl; yzEx'd> lk' hw"h.w:  19:30 

 hl;[. !Akb.li Awv; !ydEh' am'Ay d[; ~yIr:cmid> a['ra;me laer"fyI ynEb. wqup;ndI wquylisdI 
`wluylim;W wcuy[iy>tai 

 19:30 All who saw it said, "Nothing like this has ever happened or been seen from the day when the sons of Israel came 
up from the land of Egypt to this day. Consider it, take counsel and speak up!" 
 

 [b;v,ê raEåB.-d[;w> ‘!D"mil. dx'ªa, vyaiäK. hd"ø[eh' lhe’Q'Tiw: èlaer"f.yI ynEåB.-lK' éWac.YEw:  20:1 
`hP'(c.Mih; hw"ßhy>-la, d['_l.GIh; #r<a,Þw> 

 d[;w> !d"mil. dx; ar"bgUk. at'vnIk. tv;ynEk.taiw> laer"fyI ynEb. lk' wqup;nW  20:1 
`ay"p.cmil. y"y> ~d"qli d['lgI [r:a.w: [b;v;-raeb. 

 20:1 Then all the sons of Israel from Dan to Beersheba, including the land of Gilead, came out, and the congregation 
assembled as one man to the LORD at Mizpah. 
 

 [B;’r>a; ~yhi_l{a/h' ~[;ä lh;Þq.Bi laeêr"f.yI yjeäb.vi lKo… ~['ªh'-lK' tANæPi WbúC.y:t.YI)w:  20:2 
p `br<x'( @lE)voï yliÞg>r: vyaiî @l,a,² tAaïme 

 [b'ra; y"y>d: am'[; lh;qbi laer"fyId> ay"j;bvi lk' am'[; lk' yveyrE wdUt;[;taiw>  20:2 
`ap'yse ypel.v' yl;gr: rb;g> !ypila; ha'm. 

 20:2 The chiefs of all the people, even of all the tribes of Israel, took their stand in the assembly of the people of God, 
400,000 foot soldiers who drew the sword. 
 
 Wr§B.D: laeêr"f.yI ynEåB. ‘Wrm.aYO*w: hP'_c.Mih; laeÞr"f.yI-ynE)b. Wlï['-yKi( !miêy"n>bi ynEåB. ‘W[m.v.YIw:)  20:3 

`taZO*h; h['îr"h' ht'Þy>h.nI hk'îyae 
 laer"fyI ynEb. wrUm;a.w: ay"p.cmil. laer"fyI ynEb. wquylis. yrEa. !ymiy"nbi ynEb. w[um;vW  20:3 

`ad"h' at'vbi tw"h. !ydEk.yae wluylim; 
 20:3 (Now the sons of Benjamin heard that the sons of Israel had gone up to Mizpah.) And the sons of Israel said, "Tell 
us, how did this wickedness take place?" 
 
 ytiaB'² !miêy"n>bil. rv<åa] ‘ht'['’b.GIh; rm:+aYOw: hx'Þc'r>NIh; hV'îaih' vyai² ywI©Leh; vyaiäh' ![;Y:÷w:  20:4 

`!Wl)l' yviÞg>l;ypi(W ynIïa] 
 jb;yveldI at'[.bgIl. rm;a.w: at'l.yjiq. at't.aid> hl;[b; ha'w"yle ar"bgU bytea.w:  20:4 

`tb'mli ytin>yxelw an"a. tyli[; !ymiy"nbi 
 20:4 So the Levite, the husband of the woman who was murdered, answered and said, "I came with my concubine to 
spend the night at Gibeah which belongs to Benjamin. 
 

 groêh]l; WMåDI ‘ytiAa hl'y>l"+ tyIB:ßh;-ta, yl;²[' WBsoôY"w: h['êb.GIh; yleä[]B; ‘yl;[' WmqUÜY"w:  20:5 
`tmo)T'w: WNà[i yviîg>l;yPi-ta,w> 

 yl;[. ay"lyleb. at'ybe ty" yl yl;[. wpyqia;w> at'[.bgI yl[b ybet.y" yl;[. wmq'w>  20:5 
`tt;ymeW ah'wyUn>[; ytin>yxel. ty"w> lj;qmil. wbyvix; 

 20:5 "But the men of Gibeah rose up against me and surrounded the house at night because of me. They intended to kill 
me; instead, they ravished my concubine so that she died. 
 

 hM'îzI Wf±[' yKiî lae_r"f.yI tl;äx]n: hdEÞf.-lk'B. h'x,êL.v;a]w"¥ h'x,êT.n:a]w") ‘yvig>l;ypi(B. zxeÛaow")  20:6 



`lae(r"f.yIB. hl'Þb'n>W 
 laer"fyId> a['ra; tn:s'xa; ~wxut. lk'b. ht;xl;v;w> ht;mdEh;w> ytin>yxelbi tydIx;a.w:  20:6 

`laer"fyIb. an"l'qW rv;k' al'dW !yjix. tc;y[e wdUb;[. yrEa. 
 20:6 "And I took hold of my concubine and cut her in pieces and sent her throughout the land of Israel's inheritance; for 
they have committed a lewd and disgraceful act in Israel. 
 

`~l{)h] hc'Þ[ew> rb"ïD" ~k,²l' Wbïh' lae_r"f.yI ynEåB. ~k,ÞL.ku hNEïhi  20:7 
`ak'l.h' hc'y[ew> ~g"tpi !Akl. wbuh; laer"fyI ynEb. !Akl.ku ah'  20:7 

 20:7 "Behold, all you sons of Israel, give your advice and counsel here." 
 

 vyaiî rWsßn" al{ïw> Alêh¥a'l. vyaiä ‘%lenE al{Ü rmo=ale dx'Þa, vyaiîK. ~['êh'-lK' ‘~q'Y"’w:  20:8 
`At*ybel. 

 rb;g> rwzUn> al'w> hynEk.vm;l. rb;g> lyzEynE al' rm;ymel. dx; ar"bgUk. am'[; lk' ~q'w>  20:8 
`hyteybel. 

 20:8 Then all the people arose as one man, saying, "Not one of us will go to his tent, nor will any of us return to his 
house. 
 

`lr"(AgB. h'yl,Þ[' h['_b.GIl; hf,Þ[]n: rv<ïa] rb'êD"h; hz<å hT'§[;w>  20:9 
`ab'd[;b. hl;[. gl;p.tnI ynEm.tnI at'[.bgIl. dybe[.n:d> am'g"tpi !ydE ![;kW  20:9 

 20:9 "But now this is the thing which we will do to Gibeah; we will go up against it by lot. 
 

 @l,a,äw> ‘@l,a,’l' ha'ÛmeW laeªr"f.yI yjeäb.vi lkoål. ha'øMel; ~yvi’n"a] •hr"f'[] Wnx.q:ål'w>  20:10 
 rv<ïa] hl'êb'N>h;’-lk'K. !miêy"n>Bi [b;g<ål. ‘~a'Abl. tAfª[]l; ~['_l' hd"Þce tx;q:ïl' hb'êb'r>l' 

`lae(r"f.yIB. hf'Þ[' 
 ap'la;w> ap'la;l. ha'mW laer"fyId> ay"j;bvi lkol. ha'mli !yrIbgU ar"s[; rb;dnIw>  20:10 
 !ymiy"nbi ynbd tybed> at'[.bgIl. !Aht.wyUt'yael. db;[.m;l. am'[;l. !ydIw"z> bs;mil. at'AbrIl. 

`laer"fyIb. dybe[.taid> an"l'q. lk'k. 
 20:10 "And we will take 10 men out of 100 throughout the tribes of Israel, and 100 out of 1,000, and 1,000 out of 10,000 
to supply food for the people, that when they come to Gibeah of Benjamin, they may punish them for all the disgraceful 
acts that they have committed in Israel." 
 

p `~yrI)bex] dx'Þa, vyaiîK. ry[iêh'-la, ‘laer"f.yI vyaiÛ-lK' @seúa'YE)w:  20:11 
`!w:v' dx; ar"bgUk. at'rq;l. laer"fyI vn"a. lk' vynEk.taiw>  20:11 

 20:11 Thus all the men of Israel were gathered against the city, united as one man. 
 
 taZOëh; h['är"h' hm'… rmo=ale !mIßy"n>bi yjeîb.vi-lk'B. ~yviên"a] ‘laer"f.yI yjeÛb.vi Wxúl.v.YIw:)  20:12 

`~k,(B' ht'Þy>h.nI rv<ïa] 
 at'vbi am' rm;ymel. !ymiy"nbi yjebvi lk'b. !yrIbgU laer"fyId> ay"j;bvi wxul;vW  20:12 

`!Akb. tw"h.d: ad"h' 
 20:12 Then the tribes of Israel sent men through the entire tribe of Benjamin, saying, "What is this wickedness that has 
taken place among you? 
 

 h['Þr" hr"î[]b;n>W ~teêymin>W ‘h['b.GIB; rv<Üa] l[;Y:÷lib.-ynE)B. ~yvi’n"a]h'-ta, •WnT. hT'‡[;w>  20:13 
`lae(r"f.yI-ynE)B. ~h,îyxea] lAqßB. [:mo§v.li !miêy"n>Bi ÎynEåB.Ð ¿$kÀ ‘Wba' al{Üw> lae_r"f.YImi 

 !wnUliyjeq;nW at'[.bgIbdI a['vrI ynEb. ay"r:bgU ty" wta wbh wbuh; Atyae ![;kW  20:13 
 ynEb. !Ahyxea. rm;ymel. al'b'q;l. !ymiy"nbi ynEb. Aba. al'w> laer"fyImi at'vbi ydEb.[' ylep;nW 

`laer"fyI 
 20:13 "Now then, deliver up the men, the worthless fellows in Gibeah, that we may put them to death and remove this 
wickedness from Israel." But the sons of Benjamin would not listen to the voice of their brothers, the sons of Israel. 
 



`lae(r"f.yI ynEïB.-~[i hm'Þx'l.Mil; taceîl' ht'['_b.GIh; ~yrIß['h,-!mi !mI±y"n>bi-ynE)b. Wpôs.a'YEw:  20:14 
 ynEb. ~[i ab'r"q. ax'g"a'l. qp;mil. at'[.bgIl. ay"w:rqi !mi !ymiy"nbi ynEb. wvuynIk.taiw>  20:14 

`laer"fyI 
 20:14 The sons of Benjamin gathered from the cities to Gibeah, to go out to battle against the sons of Israel. 
 
 @lE)voå vyaiÞ @l,a,² hV'îviw> ~yrI’f.[, ~yrIê['h,äme ‘aWhh; ~AYÝB; !miøy"n>bi ynE“b. •Wdq.P'(t.YIw:  20:15 

`rWx)B' vyaiî tAaßme [b;îv. Wdêq.P'ät.hi ‘h['b.GIh; ybeÛv.YOmi db;l.û br<x'_ 
 ar"bgU !ypila; at'viw> !yrIs[; ay"w:rqimi awhuh; am'Ayb. !ymiy"nbi ynEb. wauynIm.taiw>  20:15 

`~yleA[ rb;g> ha'm. [b;v. wauynIm.tai at'[.bgI rb' ap'yse ypel.v' 
 20:15 From the cities on that day the sons of Benjamin were numbered, 26,000 men who draw the sword, besides the 
inhabitants of Gibeah who were numbered, 700 choice men. 
 
 !b,a,²B' [;leóqo hz<©-lK' An=ymiy>-dy: rJEßai rWxêB' vyaiä ‘tAame [b;Ûv. hZ<©h; ~['äh' lKoåmi  20:16 

p `aji(x]y: al{ïw> hr"Þ[]F;h;(-la, 
 lk' an"ymiy:d> hydEybi dymig> ar"bgU ~yleA[ rb;g> ha'm. [b;v. !ydEh' am'[; lkomi  20:16 

`!n:v;m. al'w> ar"[.s; tn:ybib. !m;d:mW a['lqib. an"ba; !d:v'd> !yleai 
 20:16 Out of all these people 700 choice men were left-handed; each one could sling a stone at a hair and not miss. 
 

 br<x'_ @lE)voå vyaiÞ @l,a,² tAaïme [B;’r>a; !miêy"n>Bimi ‘db;l. Wdªq.P'(t.hi laeør"f.yI vyai’w>  20:17 
`hm'(x'l.mi vyaiî hz<ß-lK' 

 ypel.v' ar"bgU !ypila; ha'm. [b;ra; !miy"nbi rb' wauynIm.tai laer"fyI rbgw vn"a.w:  20:17 
`ab'r"q. ydEb.[' yrEbgU !yleai lk' ap'yse 

 20:17 Then the men of Israel besides Benjamin were numbered, 400,000 men who draw the sword; all these were men of 
war. 
 
 WnL'ä-hl,[]y: ymi… laeêr"f.yI ynEåB. ‘Wrm.aYO*w: è~yhil{abe Wlåa]v.YIw: élae-tybe( Wlå[]Y:w: WmquøY"w:  20:18 

`hL'(xiT.b; hd"îWhy> hw"ßhy> rm,aYOðw: !mI+y"n>bi ynEåB.-~[i hm'Þx'l.Mil; hL'êxiT.b; 
 qs;yI !m; laer"fyI ynEb. wrUm;a.w: y"y>d: ar"m.ymeb. wluyaivW lae-tybel. wquylisW wmuq'w>  20:18 
`at'ymedq;b. hd"whuy> y"y> rm;a.w: !ymiy"nbi ynEb. ~[i ab'r"q. ax'g"a'l. yrvyw at'ymedq;b. an"l; 

 20:18 Now the sons of Israel arose, went up to Bethel, and inquired of God and said, "Who shall go up first for us to 
battle against the sons of Benjamin?" Then the LORD said, "Judah shall go up first." 
 

p `h['(b.GIh;-l[; Wnàx]Y:¥w: rq,Bo+B; laeÞr"f.yI-ynE)b. WmWqïY"w:  20:19 
`at'[.bgI l[; ArvW ar"pc;b. laer"fyI ynEb. wmuq'w>  20:19 

 20:19 So the sons of Israel arose in the morning and camped against Gibeah. 
 
 hm'Þx'l.mi lae²r"f.yI-vyai( ~T'óai Wk’r>[;Y:w: !mI+y"n>Bi-~[i hm'Þx'l.Mil; laeêr"f.yI vyaiä ‘aceYEw:  20:20 

`h['(b.GIh;-la, 
 vn"a. !Ahm.[i wrUd:s;w> !miy"nbi ynb tybed> ~[i ab'r"q. ax'g"a'l. laer"fyI vn"a. qp;nW  20:20 

`at'[.bgI l[; ab'r"q. laer"fyI 
 20:20 The men of Israel went out to battle against Benjamin, and the men of Israel arrayed for battle against them at 
Gibeah. 
 
 ~yrIïf.[,w> ~yIn:“v. aWhªh; ~AYæB; laeør"f.yIb. Wtyxi’v.Y:w: h['_b.GIh;-!mi !mIßy"n>bi-ynE)b. Waïc.YEw:  20:21 

`hc'r>a") vyaiÞ @l,a,² 
 !yrEtW !yrIs[; awhuh; am'Ayb. laer"fyIb. wluybix;w> at'[.bgI !mi !ymiy"nbi ynEb. wqup;nW  20:21 

`a['ra;l. !m;r> !yliyjiq. ar"bgU !ypila; 
 20:21 Then the sons of Benjamin came out of Gibeah and felled to the ground on that day 22,000 men of Israel. 
 



 ~v'Þ Wkr>["ï-rv,a] ~Aq§M'B; hm'êx'l.mi %roæ[]l; ‘Wpsi’YOw: lae_r"f.yI vyaiä ~['Þh' qZEïx;t.YIw:  20:22 
`!Av)arIh' ~AYðB; 

 abrq wrUd:s;d> ar"ta;b. ab'r"q. ar"d"s;l. wpuysiAaw> laer"fyI vn"a. am'[; @q;t;aiw>  20:22 
`ha'm'dq; am'Ayb. !m't; 

 20:22 But the people, the men of Israel, encouraged themselves and arrayed for battle again in the place where they had 
arrayed themselves the first day. 
 

 rmoêale ‘hw"hyb;( WlÜa]v.YIw: èbr<[,h'-d[; éhw"hy>-ynE)p.li WKåb.YIw: laeªr"f.yI-ynE)b. Wlå[]Y:w:  20:23 
p `wyl'(ae Wlï[] hw"ßhy> rm,aYOðw: yxi_a' !mIßy"n>bi ynEïB.-~[i hm'êx'l.Mil; ‘tv,g<’l' @ysiªAah; 

 y"y>d: ar"m.ymeb. wluyaivW av'mr: d[; y"y> ~d"q.o ynpl AkbW laer"fyI ynEb. wquylisW  20:23 
 wqus; y"y> rm;a.w: yxia. !ymiy"nbi ynEb. ~[i ab'r"q. ax'g"a'l. br:qmil. @yseAah; rm;ymel. 

`!Ahyle[. 
 20:23 The sons of Israel went up and wept before the LORD until evening, and inquired of the LORD, saying, "Shall we 
again draw near for battle against the sons of my brother Benjamin?" And the LORD said, "Go up against him." 
 

`ynI)Veh; ~AYðB; !mIßy"n>bi ynEïB.-la, lae²r"f.yI-ynE)b. Wbôr>q.YIw:  20:24 
`an"y"nti am'Ayb. !miy"nbi ynEb. tw"l. laer"fyI ynEb. wbuyrIqW  20:24 

 20:24 Then the sons of Israel came against the sons of Benjamin the second day. 
 
 dA[ª laeør"f.yI ynE“b.bi •Wtyxiv.Y:w: èynIVeh; ~AYæB; éh['b.GIh;-!mI) ~t'îar"q.li !mi’y"n>bi •aceYEw:  20:25 

`br<x'( ypel.voï hL,aeÞ-lK' hc'r>a"+ vyaiÞ @l,a,² rf"ï[' tn:“mov. 
 ynEbbi wluybix;w> an"y"nti am'Ayb. at'[.bgI !mi !Aht.wmud"q;l. !miy"nbi ynb tybed> wqup;nW  20:25 

 lk' a['ra;l. !m;r> !yliyjiq. ar"bgU !ypila; rs;[;-tn:m't. awhh amwyb dA[ laer"fyI 
`ap'yse ypel.v' !yleai 

 20:25 Benjamin went out against them from Gibeah the second day and felled to the ground again 18,000 men of the 
sons of Israel; all these drew the sword. 
 

 ynEåp.li ‘~v' Wbv.YEÜw: ‘WKb.YIw: laeª-tybe( WaboåY"w: ~['øh'-lk'w> lae’r"f.yI •ynEB.-lk' Wlå[]Y:w:  20:26 
`hw")hy> ynEïp.li ~ymiÞl'v.W tAlï[o Wl±[]Y:w:) br<['_h'-d[; aWhßh;-~AYb; WmWcïY"w: hw"ëhy> 

 ~d"q.o !m't; wbuytiywI AkbW lae-tybel. Ata.w: am'[; lk'w> laer"fyI ynEb. lk' wquylisW  20:26 
`y'y> ~d"q.o !yvidqu ts;knIw> !w"l'[. wquysia;w> av'mr: d[; awhuh; am'Ayb. wmuc'w> y"y> 

 20:26 Then all the sons of Israel and all the people went up and came to Bethel and wept; thus they remained there 
before the LORD and fasted that day until evening. And they offered burnt offerings and peace offerings before the 
LORD. 
 

`~he(h' ~ymiÞY"B; ~yhiêl{a/h' tyrIåB. ‘!Ara] ~v'ªw> hw"+hyB;( laeÞr"f.yI-ynE)b. Wlïa]v.YIw:  20:27 
`!wnUaih' ay"m;Ayb. y"y>d: am'y"q. !Ara. !m't;w> y"y>d: ar"m.ymeb. laer"fyI ynEb. wluyaivW  20:27 

 20:27 The sons of Israel inquired of the LORD (for the ark of the covenant of God was there in those days, 
 
 dA[ø @si’Aah; èrmoale é~heh' ~ymiäY"B; wyn"©p'l. dmeä[o !roøh]a;-!B<) rz"“['l.a,-!B, sx'n>ypiWû  20:28 

 rx"ßm' yKiî Wlê[] ‘hw"hy> rm,aYOÝw: lD"_x.a,-~ai yxiÞa' !mIïy"n>bi-ynE)B.-~[i hm'²x'l.Mil; taceól' 
`^d<)y"b. WNn<ïT.a, 

 rm;ymel. !wnUaih' ay"m;Ayb. yhiAmd"q.o ~yaeq' !roh.a; rb; anhk rz"['la; rb; sx'n>ypiW  20:28 
 y"y> rm;a.w: [n:m.ta; ~ai yxia. !miy"nbi ynEb. ~[i ab'r"q. ax'g"a'l. qp;mil. dA[ @yseAah; 

`$d"ybi !wnUrIs.ma; rx;m. yrEa. wqus; 
 20:28 and Phinehas the son of Eleazar, Aaron's son, stood before it to minister in those days), saying, "Shall I yet again 
go out to battle against the sons of my brother Benjamin, or shall I cease?" And the LORD said, "Go up, for tomorrow I 
will deliver them into your hand." 
 

p `bybi(s' h['Þb.GIh;-la, ~ybiêr>ao* ‘laer"f.yI ~f,Y"Üw:  20:29 



`rAxs.-rAxs. at'[.bgI l[; !ynIm.k' laer"fyI ywIv;w>  20:29 
 20:29 So Israel set men in ambush around Gibeah. 
 
 ~[;p;îK. h['Þb.GIh;-la, Wkïr>[;Y:w: yvi_yliV.h; ~AYæB; !mIßy"n>bi ynEïB.-la, lae²r"f.yI-ynE)b. Wlô[]Y:w:  20:30 

`~[;p'(B. 
 l[; ab'r"q. wrUd:s;w> ha't'ylit. am'Ayb. !ymiy"nbi ynEb. tw"l. laer"fyI ynEb. wquylisW  20:30 

`!m;zbi !m;zki at'[.bgI 
 20:30 The sons of Israel went up against the sons of Benjamin on the third day and arrayed themselves against Gibeah as 
at other times. 
 

 ~['’h'me •tAKh;l. WLxe‡Y"w: ry[i_h'-!mi WqßT.n>h' ~['êh' tar:äq.li ‘!miy"n>bi-ynE)b. WaÜc.YEw:  20:31 
 hd<êF'B; ‘ht'['’b.GI tx;Ûa;w> laeª-tybe( hl'ä[o tx;øa; rv,’a] ‘tALsim.B;( ~[;p;ªB. ~[;p;äK. ~yliøl'x] 

`lae(r"f.yIB. vyaiÞ ~yviîl{v.Ki 
 !mi al'j'q;l. wauyrIv'w> at'rq; !mi wdUygIn>tai am'[; twmud"q;l. !ymiy"nbi ynEb. wqup;nW  20:31 

 ad"x.w: lae-tybel. aq'l.s' ad"x.d: at'x'rAa vb;ykeb. !m;zbi !m;zki !yliyjiq. am'[; 
`laer"fyIb. ar"bgU !ytil'tki al'qx;b. at'[.bgIl. 

 20:31 The sons of Benjamin went out against the people and were drawn away from the city, and they began to strike 
and kill some of the people as at other times, on the highways, one of which goes up to Bethel and the other to Gibeah, 
and in the field, about thirty men of Israel. 
 
 ‘hs'Wn’n" Wrªm.a' laeär"f.yI ynEôb.W hn"+voarIb'K. WnynEßp'l. ~he² ~ypiîG"nI !miêy"n>bi ynEåB. ‘Wrm.aYO*w:  20:32 

`tAL)sim.h;(-la, ry[iÞh'-!mi WhnUëQ.t;n>W¥ 
 wrUm;a. laer"fyI ynEbW at'ymedq;b. dk; an"m;d"q.o !wnUai !yrIybit. !miy"nbi ynEb. wrUm;a.w:  20:32 

`ay"v;bkil. at'rq; !mi !wnUdIAgynEw> $ApynE 
 20:32 The sons of Benjamin said, "They are struck down before us, as at the first." But the sons of Israel said, "Let us 
flee that we may draw them away from the city to the highways." 
 
 x:ygIïme lae²r"f.yI brEóaow> rm"+T' l[;b;äB. Wkßr>[;Y:w: AmêAqM.mi Wmq'… laeªr"f.yI vyaiä lkoåw>  20:33 

`[b;g")-hrE[]M;(mi AmßqoM.mi 
 an"m.k'w> AxyrIy> yrEv.ymeb. ab'r"q. wrUd:s;w> !Ahr>ta;me wmuq' laer"fyI vn"a. lk'w>  20:33 

`at'[.bgI rv;ymemi hyrEta;me x:ygIm. laer"fyI 
 20:33 Then all the men of Israel arose from their place and arrayed themselves at Baal-tamar; and the men of Israel in 
ambush broke out of their place, even out of Maareh-geba. 
 

 hm'Þx'l.Mih;w> laeêr"f.yI-lK'mi ‘rWxB' vyaiÛ ~ypi’l'a] •tr<f,[] h['øb.GIl; dg<N<“mi •WaboY"w:  20:34 
p `h['(r"h' ~h,Þyle[] t[;g:ïnO-yKi( W[êd>y" al{å ‘~hew> hd"be_K' 

 ydEb.['w> laer"fyI lk'mi ~yleA[ rb;g> !ypila; ar"s[; at'[.bgIl. ~Ard"mi Ata.w:  20:34 
`at'vbi !whyle[. !Ahl. yteyted> tb;yrEq. yrEa. !y[id>y" al' !wnUaiw> wpuyqit. ab'r"q. 

 20:34 When ten thousand choice men from all Israel came against Gibeah, the battle became fierce; but Benjamin did 
not know that disaster was close to them. 
 

 ~AYæB; ‘!miy"n>biB. laeÛr"f.yI ynE“b. •Wtyxiv.Y:w: èlaer"f.yI ynEåp.li é!miy"n>Bi-ta,( hw"ïhy> @GO“YIw:  20:35 
`br<x'( @levoï hL,aeÞ-lK' vyai_ ha'ÞmeW @l,a,² hV'îmix]w: ~yrI’f.[, aWhêh; 

 tybedbi laer"fyI ynEb. wluybix;w> laer"fyI ynb ~d"q.o !miy"nbi tybed> ty" y"y> rb;t;w>  20:35 
`ap'yse ypel.v' !yleai lk' ar"bgU ha'mW !ypila; hv'mx;w> !yrIs[; awhuh; am'Ayb. !miy"nbi 

 20:35 And the LORD struck Benjamin before Israel, so that the sons of Israel destroyed 25,100 men of Benjamin that 
day, all who draw the sword. 
 

 ‘Wxj.b'( yKiÛ !miêy"n>bil. ‘~Aqm' laeÛr"f.yI-vyai( Wn“T.YIw: WpG"+nI yKiä !mIßy"n>bi-ynE)b. Waïr>YIw:  20:36 
`h['(b.GIh;-la, Wmf'Þ rv,a] brEêaoh'ä-la, 



 !ymiy"nbi tybedli ar"ta; laer"fyI ynb vn"a. wbuh;ywI wrUb;t.ai yrEa. !miy"nbi ynEb. Azx.w:  20:36 
`at'[.bgI l[; wauywIv;d> an"m.k' l[; wcuyxir>tai yrEa. 

 20:36 So the sons of Benjamin saw that they were defeated. When the men of Israel gave ground to Benjamin because 
they relied on the men in ambush whom they had set against Gibeah, 
 

 ry[iÞh'-lK'-ta, %Y:ïw: brEêaoh' ‘%vom.YIw: h['_b.GIh;-la, Wjßv.p.YIw:) Wvyxiêhe brEäaoh'w>  20:37 
`br<x'(-ypil. 

 at'rq; lk' ty" ax'mW an"m.k' dygEn>taiw> at'[.bgI l[; wdUygIn>taiw> yxiAa an"m.k'w>  20:37 
`br:x'd> ~g"tpil. 

 20:37 the men in ambush hurried and rushed against Gibeah; the men in ambush also deployed and struck all the city 
with the edge of the sword. 
 

 !v"ß['h, ta;îf.m; ~t'²Al[]h;l. br<h,§ brE_aoh'-~[i laeÞr"f.yI vyaiîl. hy"±h' d[eªAMh;w>  20:38 
`ry[i(h'-!mi 

 !mi !n:t'd> rwjuy> aq's'a;l. !Agsy:d> an"m.k' ~[i laer"fyI vn"a.l; !q;tum. hw"h. an"mzIw>  20:38 
`at'rq; 

 20:38 Now the appointed sign between the men of Israel and the men in ambush was that they would make a great cloud 
of smoke rise from the city. 
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`hn")voarIh' hm'Þx'l.MiK; WnynEëp'l. ‘aWh @G"ïnI @AG“nI •%a; Wrêm.a' yKiä vyaiê ~yviäl{v.Ki 
 vn"a.b; !yliyjiq. al'j'q;l. wauyrIv' !ymiy"nbi tybedW ab'r"qbi laer"fyI vn"a. rz:x.taiw>  20:39 

 ab'r"qki an"m;d"q.o !wnUai !yrIybit. rb'tmi ~r:b. wrUma; yrEa. ar"bgU !ytil'tki laer"fyI 
`ha'm'dq; 

 20:39 Then the men of Israel turned in the battle, and Benjamin began to strike and kill about thirty men of Israel, for 
they said, "Surely they are defeated before us, as in the first battle." 
 

 hNE±hiw> wyr"êx]a; ‘!miy"n>Bi !p,YIÜw: !v"+[' dWMå[; ry[iÞh'-!mi tAlï[]l; hL'xe²he taeªf.M;h;w>  20:40 
`hm'y>m")V'h; ry[iÞh'-lylik. hl'î[' 

 !miy"nbi tybed> wauynIptaiw> !n:t'd> rwjuy> at'rq; !mi aq's'a;l. yrIv' an"m.k'w>  20:40 
`ay"m;v. tycel. at'rq;d> an"n>t; qyles. ah'w> !whyrtb !AhyrEAxa.l; 

 20:40 But when the cloud began to rise from the city in a column of smoke, Benjamin looked behind them; and behold, 
the whole city was going up in smoke to heaven. 
 

`h['(r"h' wyl'Þ[' h['îg>n"-yKi( ha'êr" yKiä !mI+y"n>Bi vyaiä lheÞB'YIw: %p;êh' ‘laer"f.yI vyaiÛw>  20:41 
 yrEa. az"x. yrEa. !ymiy"nbi vn"a. lyheb.taiw> $ypeh.tai rz:x.tai laer"fyI vn"a.w:  20:41 

`at'vbi hyle yteyted> tb;yrEq. 
 20:41 Then the men of Israel turned, and the men of Benjamin were terrified; for they saw that disaster was close to 
them. 
 
 ‘rv,a]w: Wht.q"+yBid>hi hm'Þx'l.Mih;w> rB'êd>Mih; %r<D<ä-la, ‘laer"f.yI vyaiÛ ynE“p.li Wnùp.YIw:  20:42 

`Ak*AtB. AtßAa ~ytiîyxiv.m; ~yrIê['h,äme 
 !wnUwquybida; ab'r"q. ydEb.['w> ar"b.dm; xr:Aal. laer"fyI vn"a. ~d"q.o wauynIp.taiw>  20:42 

`ak'miW ak'mi !Ahb. !ylij.q' !AhywErqimi wmuq' an"m.k' vn"a.w: 
 20:42 Therefore, they turned their backs before the men of Israel toward the direction of the wilderness, but the battle 
overtook them while those who came out of the cities destroyed them in the midst of them. 
 
`vm,v'(-xr:z>Mimi h['Þb.GIh; xk;nOð d[;² Whku_yrId>hi hx'ÞWnm. WhpuêydIr>hi ‘!miy"n>Bi-ta, WrÜT.Ki  20:43 

 d[; !wnUwdUr:j. !Ahx.y"n> tybemi !wnUwpud:r> !ymiy"nbi tybed> ty" wrxsa wluyjilj;  20:43 
`av'mvi xn:dm;mi at'[.bgI lybeq.ol' 



 20:43 They surrounded Benjamin, pursued them without rest and trod them down opposite Gibeah toward the east. 
 

`lyIx")-yven>a; hL,aeÞ-lK'-ta, vyai_ @l,a,Þ rf"ï['-hn")mov. !miêy"n>Bimi ‘WlP.YIw:)  20:44 
 yrEbgU !yleai lk' ty" ar"bgU !ypila; rs;[.-tn:m't. !miy"nbi tybed>mi wluj;q.taiw>  20:44 

`ab'r"q. ydEb.[' 
 20:44 Thus 18,000 men of Benjamin fell; all these were valiant warriors. 
 
 ~ypiÞl'a] tv,meîx] tALêsim.B;( ‘Whlu’l.[o)y>w: !AMêrIh") [l;s,ä-la, ‘hr"B'’d>Mih; WsnUÜY"w: Wnùp.YIw:  20:45 

`vyai( ~yIP:ïl.a; WNM,Þmi WKïY:w: ~[oêd>GI-d[; ‘wyr"x]a; WqyBiÛd>Y:w: vyai_ 
 av'mx; ay"v;bkib. wrmjsaw wrUm;j.aiw> !AmrI @ykel. ar"b.dm;l. wkup;a.w: wauynIp.taiw>  20:45 

`ar"bgU !ypila; !yrEt. !Ahn>mi wluj;qW ~A[dgI d[; !AhyrEt.b' wquybida;w> ar"bgU !ypila; 
 20:45 The rest turned and fled toward the wilderness to the rock of Rimmon, but they caught 5,000 of them on the 
highways and overtook them at Gidom and killed 2,000 of them. 
 

 ~AYæB; br<x,Þ @lE)voï vyai² @l,a,î hV'’mix]w: •~yrIf.[, !miªy"n>Bimi ~yliøp.NO“h;-lk' •yhiy>w:  20:46 
`lyIx")-yven>a; hL,aeÞ-lK'-ta,( aWh+h; 

 ypel.v' ar"bgU !ypila; av'mx;w> !yrIs[; !ymiy"nbi tybed>mi wluj;q.taid> lk' Awh.w:  20:46 
`ab'r"q. ydEb.[' yrEbgU !yleai lk' ty" awhuh; am'Ayb. ap'yse 

 20:46 So all of Benjamin who fell that day were 25,000 men who draw the sword; all these were valiant warriors. 
 
 !AMêrI [l;s,äB. ‘Wbv.YE)w: vyai_ tAaßme vveî !AMêrIh") [l;s,ä-la, ‘hr"B'’d>Mih; WsnUÜY"w: Wnùp.YIw:  20:47 

`~yvi(d"x¥ h['ÞB'r>a; 
 @ykeb. wbuytiywI ar"bgU ha'm. tyve !AmrI @ykel. ar"b.dm;l. wkup;a.w: wauynIp.taiw>  20:47 

`!yxiry: h['b.ra; !AmrI 
 20:47 But 600 men turned and fled toward the wilderness to the rock of Rimmon, and they remained at the rock of 
Rimmon four months. 
 
 hm'êheB.-d[; ‘~tom. ry[iÛme br<x,ê-ypil. ~WKåY:w: ‘!miy"n>bi ynEÜB.-la, Wbv'ä laeør"f.yI vyai’w>  20:48 

p `vae(b' WxïL.vi tAaßc'm.NIh; ~yrIï['h,-lK' ~G:± ac'_m.NIh;-lK' d[;Þ 
 !AhywErqimi br:x;d> ~g"tpil. !wnUAxmW !ymiy"nbi ynEb. tw"l. wbut' laer"fyI vn"a.w:  20:48 
 wdUyqiAa ax'k;t.vaid> ay"w:rqi lk' @a; xk;t.vaid> lk' d[; ar"y[ib. d[; !wnUwrUm;g: 

`ar"wnUb. 
 20:48 The men of Israel then turned back against the sons of Benjamin and struck them with the edge of the sword, both 
the entire city with the cattle and all that they found; they also set on fire all the cities which they found. 
 
`hV'(ail. !mIßy"n>bil. AT±Bi !TEïyI-al{ WNM,êmi vyaiä rmo=ale hP'Þc.MiB; [B;îv.nI laeêr"f.yI vyaiäw>  21:1 
 tybedli hyter:b. !yteyI al' an"n:mi vn"a. rm;ymel. ay"p.cmib. ~yyEq; laer"fyI vn"a.w:  21:1 

`wtuail. !ymiy"nbi 
 21:1 Now the men of Israel had sworn in Mizpah, saying, "None of us shall give his daughter to Benjamin in marriage." 
 

 ~l'êAq Waåf.YIw: ~yhi_l{a/h' ynEßp.li br<[,êh'-d[; ‘~v' Wbv.YEÜw: laeê-tyBe( ‘~['h' aboÜY"w:  21:2 
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 AkbW !Ahl.q' wmuyrIa.w: y"y> ~d"q.o av'mr: d[; !m't; wbuytiywI lae-tybel. am'[; at'a.w:  21:2 
`ha'ygIs; ykib. 

 21:2 So the people came to Bethel and sat there before God until evening, and lifted up their voices and wept bitterly. 
 

 ~AY°h; dqEïP'hil. lae_r"f.yIB. tazOà ht'y>h"ï laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> hm'ªl' Wrêm.aYOæw:  21:3 
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 !ydE am'Ay ygEvmil. laer"fyIb. ad" tw"h. laer"fyId> ah'l'a. y"y> am'l. wrUm;a.w:  21:3 



`dx; aj'bvi laer"fyImi 
 21:3 They said, "Why, O LORD, God of Israel, has this come about in Israel, so that one tribe should be missing today in 
Israel?" 
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ywy ~dq `!yvidqu ts;knIw> 
 21:4 It came about the next day that the people arose early and built an altar there and offered burnt offerings and peace 
offerings. 
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`tm'(Wy tAmï rmoàale 
 ~d"qli laer"fyId> ay"j;bvi lk'mi al'h'qbi qyles. al'd> !m; laer"fyI ynEb. wrUm;a.w:  21:5 

 al'j'q.tai rm;ymel. ay"p.cmil. y"y> ~d"qli qyles. al'dli tw"h. at'b.r: at'[.wbuv. yrEa. y"y> 
`lyjiq.tyI 

 21:5 Then the sons of Israel said, "Who is there among all the tribes of Israel who did not come up in the assembly to the 
LORD?" For they had taken a great oath concerning him who did not come up to the LORD at Mizpah, saying, "He shall 
surely be put to death." 
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`laer"fyImi dx; aj'bvi !ydE 
 21:6 And the sons of Israel were sorry for their brother Benjamin and said, "One tribe is cut off from Israel today. 
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`!yvinli an"t;n"b.mi !Ahl. !t;mil. al'd> 
 21:7 "What shall we do for wives for those who are left, since we have sworn by the LORD not to give them any of our 
daughters in marriage?" 
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 al' ah'w> ay"p.cmil. y"y> ~d"qli qyles. al'd> laer"fyId> ay"j;bvimi dx; !m; wrUm;a.w:  21:8 
`al'h'qli d['lgI vbey"mi at'yrIvm;l. vn"a. at'a. 

 21:8 And they said, "What one is there of the tribes of Israel who did not come up to the LORD at Mizpah?" And behold, 
no one had come to the camp from Jabesh-gilead to the assembly. 
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`d['lgI vbey" ybet.y"mi vn"a. !m't; tyle ah'w> am'[; wauynIm.taiw>  21:9 

 21:9 For when the people were numbered, behold, not one of the inhabitants of Jabesh-gilead was there. 
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`al'pj;w> ay"v;nW br:x;d> ~g"tpil. d['lgI vbey" vn"a. ybet.y" ty" !Axmtiw> wluyzIyai rm;ymel. 

 21:10 And the congregation sent 12,000 of the valiant warriors there, and commanded them, saying, "Go and strike the 
inhabitants of Jabesh-gilead with the edge of the sword, with the women and the little ones. 
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 ar"wkud> ybek.vmi t[;d>y"d> at't.ai lk'w> ar"wkud> lk' !wdUb.[t;d> am'g"tpi !ydEw>  21:11 
`!wrUm.g:t. 

 21:11 "This is the thing that you shall do: you shall utterly destroy every man and every woman who has lain with a 
man." 
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 rb;g> a['d:y> al'd> !l'wtub. !m'yliw[u ha'm. [b;ra; d['lgI vbey" ybet.y"mi wxuk;va;w>  21:12 
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 21:12 And they found among the inhabitants of Jabesh-gilead 400 young virgins who had not known a man by lying 
with him; and they brought them to the camp at Shiloh, which is in the land of Canaan. 
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`~l'vdI 
 21:13 Then the whole congregation sent word and spoke to the sons of Benjamin who were at the rock of Rimmon, and 
proclaimed peace to them. 
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 vbey" yven>mi wmuyyIq;d> !yvin> !Ahl. wbuh;ywI awhuh; an"d"[ib. !miy"nbi ynb tybed> wbut'w>  21:14 
`!ke !Ahl. aq'ypiAs al'w> d['lgI 

 21:14 Benjamin returned at that time, and they gave them the women whom they had kept alive from the women of 
Jabesh-gilead; yet they were not enough for them. 
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 21:15 And the people were sorry for Benjamin because the LORD had made a breach in the tribes of Israel. 
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`at't.ai !miy"nbi 
 21:16 Then the elders of the congregation said, "What shall we do for wives for those who are left, since the women are 
destroyed out of Benjamin?" 
 

`lae(r"f.YImi jb,veÞ hx,îM'yI-al{)w> !mI+y"n>bil. hj'ÞyleP. tV;îrUy> Wrêm.aYOæw:  21:17 
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 21:17 They said, "There must be an inheritance for the survivors of Benjamin, so that a tribe will not be blotted out from 
Israel. 
 
 rmoêale ‘laer"f.yI-ynE)b. W[ÜB.v.nI-yKi( Wnyte_AnB.mi ~yviÞn" ~h,îl'-ttel' lk;²Wn al{ï Wnx.n:©a]w:  21:18 
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`!ymiy"nbi tybedli at't.ai !yteyId> arbg jyli rm;ymel. 
 21:18 "But we cannot give them wives of our daughters." For the sons of Israel had sworn, saying, "Cursed is he who 
gives a wife to Benjamin." 
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 21:19 So they said, "Behold, there is a feast of the LORD from year to year in Shiloh, which is on the north side of 
Bethel, on the east side of the highway that goes up from Bethel to Shechem, and on the south side of Lebonah." 
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 21:20 And they commanded the sons of Benjamin, saying, "Go and lie in wait in the vineyards, 
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 21:21 and watch; and behold, if the daughters of Shiloh come out to take part in the dances, then you shall come out of 
the vineyards and each of you shall catch his wife from the daughters of Shiloh, and go to the land of Benjamin. 
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 21:22 "It shall come about, when their fathers or their brothers come to complain to us, that we shall say to them, 'Give 
them to us voluntarily, because we did not take for each man of Benjamin a wife in battle, nor did you give them to them, 
else you would now be guilty.'" 
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 21:23 The sons of Benjamin did so, and took wives according to their number from those who danced, whom they 
carried away. And they went and returned to their inheritance and rebuilt the cities and lived in them. 
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 21:24 The sons of Israel departed from there at that time, every man to his tribe and family, and each one of them went 
out from there to his inheritance. 
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 21:25 In those days there was no king in Israel; everyone did what was right in his own eyes. 
 

 


